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Useful phrases for the classroom I 


INSTRUCTIONS 



ftahy -iy -u 

open... 

ij- 

...le-ktaab 

the book 


sakker, sakkri, -u 

close... 

Ij- 

...le-ktaab 

the book 


talle^, -iy -u 

look 

Ij- 

...^a-l-iooh 

...at the board 


.. .^a-l-nusaal 

...atthe example 

Jllil... 

smaa^y -iy -u 

listen 

Ij- 

^iidy -iy -u 

repeat 

Ij- 

...el-kelme ba^di 

...the word after me 


...il-jenie ba^di 

...the sentence after me 

^ 1 ^1 1. . . 

s'aly -iy -u 

ask a question 

Ij- < JLu. 

redd, -iy -u 

answer 

“Jj 

...^a-s-su'aal 

...the question 

J Ij '" 1 ■ • 

^ra, eqri y eqru 

read 


... b-soot ^aali 

...it out aloud 

i^Lc cijj..^... 

ktoby -iy -u 

write 

Ij- 

quuly -iy -u... 

say 


shte ^hei -iy -u 

do 

Ij- i JiJljIil 

...kell ^tneen rm^ ba^d 

...it in groups of two 


...keii waahedia-haalo 

...by yourself 


kellna sawa 

all of us together 

IM< 

kanban marra 

(do/say it) again 

(J 1 

marra taanye 

(do/say it) again 



The endings -i and -u I j- above are (respectively) feminine and plural. The ending used on 
the tape is the plural. You will find more useful phrases for the classroom on the inside back 


cover. 
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QUESTIONS AND ANSWERS 


fii su'aal? 

^andi su'aai 

are there any questions? 

I have a question 


rmajhenft 

I don't understand 

' ** * ^ ^ La 

kiifbetquuL .. 
kiifbtektob... 
...b-el-^arabi? 

how do you say... 

how do you write... 

...in Arabic? 


menquuL .. 

nmektob ... 

we say... 

we write... 

• •• Jj)^^ ^ 

masaian ... 

for example... 


^ ya^ni? 

^ ma^naat... 

...ha-i-keime? 

...ka-l-jenie? 

what does it mean? 

what is the meaning of... 

...this word? 

...this sentence? 

c * - * 

... dj 1 —kJt—a ^ 3 — 

S A 1 . . 

^ el-farqbeen...w...? 

what's the difference S. 

between...and....? 


ncfs e^-^i 

mel^teiej 

it's the same thing 

it's different 

1 fJM a ^ 

^ el-waziife? 

what is the homework? 


el-waziife.... 

...tanriin raqam... 

...scfha.... 

the homework is... 

....exercise number... 

...page... 

... 1 

.... .. 


STUDY TIP 

Make your own Syrian Arabic-English dictionary. Index a notebook or folder (index labels are 
included for this purpose). Every time you learn a new word, record the word and its meaning 
on the appropriate page. This way you not only revise new words, but you have a ready 
reference on hand whenever you need it. As for an English-Syrian Arabic dictionary, you 
cannot go past the fully transliterated 

A Dictionary of Syrian Arabic: English-Arabic 
Karl Stowasser and Moukhtar Ani 
Georgetown University 
ISB 0-87840-010-9 
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Integrated Arabic - Overview 


Arabic is the language spoken by over 200 million people throughout the Middle East and 
North Africa. It is one of the six official languages of the United Nations, the language of 
Islam and its holy book the Qur'aan, and the language in which some of the world's greatest 
works of literature, science and history have been written. Many events of global importance- 
political, economic, social and religious—take place in the Arab world, and the amount of 
foreign interest and involvement in the region is ever increasing. 

Yet Arabic is not a widely-studied language in Europe and the West, and where it is studied it 
tends to be studied-and taught-badly. We believe there are two major reasons for this: 

1. There are a number of fundamental misconceptions about the nature of Arabic and its 
teaching as a foreign language, both among Arabs and in the West; 

2. There is a dreadful paucity of good, modern and interesting teaching and reference 
material at the disposal of students and teachers. 

One of the fundamental misconceptions is that Arabic is an impossibly difficult language. 
While it is true that Arabic is not an Indo-European language and contains many features and 
complexities that speakers of European languages find alien and challenging, it is not nearly as 
unfathomable and mysterious as it is often made out to be. Arabic grammar is regular, the 
vocabulary has an inherent logic and ordering that often makes it possible to guess the meaning 
of a word, and the script—however squiggly it may look—can be learned in a few hours. 
Pronunciation is difficult, but is a matter of drill and practice: there is no intelleaual barrier to 
be surmounted. 

We are convinced that a good part of this reputation as a fearsomely difficult language is due 
to the lack of good, accessible textbooks and other materials, and indeed to the lack of good 
teaching methods (although thankfully this is beginning to change). 

The other major misconception concerns the nature of Arabic itself. Modern Arabic falls into 
two distinct parts: the formal, written language which is shared throughout the Arab world, and 
the colloquial dialects, which are restriaed to a particular country or region. The former is 
known as Modern Standard Arabic (MSA otfusha), the latter we will refer to as the Colloquials 
i^amiyya). MSA is used in modern literature, the press, radio and television, and in formal 
occasions, conferences, speeches and so on. The Colloquials are used in everyday life: at work, 
in the home, with friends, in songs, plays, movies and soap operas. 

The misconception is this: that one is learning “Arabic” by learning just one or the other. 
Outside the Middle East, especially in universities, it is almost certain that what is meant by 
“Arabic” is MSA. It is often argued that MSA is the “true” Arabic, and that since it is 
universally understood in the Arab world from Iraq to Morocco it is not necessary or desirable 
to deal with the Colloquials. Arabs themselves often perpetuate this myth, dismissing their own 
dialect as “slang”, lower-class, or uneducated speech and insisting that foreigners learn MSA. 

None of this is true. While it is possible to communicate with almost any Arab in MSA, it is 
often unnatural and awkward to do so, and the communication wiU be mostly one-way. Speaking 
only MSA is a little like being unable to speak English, only to read and write it, and to 
communicate by writing on a notepad and showing it to people. There will be no shortage of 
people willing to write things down for you, but it is hardly a natural way to communicate, and 
you will miss a lot. To be restticted to MSA is to miss out on the idiom, colour and humour of 
everyday language, on songs, jokes, stories, movies and other aspects of popular culture. You 
will not be talking to friends and colleagues in their native language. 
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Similarly, it is quite common for foreigners who find themselves in an Arab country to learn 
the local Colloquial, eschewing the supposedly more difficult MSA. For them, newspapers, 
books, television and radio news, and even road signs, will remain forever inaccessible. 

We believe that speaking Arabic means speaking both MSA and at least one Colloquial 
dialea, as the Arabs do; adjusting your language to the situation. If you give a speech to a 
business gathering, you speak in MSA. In a formal meeting, you might speak a mixture of 
MSA and Colloquial. With colleagues at the office, you would speak mainly Colloquial, 
depending on the topic. In social settings, Colloquial is almost universal, and attempting to 
direct a taxi driver in MSA is a waste of time. 

The problem for the foreign student, unfortunately, is that the differences between MSA and 
the Colloquials, and among the Colloquials themselves, are not trivial. Another problem, 
which leads us to the second of our two points above, is that as far as we are aware no textbook 
or teaching system exists which teaches MSA and a Colloquial in an mtegrated and coordinated 
way. 

More generally, the quality of published materials for learning Arabic is universally poor. 
Quite apart from the problem of failing to consider the whole of Arabic rather than just MSA 
or Colloquial, currently available Arabic texts tend to be old-fashioned, unclear, uninspiring 
and duU. Example text passages or dialogues are often inauthentic, illustrate an unrealistic use 
of language (MSA used in chatting with a friend, for example), or cover material irrelevant to 
the likely needs of the modern student. Grammatical explanations tend to be over-complicated 
and couched in the style of 19th century English grammars. The few more progressive and 
engaging texts- notably those published by the American University in Cairo-are spoiled by 
very poor typography and produaion. The conu*ast with the materials available for other 
“ exotic” languages such as Japanese, which arguably are of lesser global importance, is surprising 
and disappointing. 

This book is the first of a series entitled Integrated Arabic which is designed to redress these 
problems. Integrated Arabic will initially consist of three modules: Modern Standard Arabic, 
Syrian Colloquial Arabic, and Egyptian Colloquial Arabic. We hope in the future to add 
modules for the other major colloquial dialects (Gulf, North African, and Iraqi). The modules 
are designed to be used simultaneously, sequentially or individually, according to the preferences 
and circumstances of the student. We suggest that for maximum benefit the student simultaneously 
use the MSA module with one of the Colloquial modules. The modules may be used alone as a 
self-contahied course, or as an adjunct to an Arabic course at a college or other institution. 

While each module is self-contained, the key to the concept is the integration between the 
modules. Grammatical concepts are covered in parallel, so that the student can compare similarities 
and identify differences between MSA and Colloquial while developing a feel for the common 
root of both forms of the language. Vocabulary is also, as far as possible, developed in parallel. 
But most importantly, the material presented in the dialogues and text passages in the MSA 
module is the type of material that would be expressed in MSA in the Arab world, and the 
material in the Colloquial modules is material appropriate to Colloquial expression. Thus, a 
particular grammatical point will be illusurated in a chapter in the MSA module by a passage 
dealing with politics, society, economics, geography, history, etc, in the form of a newspaper 
article or excerpt from a speech, for example. In the equivalent chapter in the Colloquial 
modules, the same or similar point will be illustrated by a dialogue from everyday Hfe—at 
work, shopping, travelling, talking with friends-wherever possible involving the same topic or 
theme as the MSA text. 

We have endeavoured to make the modules as interesting, entertaining and relevant as possible, 
and adhere to the highest standards of clarity and readability in typography and layout. We 
have also tried to accommodate a range of learning styles: extensive exercises and drills are 
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included for those who want them; the modules are designed to be equally suitable for those 
who prefer to work quickly through a number of chapters to get a feel for the concepts, before 
going back to wrestle with the details. The tapes which accompany each module are an 
indispensable part of the course. 

Unfortunately we cannot provide the final vital ingredient for the successful study of Arabic: a 
good teacher. These are difficult to find, but they do exist. We hope that Integrated Arabic will 
provoke more interest in the teaching of Arabic as a foreign language, and encourage Arabic 
teachers to develop new techniques and materials, train others to teach, and start to present 
Arabic as it should be presented: as a rich, appealing, useful and above all conquerable language. 


About This Book 

Syrian Colloquial Arabic is the first module of the Integrated Arabic series to be produced. It 
deals with modern colloquial Arabic as it is spoken in Syria , with an emphasis on practical, 
everyday language useful to the foreign resident. 

The book leads you through a variety of real-life situations, and the language necessary to deal 
with them-directing a taxi, negotiating for a hotel room, haggling with the greengrocer, speaking 
on the telephone, and so on. This practical material has been carefully fitted to a structured 
exposition of SCA grammar. 

You may use it for self-study, with a teacher or in a class. Many of the exercises are designed 
to be done with another person, so if you are studying alone it is worthwhile getting a Syrian 
friend or teacher to help you from time to time if possible. 

The book also covers basic reading and writing. While written Arabic is generally Modern 
Standard Arabic (MSA), an abihty to read road and shop signs, Arabic numbers, restaurant 
menus and bills, and to write one's name and telephone number is a valuable skill for the 
Colloquial Arabic speaker. Whhe the book is fully transliterated and can be used without 
learning to read Arabic, we recommend making the extra effort as this whl assist you if you go 
on to study MSA. 

Syrian Colloquial Arabic is designed to be a handy reference even after you have finished the 
course. It therefore contains much more vocabulary than you should try to memorise in one go. 
We recommend that you select only five or six vocabulary items in each exercise or list to 
memorise, and learn the others as you need them. 


Mary-Jane Liddicoat 
Richard Lennane 


* There are a number of differing regional dialects in Syria. This book is generally based on 
the dialect spoken in Damascus, which is understood throughout Syria. 
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Introduction 


THE ARABIC ALPHABET 

Arabic is written from the right to the left. The Arabic alphabet has 29 letters. Before you learn 
an 57 thing more about the alphabet, do the following exercise. 


1, Letter Shapes Exercise. This exercise is designed to make you think about shapes 

and help you identify common features. It is designed to see if you have already 

memorised the Arabic alphabet There is therefore, no single “correct” answer. 

• Cut out the cards in the writing practice materials section at the back of this book. 

• Spread these cards out on a table and look at the shapes on each card. 

• Try arranging the shapes into logical groups: start by looking at their overall shape, 
then move on to other features, such as dots and tails. 

• When you have done this, try to explain your arrangement to your teacher and 
classmates. Listen to the comments they have to make and be prepared to argue your 
case. 

• Finally, look at the Alphabet Shapes and Groups table in the writing practice materials 
section at the back of this book to see how your arrangement compares. 

The shapes you have just arranged are the 29 letters of the Arabic alphabet as they appear 
when written alone. (Each letter has two or three slightly different shapes, depending on 
whether it is used at the beginning, middle, or end of a word, or alone.) Before you practise 
writing the letters however, you must learn their sounds. 

All but eight of the 29 sounds in the Arabic alphabet exist in English or its dialects. Look at the 
table on the next page and the ‘map' of your mouth and throat and do the following exercise. 


2. Letter Sounds Exercise. Listen and repeat each letter of the alphabet. Pay close 
attention to what part of your mouth or throat you are using to produce each sound. 
Check this with the ^mouth map’ and your teacher. Don’t just rely on the example 
words in the sound column! 

The eight sounds unfamiliar to English speaker are marked with an asterisk* in the table. Of 
these, the group of ‘emphatic' consonants -5 d t Ja and 2 Ji-presents the greatest 
problem. These sounds are characterised by a ‘heavy' resonance which contrasts to the light' 
or thin' sound of the corresponding plain consonants s ^ cij and 2 3 . To get the 

pronunciation right, begin by saying the ‘light' version, for example s as in ‘S^'. You will 
notice that the tip of your tongue touches the area just behind your upper front teeth. Now say 
it again, depressing the middle of your tongue (5 on the mouth map) and tensing the tongue 
muscles as you say it. This will cause the vowel sound to change and the whole word becomes 
more like ‘psalm' than ‘Sam'. The reason for this is that by depressing your tongue, you have 
created a larger space between your tongue and the roof of your mouth. Then try this technique 
with each of the other three emphatic letters. 
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oo 


Name 

Alone 

End 

Middle 

First 

Trans 

Sound 

m 

1 

L 

X L 

X 1 

aa 

as in 'car' or 

as in 'ma'am' 

Baa 

t_j 




b 

as in 'bet' 

Taa 

dJ 


JL 

Jj 

t 

as in 'till' 

Thaa 


d^ 



t 

s 

sometimes as in 'thin' 

sometimes as 'till' 

sometimes as in 'Sam' 

Him 

G 




i 

as in Jam' 

Haa* 

c 





breathe out forcibly 
from throat as if 
cleaning glasses 

Khaa 

c 

b- 




as in Scottish 'loch' 

Daah 

J 

j- 

X J. 

X J 

d 

as in 'dim' 

'^al 

J 

j- 

X 1 

X j 

d 

2 

usually as in 'dim' 
sometimes as in 'zinc' 

Raa 

J 

j- 

X ^ 

X J 

r 

as in a trilled 'run' 

Zaay 

J 

j- 

X 3- 

X 3 

2 

as in 'zinc' 

Siin 


L>^ 


_ i-U 

s 

as in 'S^' 

Shlin 


L>^ 


_jlIj 


as in shoe 

Saad^ 




-JU^ 


almost as in 'psalm' 

Daad^ 






almost as in 'dumb' 

Taa^ 

i. 



_u 


almost as in 'tar' 

^a 




Ji 


usually as in 'dumb' 
sometimes as in 'zeal' 

^ayn^ 

t 



_C 


a voiced version of h 

&Lawn 

t 

b 

-i- 

_c 

sh 

a voiced version of ^ 

Faa 


c 4- 

_L 


f 

as in ‘ off' 

Qacf^ 

3 

3- 

-L 

_2 


usually as in the sound 
between ‘uh oh' 

(a glottal stop) 


3 

3- 

_L 


q* 

sometimes as a 
deep-throated J: 

K.ac^ 

d 

dL 



k 

as in 'Mng' 

Laam 

J 


± 

J 

1 

as in 'laugh' 

Mum 

r 



—A 

m 

as in 'moon' 

Nuun 

u 

u- 



n 

as in 'neat' 

Haa 

6 

<L 

-4- 


h 

as in 'hang' 

Waaw 

J 

J- 

X J- 

X J 

w (uuho) 

as in 'wet' (see pg 13) 

Yaa 




_i 

y (ii/ee) 

as in 'yet' (seepg 13) 

Taa marbuuta 

Hamza 

6 

L 

(- 

see page 11) e 

a 

1 

usually as in 'pet' 
sometimes as in 'cat' 

a glottal stop 


Legend: sounds unfamiliar to an English speaker. cannot join to a letter following 
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Name 

Alone 

End 

Middle 

First 

Trans 

Sound 

m 

1 

L 

X L 

X 1 

aa 

as in ‘car’ or 

as in ‘ma’am’ 

Baa 

t_J 



_1 

b 

as in ‘bet’ 

Taa 

dJ 


JL 


t 

as in ‘till’ 

Thaa 


d^ 


_1 

t 

s 

sometimes as in ‘thin’ 

sometimes as ‘till’ 

sometimes as in ‘Sam’ 

Jam 

G 




i 

as in Jam’ 

Haa* 

c 




If 

breathe out forcibly 
from throat as if 
cleaning glasses 

Khaa 

c 




Ml 

as in Scottish ‘loch’ 

Daah 

J 

j- 

X J. 

X J 

d 

as in ‘dim’ 

^ai 

J 

j- 

X 1 

X j 

d 

2 

usually as in ‘dim’ 
sometimes as in ‘zinc’ 

Raa 

J 

j- 

X ^ 

X J 

r 

as in a trilled ‘run’ 

Zaay 

J 

J- 

X > 

X j 

2 

as in ‘zinc’ 

Siin 


L>^ 



s 

as in ‘S^’ 

^iin 





Ml 

as in ^oe 

Saad* 





f 

almost as in ‘psalm’ 

Daad^ 



_uk 



almost as in ‘dumb’ 

Taa^ 






almost as in ‘tar’ 

^a 





d* 

usually as in ‘dumb’ 
sometimes as in ‘zeal’ 

^ayn^ 

t 



_c 


a voiced version of h 

Qiayn 

t 

h 


_£ 

sh 

a voiced version of Ml 

Faa 


1 fl- 

_L 


f 

as in ‘off’ 

Qaqf^ 

3 

3- 

_L 



usually as in the sound 
between ‘uh oh’ 

(a glottal stop) 


3 

3- 

-i_ 

_2 

q* 

sometimes as a 
deep-throated k 

Kac^ 

d 




k 

as in ‘:^ng’ 

Laam 

J 


± 

J 

1 

as in ‘laugh’ 

Miim 

f 



_A 

m 

as in ‘moon’ 

Nuun 

u 

u- 


_J 

n 

as in ‘neat’ 

Haa 

6 



-Jd 

h 

as in ‘hang’ 

Waaw 

J 

J- 

X J- 

X J 

w (uuho) 

as in ‘wet’ (seepg 13) 

Yaa 

iS 




y (iUee) 

as in ‘yet’ (seepg 13) 

Taa marbuuta 

Hamza 

6 



seepage 11) e 

a 

{ 

usually as in ‘pet’ 
sometimes as in ‘cat’ 

a glottal stop 


Legend: * sounds unfamiliar to an English speaker. ^ cannot join to a letter following 
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3. Letter Writing Practice. Each letter has two or three slightly different shapes, 
depending on whether it is used alone or at the beginning, middle, or end of a word. 
Use the worksheets to practise writing the letters. Make sure you follow the direction 
of the arrows. As you write each letter practise saying the sound. 

Note that letters which have 'tails’ looping below the line lose them when they are joined to 
another letter. 

Similarly shaped letters with a different number of dots might be hard to remember. To help 
you, you can make up reminder phrases, for example 

• one dot north is « 

• one dot below is 

• wvo dots above is 

• t^ee dots above is 

• two dots below remind you of e-y-es, while if you tilt your head when you look at 
^ at the end of a word, it looks hke this .. .ay! 


4. Can you identify letters within words? Circle all the letters which correspond 
with the letter on the right (regardless of position), for example 






i _ i 

1 Q 


(^1 j 

v' 

1 


^jj 

i_<« 1 


*_i 





dJ 




lPj 

dlj 










c 





t 


f^J 


Jj-c 

J 




i_ 1 j 

J 




ujj 

J 


tJJ 



J 
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L>^J^ 

J-‘-u-C 

L>^ 


(J*‘ ^ 



lP 




J-‘^ 



J_^ 





jL-A 

tJ^ 

U a \ 

L 


1A Q 



Ji 


J_a_C 

Ja-a 


t 


Jj-£ 



t 


lij-“ 

J-iil-fl 



lSJ-^ 

Jl^ 

Jli 

Jj-® 

3 



<ll ^ 


d 





j 

J_CL^ 

jL^ 



r 


jJlc 

j-^ 

J-AJ 

d 

Li/<LjL-«i 

J-^ 



6 

U Q 


j-ij 


J 




-- 

(/ 



3 U Q 


6 
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5. The words in the column on the right are all names of capitals, and the words in 
the column on the left are all countries. Match each capital with its country. Refer to 
the table on page 3 if you need to. Note that except at the beginning of a word w j and 
y can also be pronounced uu (or oo) and ii (or ee) respectively. 


I. X 


-> jLi 






I ' “ ' ^ ^ 




L_i_j LU_> j_j 


1 ^ 
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6, Write each of the words in the previous exercise. The rule of thumb when joining 
letters is 

• all letters can be joined to the previous letter; 

• all but six letters-aa \ ,r j ,2 j ,d ^ .dfz ^ , and w j --can be joined to the letter 
following: and 

• try not to take your pen off the paper (unless a letter cannot be joined) until you have 
finished writing the whole word, then go back and add the dots. 
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7. This exercise is to help you identify word shapes. Circle the two matching words, 
as shown in the example. 







djL 

J 

1 _)^LU 

.1 \x 





, ,1 u 










i _ 










6L 

C1.L 












^cJ__l 


^C_Lj 
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8, The words in the column on the right are all the first names of famous actors, 
and the words in the column on the left are their last names* Try to read each one 
without referring to the table on page 3 and then match the first and last names. 





jLo 


JjLLj j 


UJ-I 


** V. ^ ♦ 




I t ■ >-s 


d^lUJI 






9, Write your own name in Arabic here. 




SYRIAN COLLOQUIAL 


11 


10. Listen to each word and fill in the missing dots either above or below the letters, 
as necessary. 




cL 

\ 

uL- 



Y 

cyU 



r 



.*1 >' 

i 




0 

Llj 


u-^ 

'X 

Jjj-* 



V 

UJ-* 

jjL. 


A 


^j_il j_i 


‘V 


<_i-J 
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11* Join the letters to make Arabic names. Remember, try not to take your pen off 
the paper until you have finished writing the whole word. 


c\ ^ 


“‘fee 

S 

■^rc' 

X 

6 1 j 1 

V 

LsJt 

E 

1 CH 6 

0 



J J 1 J ^ 

V 

J ^ 1 

A 

I f J 


* J f 




p 1 J 

^Y 

J 6 

^r 

6 ^ Ja 1 ^ 


^ U (S J 
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By now yon should be familiar with the shapes and sounds of the Arabic alphabet. If you wish 
to practise your writing even more there are additional alphabet practice sheets at the back of 
the book. 


THE TAA MARBUUTA 6 OR ^ 


The taa rrarbuuki S or L only comes at the end of nouns and adjectives and tells you that 
the word is feminine. The sound of the taa marbuuta S or L is either ‘a‘ as in ‘cat’, or ‘e’ as in 
‘pet’, depending on which letter comes before it: 


pronounced ‘e' after 


b 


^t/s i 


^ ^ J U" U" ^ 

d dfz 2 s ^ f 


J f O 3 L$ 
k i m n w Y 


pronounced ‘a' after 

^ J C C 

' qiq h ^ 


t t * 

d t dfz ^ gh h 


In other words, consonants that you are familiar with in English, such as ^ cu J ^ and so 
on, are followed by an ‘e’ sound while consonants peculiar to Arabic, such as ^ and ^ 
are followed by an ‘a’ sound. Only ^ j is pronounced one way or the other, depending on the 
word. 


The taa marbuutai% not officially a letter of the Arabic alphabet and is often called a ‘hybrid’ 
letter. This is because when you attach something to the end of word with 2itaa marbuuta-^-y^ch 
as an attached pronoun-both the shape and sound of the taa marbuuta change totc^ . 


THE HAMZA ^ 

The sound of ahamza is a glottal stop and it is transHterated The hamza ^ is also not strictly 
speaking a letter. In fact, the hamza is a very strange creature indeed. Born without legs, you 
either find it sitting on another letter, or on the ground, for example 






p IJ ^ 

'enn 

ra^iis 

^'uun 


^hada' 


The rules about which letter the hamza sits on are very complicated and more confusing than 
simply memorising the spelling of each word as it comes. 
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VOWELS 

There are two types of vowels in Arabic: long and short. Short vowels are not represented by 
letters, but by small symbols above or below the letters. A text in which all the short vowels 
are indicated by these symbols is called a Tully voweUed text'. Apart from the Qur' aan and 
children's books, fully vowelled texts are rare. In a normal text, unless a word is ambiguous, 
these symbols are never written. The symbols of the short vowels (written above the letter b _j) 


and the sounds they represent are: 


Fatha 


a 

as is ‘cat' 

Kasra 


e 

as in ‘pet' 



i 

as in ‘pin' 



e 

half the length of ‘^n' 

Danvm 


o 

as in note 



u 

as in put 

At the end of some words you will see 

a doubleon an Aiif 1. This is pronounced an 1 


12. Listen to each word. Look at its transliteration on the right and circle the 
corresponding Arabic word. Then write in the short vowel symbols, for example 





(^) 

s 

ketob 

6 j j 




X 

daras 





r 

jabal 





E 

she re b 





0 

katab 



c> 


T 

medon 



C_jjJ 


V 

lebes 




^<1 ^ u 

A 

tabd^ 






fehem 



<jLI 

^_yJ^ 


lugha 
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Long vowels have their own letters and are always written. The long vowels are: 


Alif 

1 

aa 

as in c^’ or as in ‘ma’am’ 

Yaa 

(S 

a 

as in ‘med:’ 



ee 

as in ‘^r’ (without the r) 

Waaw 

J 

uu 

as in ‘food’ 



oo 

as in'awe' 


The ‘semi-vowels’ Waaw j and are pronounced as the consonants ‘w’ and ‘y’ respectively 
both at the beginning of a word or when they come before or after another long vowel. 

Vowel sounds are also affected by emphatic consonants s d and ^ Ja. In fact, this effect 
often spreads over the whole word making other consonant sounds ‘darker’. 


13. Listen and circle the word you hear. Only one of each set will be read. Pay 
attention to the length and position of the vowels, for example 






JJLfl 

X 



V 

j 

J-^J 

E 


fJ-UJ 

0 

^Lia_a 





V 



A 


ej 
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THE SUKUUN ^ 

Sometimes a consonant carries no vowel at all. The symbol for this is written above the 
consonant thus and is called a ‘ sukuun . In transHteration this is indicated simply by writing 
the consonant alone, as in ktaab (a book). Like the symbols for short vowels however, 

the siikuun is rarely written in a normal Arabic text. 



14* First listen to these words. Then look at the transliteration and write in the short 
vowel and sukuun symbols as necessary, for example 



meftaah 

\ 


ktaab 

X 

yiij 

dqftar 

V 


maktab 

i 


nmoob 

0 


kbiir 



akbar 

V 

^ } 

binc^s 

A 


markaz 



nmilh 
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THE SHADDA ^ 

Sometimes a consonant is doubled in length. The symbol for this is written above the consonant 
thus ajid is called a ‘^adda . In transliteration this is indicated by writing the consonant 
twice, for example mudarris j (a male teacher). Unlike the other symbols, the ^adda is 
often written in a normal Arabic text to ensure the meaning of a word is clear. Compare the 
following words in the Arabic script 

rmdarrise a female teacher j 

madrase a s cho ol j 

Note that if a consonant carries both a^adda and a kasra then the kasra in not written under 
the consonant, but under theshadda above the consonant^ for example 

15. Listen and circle the word you hear. Only one of each set will be read. Pay close 
attention to the length of the consonants, for example 




1 \ at 
♦ ♦ 



^ jj 

^ jj 

X 


^ L a 

r 

J-UJ^ 

j-uS, 

E 



0 

l\ ^ 

. * 1 ^ . >s 




V 



A 


uU-j. 


JJ 
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16* Can you tell the difference between almost identical words? Listen to these words 
and circle the word you hear. Only one of each set will be read, for example 


t_J J-fl 

^ «1 a 

(3 

) N 





(jls-o 

;_aJ^ 

1 a 1 4 /\ 

Y 




r 


6 J i7< ^ 


1 

A \\ ^ \ 

A \\ ^ t 


0 











"V 

t _) L_lj 



V 

J J 

J J ^ 


A 






t _ UJ J 

u-^ 


N. 

Jjj-Lli-O 


Jj-*_a_o 

NN 

jlj-a 


c'j-^ 

NY 




NY 


1 d t . X 

1 d t^ 

M 

3J Ij^i: 

d_|l 4 n r' 

<LJ I 1 

No 




NY 




NV 

JLjjj 

(^J_l L-<j-a 

J1 

NA 
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SUN LETTERS 

Locally, Damascus is called e^-^aam I rather than Dirmt^q ^ ^j . Note the first 

inesh-shaam is aaually written^/- JI in Arabic, at- JI is the Arabic definite article, hke "the” 
in English, and is pronounced /- ^ el- or le- depending on the sentence. The most important 
thing to remember is that when it comes before a word beginning with a ‘ sun letter': 

dJ dJ J J ^ J) _L _L (J ^ 

t thitis d diz r z 5 ^ 5 d t dfz i n 

The sun letter is doubled and the ‘V sound disappears. This means el-^aam is pronounced 
^-^aam. All the other letters are called ‘moon letters', except j ^ which can be either 
depending on the word and the speaker. 


17. Listen to the words and circle those beginning with a sun letter. Then write each 
word wit h th^ definite article el- JI, for example 

esh-sharrs 




qamar > el-qamar 

a. tazkara > 

b. hawiyye > 

c. saa^a > 

d. masrqf > 

e. fendoq > 

f. suura > 

g. dcfiar > 

h. > 

i. slmay > 

j. qahwe > 


( 





< 

< 


< LcLlaj 






< 

< (jLl, 

< 
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TRANSLITERATION 

There is no official, or even standard way to write Arabic in roman letters. The method of 
transliteration used in this book is designed for the ease of a native speaker of English and uses 
as many English letters as possible, rather than phonetic symbols. The font used is METimes, 
designed specifically for the transliteration of Arabic. 

One Arabic letter is used to represent itself- ^ -rather than by an opening quotation mark (') 
as is common. This is to distinguish it clearly from the Hamza which is represented by a 
closing quotation mark ('). 

Dots under letters-5 d t ^-indicate they are emphatic. A line underneath 

two letters indicates that they should be said together, not as two separate letters, for example 
^ ^ NOT sh and ^ ^ NOT kh 

The strike-through bar is used with g to indicate that it is pronounced as a glottal stop (as 
opposed to ^ j which is pronounced as a deep-throated k). In Syrian colloquial almost all 
Qaqfs are pronounced as a glottal stop. 


HELPING VOWELS 

The small raised letter ^ in the transliteration is pronounced the same as e. While e occurs as an 
integral part of words, ^is a “helping vowel", used to keep consonants coming together in 
awkward combinations. 


The basic rule is in a string of three consonants, the first and second consonant must be 
separated by a helping vowel. For example, these two words need no helping vowel when 
alone 

qareet I read 

ktaab a book 


but look what happens when they are put together in a sentence: 
qareet ^ktaab I read a book 

The Arabic script of course does not change. Similarly, when the definite article el- JI (the) 
preceeds a noun beginning with a consonant cluster, for example: 

ei + ktaab the + book JI 


the position of the e sound moves 
ie-ktaab 


between the first and second consonants. 




the book 
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ACCENT AND INTONATION 

There is not much point in writing an explanation of the rules of Arabic accent and intonation. 
It is better for you to develop your own feel by listening carefully to native speakers, either in 
person or on the tape. You will probably find that Arabic accent and stress patterns are 
relatively straightforward. There are a few points you should keep in mind however, which can 
make a big difference to being understood: 

• length of vowel: be careful to make long vowels LONG 

• doubled consonants {^adda)\ be careful to Hnger (counting "one-two" helps) over 
doubled consonants 

• attached pronouns: be aware that the stress of, and position of vowels in a word 
change significantly when a pronoun is attached. This can make a word sound 
completely different. 


THE ROOT SYSTEM 


All Arabic words are derived from Toots' which contain the basic meaning of the word. The 
root is made of three consonants. It is useful to be able to identify the root of a word because: 

• the root of an unfamihar word will often help you to guess its meaning; and 

• Arabic dictionaries are generally arranged by root, rather than alphabetically. 

For example the root k-t-b 

-d means "write". 

Here are some words based on this root 

ktaab 

a book 


kaateb 

a writer 


maktab 

an office 


maktabe 

a hbrary 


maktuub 

a letter 


byektob 

he writes 


^amyektob 

he is writing 



The vowels and the non-root letters give the word its specific meaning. The pattern of vowels 
and non-root letters itself carries meaning. For example, the pattern (where C is a 

root letter) means "place", so maktab means "place of writing", mal^ab I ^ (root 

l-^-b tneans "playground" and rmtbai^ ^ (roott-b-l^ "cook") 

means "kitchen". 

As you progress you will get a feel for the meaning of various patterns, and we will highlight 
particularly common or useful patterns when they come up in the text. 

When trying to identify the root of a word you might be confused by certain pattern' letters. 
Although these letters do occur regularly in roots, discard them first if there is confusion. 
These red herring letters are: 

s-'a-l-t-m-w-n -y-h-aa j-aAJ Uo 
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18* Four of the five words are from the same root. Circle the odd word out and write 
the common root letters in the space on the left, for example 





^JXL_J J 

<LjLij^ J_a 

N 


J^Luj 


^=>■1 ^ M 

1 

Y 




J) 

<L_LllS-a 

r 




i^j_a 


1 


i_SjL*_a 



3jiLflj_c 

0 

^ > i C 

d \ 1 a d \ 


L<-^ 

ijj 

"V 

JLa^ 

i J Lq-SlUj-uI 

^ 9 


(J_A LsL-O 


V 

J_a^l 


J_a^ 

clLa 

J 

A 
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I Welcome to Damascus! 

• • * * 

CONVERSATION 

1. Someone has just arrived in Damascus. Listen to the conversation. Do not look at 
the book while you are listening. Where is the conversation is taking place? 

2. Now listen to the conversation again. What is the name of the woman? 

3. Listen to the conversation for the last time. What is her nationality? 






24 


INTEGRATED ARABIC 


ARABIC TRANSLITERATION 

E: sabaah el-l^eer. 

M: sabaah el-f^eeraat. jawaaz es-scfar, iza betriidi. 

E: tfaddal .... 

M: ^kran. esmek? 

E: ana esrm Enily Taayluur. 

M: wentimneen? 

E: men ostraalya. ana rr^allme. 

M: aah, inti ostraiiyye ? ostraalya balad kiiwe ktiirf 

E: e€y bass bolide ktiir, 

M: tayyeb tfaddaliy hayy basboorek. ahla wa sahlafiiki b-e^-^aam 


VOCABULARY 

Nouns 


jawaaz is-sqfar 

passport 


e 

es m 

name 

< M 1 

ana 

I 

L) 

inti 

you (f) 


ostraalya 

Australia (f) 

Ul ^1 

m^allme 

teacher (f) 


ostraiiyye 

Australian (f) 


balad 

country (f) 

jJL 

basboor 

passport 


i^-^aam 

Damascus 

1 

Adjectives 



hilu, hilwe 

nice, good , beautiful, sweet 


b^iidy bolide 

far 

6J \H \ t J \H \ 

Adverbs 



ktiir 

very 


Grammatical words 




(question word) what 


-ek 

your (to a woman) 

d.- 

-i 

my 


mneen 

from where 


min 

from 





SYRIAN COLLOQUIAL 


25 


w 

bass 

Expressions 

sabaah el-kheer 
sabaah ei-kheeraat 
iza betriidi 
tfaddai 
^kran 
aah 
€€ 

tayyeb 
hayy 

ahia wa sahla fiiki b 

ENGLISH TRANSLATION 

E: Good morning. 

M: Good morning. Passport please. 

E: Here you are.... 

M: Thanks. What's your name? 

E: My name's Emily Taylor. 

M: And where are you from? 

E: From Australia. I'm a teacher. 

M: Oh, you're Australian? Australia is a very beautiful country! 

E: Yes, but it's very far away. 

M: Okay, here's your passport. Welcome to Damascus. 


and 


but 


good morning 


good morning (reply) 

1 j 1 ^ 

please (to a woman) 


here you are (to a man) 

J 1 

thanks 

1 ^ 

oh 

61 

yes 

<41 

okay, fine 


here is 


welcome to (to aw) 

.-J ^ ^ 1 ] I M J 
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EXERCISES 


FUNCTION A: MEETING SOMEONE FOR THE FIRSTTlMg 

GREETINGS Syrians are very friendly and spend much of the time greeting each other, ahia 
wa sahla j yLai) and the more formal ahlan wa sahlan j yLai) are both commonly 


used to mean "nice to meet you ’ 

’.The usual reply is: 


ahlanfiik 

and you (to a man) 

'd \ a yfjttj 

ahlanfiiki 

and you (to a woman) 

yljb) 

ahlanfiikon 

and you (to a group) 

j ^ yljb) 

ahleen and marhaba 

are often used simply to say "hello” 

or" hi”. 

1. Look at the pictures of these people greeting you. Give the appropriate reply 
(you have three to choose from), for example 

A ahlan wa sahlan. 

O 

.yL^_<_u j yLdi) ) 

B ahlanfiik. 

. ill \ <a yfjb 1 

a. A ahla wa sahla. 

B 


.yl^ t n ^ yLA) 

b. A ahla wa sahla. 


.yl^ t n ^ yLA) 

B 




c. A ahleen. 
B 


d. A ahlan wa sahlan. 
B 


e. A ahlan wa sahlan. 
B 


f. A ahla wa sahla. 
B 


o 


o 


oo 


oo 


. (y-Ujb) 


.yl^ < <1 ^ yLA) 



.yl^ < <1 ^ yLA) 


.yl^ < <1 ^ yLA) 
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ATTACHED PRONOUNS When you meet someone for the first time you will also need to 
be able to introduce yourself and ask for the other person's name. 

ana esni Emily Taayluur ^1 j Li) 

literally translates as “ I, my name is Emily Taylor". ana L) (I) however is only used for 
emphasis, so you can say just: esmi Emily Taayluur jjJLb ^1 j ^ >mI (My name is Emily 
Taylor). 

esmi ^ ^ Mil (my name) is aaually made up of two parts: the noun es^m (a name) and the 
ending -i (^-(my). You can use these endings, called attached pronouns, with most nouns to 
indicate something belongs to someone, for example: 


esmri 

my name 


esm-ak 

your name (to a man) 


esmrek 

your name (to a woman) 


esm-o 

his name 


esm-a 

her name 

L— 


Note that 'mesrm a cnl (his name) and esfm[ 1^ ^ ml (her name) the 'h' sound is written in the 
Arabic script but not pronounced. The h' sound is pronounced when the attached pronoun 
follows a vowel. 


THE VERB “TO BE” Arabic does not use the verb 'to be' (am, is or are) in simple sentences 
like esmi Emily ^1 j ^ I which translates as " My name (is) Emily”. 


QUESTION WORD “WHAT” The word ^u (what) is used at the beginning of the 

sentence and marks a question. 

2. Answer this question about yourself. 

A ^ esma/c /^uesme/cF ) 

B esmi_ _^ ^ ml 

ASKING QUESTIONS ^ All questions that cannot be answered with a simple yes' or no', 
such as ^u esmak? S d_a^l (What's your name?) are asked with falling intonation. 

3. Ask the names of the people pictured, for example 
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b. A ^ esm _? 

B John. 




e. A ^ esm _? 

B _ Hasan. 



S. 


* 




f. A 
B 


g- A 
B 


h. A 
B 


^ esm _? 

Riima. 


^ esm _? 

_ Feyruuz . 


^ ej/n_? 

_ ^umar. 
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PERSONAL PRONOUNS As we mentioned above, in this sentencea^a Li (I) is nsed for 
emphasis, ana Li (I) is called a 'personal pronoun’. Below are the personal pronouns you will 
praaise in this chapter: 


ana 

I 

Li 

ente 

you (m) 

oLl 

enti 

you (f) 


hwwwe 

he/it 

J-* 

hiyye 

she/it 



COUNTRIES Syrians will also be very interested to know where you come from. The 
conversation will go something like this: 

A entei enti mneen ? S I / ^ I I 

B ana men ostraalya. . ^ Li 

The word mneen is actually a contraction of two words: 

men + ween from + where tA? j + L-* 

4, Can you guess the country? Write the name of the country in the space provided. 


balad 

country 


ameerka 


L ) 

briitaanya 


L_j LU_k 

kanada 



es-siin 


^ 11 

mafr 



fraansa 


Lu-j 1 

almaanya 


Lj.UI 

hoolanda 


1 

itaalya 


ULL) 

el-yaabaan 


^LLJI 

el-erdon 



nyuu ziilanda 



iebnaan 


^jL_J 

sbaanya 


L-j L ... 1 

suuriyaa 


L J J-CAJ 


5. Answer this question about yourself. 

A entei enti mneen ? S I / I I 

B ana men _ _Li 
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6, Look at the pictures and say where these people come from, for example 

A Emily mneen? S o ^ 

B hiyye men ostraalya. UI I 


a. A Riima mneen? 
B hiyye men _ 


b. A Alison mneen ? 
B hiyye men _ 


c. A Feyruuznmeen? 
B hiyye men _ 


d. A Mark mneen? 
B huwwe men 


e. A John mneen? 
B huMr^?€ men 



B|||B 


S C/-^ 

- 


S _ i—a j 2 jJ) * m ^ I I 

- U-* LS-^ 


S J 

- U-* LS-^ 


I tli J La 

- U-* 


1 0 ^-^ 

— U-* 


f. A ^umar mneen? 
B huwwe men 


g. A James mneen? 
B huwwe men 


h. A JIasan mneen? 
B huwwe men 





1 \ f\ ^ f 

— U-* 


1 (_>A_i_a I 




S _1 


(jrA_l_a < <1 

U-* 
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NATIONALITIES In addition to saying which country you are from, it is useful to be able to 
say yoxirjensiyye < (nationality). Nationalities are simply adjectives made from the name 
of the country: -I is the ending if you are talking about a man and -iyye is the ending if 
you are talking about a woman. Note that the feminine ending -lyye ends with a taa 

marbuup:i L. Nearly all feminine adjectives end with this letter. 


7. Read the following sentences and circle the correct form of adjective, for example 

Ermiy men ostraalya . I I ^ I j ^ i 


hiyye ostraalifostraaliyye 




a. Mark men ame e rka 

huwwe ameerki / ameerkiiyye 




b. John men briitaanya 

huMme briitaaniyye / briitaani 




c. Alison men kanada 

hiyye kanadi / kanadiyye 


I ^ ^ 


d. Hasan men el-erdon 

huM/we erdoniyye i erdoni 




e. Riima men suuriyya 
hiyye suuri / suuriyye 




f. Feyruuz men lebnaan 

hiyye lebnaani / lebnaaniyye 




g. ^umar men mas r 

huwwe masriyye / masri 


J ^ LJ-* 


h. James men nyuu ziilanda 

huwwe nyuu ziilandi / nyuu ziilandiyye 




Now say what country you are from and your nationality. 


ana men (baladak ) 




ana (iensiyytak) 


(1 Ltl 
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NOUNS There is no 'it in Arabic. All non-human nouns are either masculine or feminine. 
Human nouns can be either, depending on the person you are talking about. You can usually 
identify feminine nouns because they end with a taa marbuuta I or 'L. 


OCCUPATIONS You must choose between the masculine and feminine form of the word 
when you are talking about yoMVfmhne (occupation). Remember you can identify feminine 
nouns because they end with a taa imrbuuta I or 'L. 


8. Circle the masculine or feminine form of the occupation to describe these people. 


a. Emily: m^alleml allme 


b. Riimcf. taaieb / taalbe 


teacher 


student 


4__J Ua / H Lla : l-a-i J 


c. John: mwazzaf! mwazzqfe office worker, official 5 a U . a U ^ 


d. Alison, mudiir i midiira manager, director, boss 


e. Mark sqfiir / sqfiira 


f. James, sahqfi i sahcfiyye 


ambassador 


journalist 


, / j_A_co :djLa 


d t a ^ ^ ^ a ^ Ijjxi 


g. Idas an : mhandes / mhandese 


engmeer 




h. Feyruuz. doktnur i doktuura 


doctor 




^umar: deblomaasi I deblomaasiyye diplomat 5 ...1 ^ 


What is your occupation? Write it here: 

el-mehne: 




YES AND NO There are two ways to say yes' in Syrian Arabic, ee \ is the most common, 
casual form while na^am ^ is more formal. You will also hear the word eewa 6^ I which 
means “yes" in Egyptian. In Syria, this word means “I see...” rather than “yes". 

la i is the only word used to say no'. There are several actions however, used to express no 
without speaking. The most common—and most baffhng to foreigners—is the quick glance 
upwards with the eyes. Sometimes this movement includes the whole head and is accompanied 
by a 'tsk' sound, while at others it is made just with the eyes and eyebrows. And often only the 
eyeballs move! It can be very subtle, so watch carefully. 
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9. Refer to the previous exercise and answer the following questions, for example 

A Errdly rrhande se 
B (hiyye) m^allme. 


a. A Feyruuz debiomaasiyye? 
B _ 


S 4 _Lj_uLa^jJ_LJ J 


b. A Alison mwazzqfe ? 
B _ 


S 4 a j-a J) * ** ^ I) 


c. A Riima m^allme? 
B _ 




d. A Marksakqfi? 
B _ 


djL 


e. A John niiandes? 
B _ 




f. A James scfHr? 

B _ 


4 4 a , 


g. A Hasan doktuur? 
B _ 


^ 6 - 


h. A ^umar taaleb? 
B _ 


S (^_jJ LU ^ ^ 
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WHAT DO YOU DO? •> The mehne (occupation) is used on official forms however 
when you want to ask someone in person what they “do for a living” use the verb ye^teghel 
JjLIAj (to work), for example 


The b- _i in front of the verb indicates that it is a habitual action. 


oQ ^ bye shte^hel? 

what does he do? 


1 

^ bteshte^hel? 

what does she do? 

S JiJldiJl. 

1 

^ bteshte^hel? 

what do you (m) do? 

Sji wt,-. 

1 

^ bteshte^heli? 

what do you (f) do? 


1 


10* Fill in the missing word, for example 

A Enuly^u bteshte ^h el? 

B hiyye n^allme. 


B 

b. A 

hiyye doktuura. 

Alison shi 

7 

9 

B 

c. A 

hiyye rnadiira. 

Riima shu 

7 

9_ 

B 

d. A 

hiyye taaibe, 

Mark shu 

7 

9_ 

B 

e. A 

huMTwe sc^iir. 

Johnshu 

7 

9_ 

B 

f. A 

huMTwe nmazzqf. 

James shu 

7 

9_ 

B 

g- A 

huM/we sahqfi. 

Has an shu 

7 

9_ 

B 

h. A 

huM/we ndiandes. 

^un^rshu 

7 

9_ 

B 

hwmve deblomaasi. 




S (J ^ t^i \ \ j-lL ) ) 


• U J * ** J ^ ^ 
-j-ilj Ujj 


.^LU ^ 
- ^ jL* 




j_ai 




- J_iXI 




Now answer this question about yourself. 

A ertte bthhte ^he l? 

enti bteshte ^h eli? 

B ana 


:.l 


9 I i “ 

• Li 


L.1 
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MARITAL STATUS You will find that you are often asked if you are married. Again, you 
have to choose between the masculine and feminine form of the word, metzawwej ^ 
an adjective meaning “married" and can be made feminine by adding a taa marbuuta S or L to 
the end. Remember that the verb “to be” is not used in simple sentences like this. 

ente rmtzawwej? (Are) you married? 

ee, ana metzawwej. Yes, I (am) married 

or, if you are speaking to or about a woman 

enti me tzawwje ? (Are) you married? 

ee, ana metzawwje. Yes, I (am) married 


Li) 



SIMPLE NEGATIVE SENTENCES ^e^To negate a simple sentence, use the word m/u 
before the word you wish to negate, for example: 

ente rmtzawwej? Are you married? (to a man) S ^ j>1^ oxl I 

la, ana muu metzawwej. No, I am not married. j_4 Li) 


Or, if you want to be more precise about your marital status: 
a^zab, ^azba' single 

f^aateb, mai^tuube engaged 

ntallcq, ntallaqa divorced 

armaly armale widowed 



For women in the Middle East however, if a man who is unknown to you asks about your 
marital status (and he is not asking in an official capacity), it can help to avoid unwanted 
attentions to answer that you are married, even if you are not. 


11. Answer this question about yourself. 


A ente metzawwej ? 




enti metzawwje? 


B 


I DON’T KNOW We whl deal with verbs in detail later. For the time being, a very useful 
verbal expression to know is 

maa ba^rej 


I don't know. 
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12, Look at these pictures and answer t hese que stions about the maritai status of 
each person, for exampie 

A Errdiy metzawwje ? 

B ee, metzawwje. 


a. A Alison metzawwje? 

B _. 

b. A John metzawwej ? 

B 


c. A lames metzawwej? 

B _. 

d. A Mark mstzawwej? 

B _. 

e. A Hasan metzawwej? 

B 
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POSSESSION USING ATTACHED PRONOUNS We learnt how to use attached pronouns to 
say "my name”. You can use these attached pronouns with any noun to indicate possession, for 
example 

zawj husband 

+ i > zawji + my > my husband 




i < 


-\-ek > zawjek 
+ a > zawja 


+ your (f) > your husband 
+ her > her husband 


j < + 

+ 


Here,zowy j (n husband) ends in a consonant. If the word is feminine and ends in a taa 
marbuup:i S or L however, the taa marbuuta is changes to a t' sound when a pronoun is 
attached, for example 

zawje wife 

+ i > zawjti + my > my wife 

-\-ak > zawjtak + your (m) > your wife 

+ 0 > zawjto + his > his wife 


JJ ^ 

J < + 


; < + 


There is only one word for "husband” while several are used for “wife”. Of {he^e,mara is 
the most colloquial term and is often avoided in pohte company. 

wife + my > my wife 


mar a + i > marti 


madaam + / > madaanti wife + my > my wife ^ 


<C5- + 
LT ■ 


Note that when you attach a pronoun to madaam you also add a taa marbuuta. Pronouns 
can be attached in the same way to 


khabib, khatilbe 
ffiiq, rfiiqa 


afiance(e) 

afdend, a companion 




13. Answer this question about your spouse, fiance(e) or partner. 

(this question if you are a woman) 

A zawjek 

(^atiibek ^ ^u esma ? S < (s,n I 

ffiiqek 

B -i esmo _ a >>iI 


} 




I 


iA t t U 


LT- 


(this question if you are a man) 

A zawjtak 

i^atiibtak ^ ^u esma? 
rfii-qtak 

B _ -ti esma 


} 




I 


■JJ 
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14, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ahla wa sahla. 


B ahlanfiiki 

A ana _ E/mly. 

ente _ esmak? 

B esrrd _. 

A ana _ ostraaiya 

ana _. 

ente mneen ? 

B men _. 

ana _. 

A ana _, 

w ente shu _- 


^ < <1 ^ ) 

* ^ J ^ ^ I 

S ' ^ 1 I_ t** I 



-tJ-* ^ 

_L) 

-L) ) 

Cj-jI J 


B ana _. (_L) 

ente _ ? S_I 

A ee, ana _. _) 

w ente ? S I j 

B ia, ana _ metzawwej. _ LuV 


Now work with a teacher or classmate. Imagine you have just met for the first time. 
How much can you find out about each other? If you find that you have the same 
name, nationality, profession or marital status, you can add the word kamaan ,jLS 
(also) and the end of your statement 
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FUNCTION B: DESCRIBING YOUR COUNTRY 


NOUNS AND ADJECTIVES •^Remember that there is no it’ in Arabic. All nouns are either 
masculine or feminine. You can usually identify feminine nouns because they end with a^£^^^ 
marbuuta S or 'L. There are some exceptions mchjdmgbaiad jJL (a country), which is feminine 
but does not end in ^taa marbuuta S or 'L. Most names of countries and cities are also 
feminine. 

Adjeaives-words used to describe something-follow the noun they describe and must match 
the noun exactly in gender (masculine or feminine) and number (single or plural). As we 
mentioned above, feminine adjeaives usually end with eitaa marbuuta. Therefore, in the 
sentence 

ostraaiya baiad kbiire Australia is a big country S^ LJI >>.1 

baiad jJL (a country) and kbiire I (big) are both femirdne and singular. (Both mascuhne 
and feminine forms of the adjective are given in the vocabulary list to help you remember 
them.) 

The sound of the taa marbuuta S or L is either ‘a’ or ‘e’, depending on which letter comes 
before it (explained in more detail on page 13). Simply, consonants that you are famhiar with 
in English, such B.^b ^ ,t ^ J ^ and so on, are followed by an ‘e’ sound while consonants 
peculiar to Arabic, such as ^ and ^ are followed by an 'a' sound. 


1. Practise saying both the masculine and feminine form of each of the adjectives 


below. 

a. helu, helwe 

beautiful, nice, good, sweet 


b. 

kbiir / kbiire 

big 


c. 

sghiir 1 sghiire 

small 

/ j 

d. 

jdiid / jdiide 

new, modern 


e. 

qadiim Iqadiime 

old 

“ ^ 1 ** 

f. 

qariib ! qariibe 

near 


g- 

b^iid / b^iide 

far 

6 ^ \ \ 

h. 

ghani /ghaniyye 

rich 


i. 

fcqiir Ifaqiira 

poor 


.i- 

ghaali / ghaalye 

expensive 


k. 

d^iis i rMisa 

cheap 



CONJUNCTION “AND” Using w j (and), you can string together as many adjeaives as you 
like for example 

ostraaiya baiad helwe w jdiide w kbiire w b^ iide 
Australia (is) a beautiful, new, large and distant country 
6J—kJL-t J 6^^—k —^ J jX-k LkJ ''d 

Remember that the verb “to be” is not used in a simple sentence like this. 
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2, Choose as many adjectives as you like to describe the countries listed below. 
Remember balad ^ is feminine, for example 


ostraaiya baiadkbiire w bolide. 


.6J—LJI—t ^ 6^^—i—jX-i I—lJ I I 


a. amserka baiad 




b. briitaanya baiad 

. \ 1 4 1 t t 1 L* t yj 


c. kanada baiad 

j_L 


d. mas^r baiad 



e. nyuu ziilanda baiad 



f. ei-erdon baiad 

1 ^ i j ^ 1 


S. suurtyya baiad 

J 1 \ C y 9_ou 


h. iebnaan baiad 

jJ— t 


Now describe a country of your choice. Don’t forget to use w 

i. baiad 

j between each adjective. 
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FUNCTION C: EXCHANGING PLEASANTRIES 

MORNING AND AFTERNOON GREETINGS Formal greetings used in the morning are 
sabach M-f^eer good morning I ^\ u^ 

saback M-i^eeraat good morning o I I ^ 

sabaah en-nuur good morning jjJj I 

These expressions literally mean ‘morning of goodness' and ‘morning of light'. Remember 

that morning usually lasts until lunchtime-sometimes two or three o' clock in the afternoon! 
After lunch greet someone by saying 

frk 2 sa'l-(keer good afternoon/evening ^ 

rmsa' i-i^eeraat good afternoon/evening ^ 

masa' n-nuur good afternoon/evening jj_lJI ^bn ^ 

The expressions literally mean ‘afternoon of goodness', ‘afternoon of goodnesses' and ‘afternoon 
of light'. 


QUESTION WORD “HOW” The word kiij > (how) is used at the beginning of the 

sentence and marks a question., for example the common greeting 

kiifak? how are you? (to a man) S 

kiifek? how are you? (to a woman) S 

kiijkon? how are you? (to a group) 




Note that pronouns are attached to the end of the word kiiJ . You whl also hear people 

using Moonak? SdiijJX. The word shloon is actually a contraction of 

^ what jX 

loon colour 


so the expression literally means “what's your colour?", m other words “how are you?" Other 
common greetings are 

^aJMaarak? what's your news? SdjLX) jX 

kiifsahtak? how's your health? S 


Replies to all three greetings include 

tamaam fine ^ (X 

maa^i el-haal fine JLJ) 

el-hamd ellah b-f^eer fine thank you * 

{lit. fine, praise be to God) 


There is no fixed pattern for greetings, except that they are lengthy. Do not feel you have to 
economise with the number of times you ask someone how they are, and do take time over the 
greeting and try to sound like you mean it. The importance of warm greetings is illustrated by 
the saying 

Icqiini w la tghaddiini j 

If you greet me warmly, 
there is no need to feed me 
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1, Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A 

sabaah el-kheer. 



) 

B 

sabaah 




A 

kiifak? 


Sdi_i^ 

) 

B 

el-hamd ellah. 

ente? Soilil 

.<lU 


A 

maashl ei-haal. _ 


— • J Ldl 

) 

B 

tamaam. 

_ b-l^eer. 



A 



r 

) 


SAYING GOODBYE When you leave someone’s house, class or any gathering where you 
know people well, say 

f^aatrak goodbye (to a man) dj_UU. 

J^aatrek goodbye (to a woman) d 

i^aafrkon goodbye (to a group) 


to which the reply is 

es-salaarm 


go with peace 






If you wish to reply to this, say 

ailah ysailrmk 
ailah ysailrmk 
allah ysalf rr^n 


may God keep you safe 
(to a man) 

(to a woman) 

(to a group) 


. d <n\ 

. d <n\ 

q C aji 


Take care not to say ma^ es-salaarm L^^ad I ^ if you are the one leaving. 


Syrians do not say '‘goodbye” to taxi drivers, shop assistants or waiters. When you leave a taxi, 
shop or restaurant, simply say ^ukran I jS(thank you). 
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FUNCTION D: COUNTING AND USING NUMBERS 


1. Listen to these numbers and then practise counting from 0-10. 


0 

sefr 


* 

1 

waahed 

j 


2 

tneen 

1 

y 

3 

tlaate 


T 

4 

arb^a 


i 

5 

^amse 


0 

6 

sette 


A 

7 

sab^a 


V 

8 

tmaane 


A 

9 

tes^a 


A 

10 

^a^ra 

6^ i M C 



TELEPHONE NUMBERS The simplest way to say your telephone number is by using single 
digits as follows: 

sette, sette, sette, tes^a, tlaate, sefr, tmaane "VA'X 

Although Arabic is written from right to left, you must read Arabic numbers from left to right. 
The question and answer you would use to ask for someone’s telephone number is 

A ^ raqamtalifoonak? ) 

B raqam talifooni 666-9308 AAA AT * A J V 

Note the pronouns -i (my) and -ak A.- (your) are attached to raqam Uilifoon ^ j 

(telephone number). 


2, Read these telephone numbers. Remember to begin reading the number from the 
left 


a. A A AAV A 

c. V^^olA 

e. MAAAi 


b. A^T,oVY 

d. loA^To 

f. AAAT,,A 


g. AVY^^YV 


h. Y.YoAA 
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3, Listen to the conversation and write in the telephone number you hear. 


A ^ raqam talifoonak? 


S j) ) 


B raqam talifooni 




Now work with a teacher or classmate. Take it in turn to ask each other your telephone 
number and note the number here: 


HANDWRITTEN NUMBERS All except two numbers look the same when written by hand. 
Unfortunately, a handwritten “three ' looks like exactly like a printed “two”. Compare the 
printed and handwritten numbers below. 

printed handwritten 

X ^ 



4, Listen to these numbers and then practise counting from 11-19. 


11 

id-a^^ 

f 1 

NN 

12 

tn-a^^ 

* ^ 

fjti n 1 

NY 

13 

tlett-a^^ 


NX 

14 

arbat-a^ ^ 


M 

15 

^amst-a^^ 

fjtl ^ <1 

No 

16 

sett-a^^ 


NX 

17 

sabat-a^ ^ 


NV 

18 

tment-a^^ 

fj tl " 

NA 

19 

tasat-c^^ 


NX 
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5. Listen to these numbers and then practise saying the multiples of 10. 


20 



Y. 

30 

tlaatiin 


r. 

40 

arb^lin 


1 . 

50 

learns iin 


0 , 

60 

settiin 


A. 

70 

sab^iin 


V. 

80 

tmaaniin 

L<i_j 

A. 

90 

tes^iin 

t i M 



DOUBLE DIGITS When counting numbers from 21 to 99, you begin from the right, not the 
left. In other words, 21 is “one-and-twenty”. Note that unlike when they are used alone, 
numbers 3-9 all end in an ‘a’ sound. 

6, Listen to these assorted numbers between 21 and 99, then practise saying them. 


21 

waahed 


YN 

32 

tneen w -tlaatiin 

j I 

TY 

43 

tlaata w-arb^iin 


iX 

54 

afb^a w-^aimiin 

CY J 

oi 

65 

^anrsa w-settiin 

tjryljjj J 

Ao 

76 

setta w-sab^iin 


VA 

87 

sab^a w^-trmaniin 

^ ^ H \ 1 11 

AY 

98 

tmaana w-tes^iin 

^2/-3LJLu_J j Lj Loj 

^A 

29 

tes^ a Mf- ^ ^riin 

2j *0'^ ^ " 

Y^ 


7, Listen to these numbers and write them down as you hear them. If you can’t 
write them in Arabic immediately, first write them in English then in Arabic when 
you have finished listening. 


a. 


b. 


c. 


d. 


e. 


f. 
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FUNCTION E: ASKING FOR AND OFFERING THINGg 


1, Write these words under the appropriate picture. There may be more than one 
word for each picture. 


kar% 

name card 


bitaa^a 

card (id, name) (f) 


hawiyye 

id card (f) 


slpthaadet swaaqa 

driver's licence (f) 


tazkara 

ticket (f) 


ta'shiiret sqfar 

visa (f) 

^ fl 1 n t t 

jawaaz scfar 

passport 


basboor 

passport 





c. 


< ► 


d. 



LS^ 


British Council 


e. 



f. 



WHY SO MANY WORDS? Having more than one word in regular usage for the same object 
or idea is another frustrating feature of Arabic. These words have come from many sources^ 
including classical Arabic, indigenous languages and foreign languages, especially Turkish, 
French and now English. At first, just try to memorise how to use one of the words perfectly, 
but be able to recognise the others. 
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2. Add the attached pronouns ak / ek d_- (your) and -i (my) to each of the 
words below. Remember 2 itaa marbuuta at the end of a word will change to a 





a. 

basboor: 

: wn ^ 

b. 

kaA : 


c. 

hawiyye : 


d. 

bitama: 


e. 

shahaadet swaazfa: 

• 1 ^ * ** 6 J 

f. 

tazkara: 

■1 


GIVE ME...PLEASE •e^The expression iza betriid .ij I j) literally means “if you want” but 
is most often used to mean “may I have...please” or simply “please”. Depending on who you're 
speaking to, the ending changes as follows: 

izabetriid please (to a man) 

izabetriidi please (to a woman) 

izabetriidu please (to a group) 

Note that you don't pronounce \heAiij written in Arabic at the end of iza betriidu I I j). 



IjI 


You can add command verbs in front of this expression to be more precise about your request, 
for example 


^atiini. ..iza betriid 
warjiini...iza betriid 


give me..please 
show me., pi ease 



HERE YOU ARE... The most common way to offer somebody something is to say 
tfaddal here you are (to a man) 

tfaddali here you are (to a woman) ^1 

tfaddalu here you are (to a group) I 

This can be translated in several ways, including “here you are”, “go ahead”, “do.please” or 

even “after you”. Note that the AliJ written in Arabic at the end of tfaddalu I is not 

pronounced. Another word 

hayy here it is ^ 

is much more casual than tfaddal J hayy ^ however is ‘immutable'. ie, its form remains 
the same regardless of who is speaking or who Is being spoken to. 


3, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^atiini _ ^izabetriid. IjI _ ) 

B tfaddal. hayy, ___J ^ ^ a " 


Work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask for the items in the previous 
exercise. Don’t forget to make the necessary changes if you are speaking to a woman. 
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4, Write these words under the appropriate picture. 


sluay 

tea 


blira 

beer (f) 


qahwe 

coffee (f) 


mayy 

water (f) 


le-hsaab 

the bill (in a hotel, restaurant) 


el-faatuura 

the receipt, the invoice (f) 

6 j j-jLaJ 1 



MAY I HAVE...PLEASE Another way of asking for something politely is by using the word 
mumken... may... 

before a verb, for example 

mun^na<Mud..izabetriid may I have...please IjL.IjL) 
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EXPRESSING THANKS You can thank people by simply saying 


^kran 

thank you 

1 ^ 

^kran ktiir 

thank you very much 1 

or, if someone has actually given you something-a cup of tea for example- 
your hands be kept safe” 

-you may say “ may 

yeslamu iideek 

(to a man) tiLj_ 

.1 Ij J,„ , 

yeslamu iideeki 

(to a w Oman) x 

.1 Ij J,„ , 

RESPONDING TO THANKS If someone thanks you by saying yeslamu iideek j ^ 

, you should reply" and yours" 

w iideek 

(to a man) 

j 

w iideeki 

(to a woman) 

j 

Otherwise, you can respond with any 

one of the following expressions 


^c^an 

you're welcome (also excuse me) 

Ij-ic 

walau 

not at all, don't mention it 

jjj 

tekram 

you're welcome (to a man) 


tekrami 

you're welcome (to a woman) 


tekramu 

you're welcome (to a group) 


tekram ^ can mean “ at your service", “with pleasure", “certainly" or 

You will also hear the expressions 

“you’re welcome”. 

^ala ^eeni 

you're welcome (upon my eyes) 



^ala raasi you' re welcome (upon my head) j 

Note that ^qfwan \is also used to mean "excuse me". 


5, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A mumken acf^ud _ _ 

iza hetriid. 

B hayy _^ tfcddal. 

A ^kran, 

B tekram. 


jA I A 


)j) 


— V 

. I Mt ) 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to order drinks. 
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FUNCTION F: TELLING THE TIME 

QUESTION “HOW MUCH” The word for time es-saa^a LcLJ I used in the expression 
“what’s the time?" is the same word used in Arabic for "o’clock", "clock" “watch” and "hour". 
The word used for "what” is not ^ but qaddee^ which hterally means "how 

much”. The question you use to ask someone for the time is 

qaddee^ es-saa^a? S ^ LuJ I 

The numbers you use ^ter es-saa^a LcLJ I are exaaly the same as the numbers you have 
already learnt to count with, except for one and two o’ clock. Look how one and two change: 

waahed > es-saa^a waahde one o’ clock I j LcLuJ I < ^ I j 

tneen > es-saa^a tenteen two o’clock LcLiJI < 

This is because Lc LuJ I is feminine and must be descibed by feminine numbers. 


“TO” VERSUS “PAST” THE HOUR •e^The word w j(and) is used to mean “past" the hour 
while ella VI (less) is used to mean “to ’ the hour. Small units of time follow the hour for 
example 


sah^a.... 

....seven 

.. .^_a_Ljuu 

...wf^amse 

5 past... 

Luu_aA j... 

...w ^a^ara 

10 past... 

j... 

...wreb^ 

quarter past... 

J*** 

...wtelt 

20 ('a third’) past... 

j... 

...w ness 

half past... 

L>^ J"* 

...eliatelt 

20 (‘athird’) to... 

^ VI... 

...ella reb^ 

quarter to... 

n- 

...ella ^asl^ra 

10 to... 

6VI... 

...ella^amse 5 to... 

And although such precise timing would rarely be used: 

V|... 

...w ness ella khamse 

25 past... 

Luu-oA Vj j... 

...w ness wl^amse 

25 to... 

Luj-aA J J... 

FRACTIONS Notice that 15, 20 and 30 minutes of the hour are always described as fractions 

reb^ 

a quarter 


telt 

a third 


ness 

ahalf 


“EXACTLY” VERSUS “ABOUT” 

Other useful expressions you 

can add after the hour are 

tamaam 

exactly 

^ Lj 

hawaali 

about 


tcqriiban 

about 
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1. Listen to the conversation and fill in the time. 



Now work with a teahcer or classmate. Take it in turns to ask each other the time. 
Answer reading the clocks below. 
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QUESTION “WHAT TIME” •e^The word ayy ij\ (which) is used before saa^a LcLJ I (time) to 
mean, “what time" as distinct from “what is the time”. Compare these sentences: 

ayy saa^a ed-dars? What time is class? S 

qaddee^ es-saa^a hallaq? What is the time now? S jLii Lc LJI 


TIMES OF THE DAY«e 

es-seb^ h 
ba^d ed-delir 
el-^afr 
el-masa 
b-el-leel 


Below are some useful expressions of times of the day: 

in the morning I 

in the afternoon U 11 

in the late afternoon j 11 

in the evening Lu_J I 

at night J_J J Lj 


QUESTION WORD “WHEN” •e^There are several words in Arabic that can be translated as 
“when” including eemta lamma li and waqt ma L* j . The question word eemta 

^^^iLijIis used in sentences like 

eemta ed-dars? When is the class? S ^ jjJ I 

eemtadawaamakl When are your working hours? tiL* I jj 

whileli and waqt ma L* j are used in sentences like “the class will begin when the 
teacher arrives” and will be discussed later. 


DAYS OF THE WEEK In Arabic, the week begins on Sunday with the first five days being 
named day “one”, “two”, “ three” “four” and “five”. Friday-the Muslim holy day and official 
weekend in Syria-hterally means “the day of gathering” whhe Saturday means “the Sabbath”. 


|qO| yoom %akad 

Sunday 


yoom %taneen 

Monday 


yoom %-talaata 

Tuesday 

p LjyLjJ I i 

yoom H-arb^ 

W ednesday 


yoom H-i^aniis 

Thursday 

u** J 

yoom ^j-jem^a 

Friday 

1 ^ J— t 

yoom ^s-sab^t 

Saturday 


Note that the word yoom ^ ^ (day) is often dropped. 





2, Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A eemta ed-dars ? 


? (J" ^ 

B ed-dars yoom 

^ J- 



yoom _ 

A ayysaa^a? 
es-saa^a _ 




4_cL 


. LluJ I 


B 
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This week’s schedule. 


yoom %ahad 

dars el-^arabi 



yoom %taneen 

el-ejUmaa^ 



yoom %talaata 

dars el-engliizi 

(1 , 1^) 


yoom H-arb^a 

el-hqfle ei-rmusiiqiyye (K, . .) < j'ijtn jll < 14^11 

pLxjjVI 

yoom H-^aniis 

el-hqfle 


u"„' '"^11 (*>:? 

yoom ^jem^a 

el-^ede 

<11-,.II 

1 ^ J— t 

yoom %-sab^t 

el-rehle 

(V , . . ) <ia- J-l 1 

II 


Now work with a teacher or classmate. Only one of you should refer to the information 
above while the other asks about these appointments and fills in the diary below. 


a. dars el-^arabi 

Arabic lesson 

1 L>“ 

b. dars el-engliizi 

English lesson 


c. el-hqfle 

party 

d 1 a 1 1 

d . el-hqfle el-muusiiqiyye 

concert 

jl 1 ^ U-1. 11 

e. el-^ede 

holiday (the weekend) 

aiu, II 

f. el-rehle 

trip 

<l-jJI 

g. el-ejtirma^ 

meeting 

^ LaJl^y 1 
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READING 

TIP Look at what happens when you combine AliJ and Laam in different ways 

Jl = J+ I 
^ = I + J 
_UI/yi= 1 +J+ I 
^ I = I + J + J + I 

TIP 2»>At the end of a word an AliJ can look like this L or like this The latter is called a 
" Broken Ahf" or AlifMaksuura and is writted just like a Yaa ^ but without the dots. 


1, Read the Arabic road signs to piaces in Syria on the right. Then find the Engiish 
equivaient and fiii in the distance. 


Deir ez-Zur 

km 


Palmyra 

_km 


Aleppo 

_km 

^ V 0 <l_lS 1 

Hama 

km 


Lattakia 

_km 

^ To 

Bosra 

km 


Damascus_ 

km 

J ^ 

Homs 

km 

^ \ 0 
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TIP 3 •e^There are several possibilities for the way an AUf may look and sound at the 
beginning of a word either with, or without, 2 i Hamza p, for example 


a 

allah 

<iji 

e 

ism 

^ • ■■ 1 

0 

ostraalya 

Ul ^1 

a 

ana 

L.1 

e 

inta 


i 

iyyaam 

fW 

0 

omawiyiin 



2, Read the conversation out aloud without refering to the transliteration and answer 
the questions. 


. j ^^11 ^ 1 \ 

•u^ 

. dj 1^ ^^11 ^ 1 \ 

:^l 

S iyuj-a 1 ^ . \—LA 1 \ J_1 Lj ) . ^^5-^ rt Hi 1 

•u^ 

S ^ iJ Lla CIj-J I . L_1 ^ ^ 

:^l 


•u^ 


:^l 


S I H 1, I 


a. 




b. 
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PRONUNCIATION 

Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


1, 5 j and t 

a. siin 

versuss and t _U . 

tjj—tJU 

b. 

siin 


c. 

saar 

J Ljj 

d. 

saar 

jL^a 

e. 

mada 


f. 

mada 


g- 

darb 

jj 

h. 

darb 


i. 

tiin 


.i- 

tan 


k. 

taab 


i. 

taab 

.JUa 

2, h versus h ^. 

a. haan 


b. 

haan 


c. 

haras 


d. 

haras 


e. 

nalir 


f. 

baffr 


g- 

sf^ah 

6L^ 

h. 

saah 


3, ^ 

a. 

^ versus gh ^ . 

^aab 


b. 

ghaab 


c. 

i^aras 


d. 

gharad 


e. 

naiM 


f. 

nagham 


g- 


^ \ iVt 

h. 

balaagh 

'v^ 
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[I Turn the meter on please 


l:uJI 



CONVERSATION 


1, Emily has just come out of the airport. Listen to the conversation. Do not look at 
the book while you are listening. What place names do you hear? 


2. Now listen again. What is the price? 






. J I U| 1 I J_la J I J-C La f ^ I J_a 

. jJ_J I J q ^ J I JjlJ I 




S i La 

.6j_J <L_L-a L>^ 

S L^ I I i I 

. ^ J) ^ i M (J—^ I jjli 

S (J 1 a Ml I Lc I j 

f La^^ Ll Luj J* • • • La-1 J ^ I I <1 \ \ J_L I I J_fli 

. J *1 ^ I I cd—^ 


•ur4^ 

• I i <1 I 

• I i <1 I 

• I i <1 I 

• I i <1 I 

JLLJ 


. ** 

•lS-* 
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ARABIC TRANSLITERATION 

E: taksii! fendoq dirrmsh q iza be triid. 

S: ween el-fendoq 

E: b-saahet Baab Tuunzi 

S: tekrami. 

E: mumke n tsh a^h^h ei eladdaad iza be triid, 

S: madaam, maafii ^ addaad ^ ala tariiq el-mataar. 

el-^addaad b-qalb el-balad bass. 

E: maa^i: qaddee^betriid? 

S: bass ^arba^ miitleera. (30 minutes later) 

E: 5^ es^m ha-j-jabal ? 

S: haadajabal Qaasiuun. 

E: w haada boon ^ a-^ ^imaal ? 

S: haada suur el -madiine e I -qadiime... 

w hayy saahet Baab Tuuma, w huniik el-fendoq! 


E: tfaddal. hayy^arba^ rrditleera. ^ukran. 





VOCABULARY*^ 



Nouns 



taksii 

taxi 


fendoq dimc^q 

Damascus Hotel 


saaha 

square, circle (f) 

<^Luu 

saahet Baab Tuuma 

Bab Touma’ Square 

Laj-J i, _«L^Luu 

^addaad 

meter 

jI 

qalb 

heart 

a 

balad 

town 

jJL 

tariiq 

road 


mataar 

airport 

jLU_4 

^arba^ rrdyye (rrdit + leer a) 

four hundred 


leera 

Syrian pound 


/abal 

mountain 


/abal Qaasiuun 

Mount Qaasiuun 


suur 

wall 


el-madiine el-qadiime 

the Old City 


Adjectives 



shnaal 

left 

JL^ 
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Verbs 


tsha^h^hel (ei-paddaad) 

turn on (the meter) 

(^jl j-aJ (J * iVi \ 

Grammatical Words 

ween 

(question word) where 

0^3 

b- 

on 


maafii 

there is no 


bass 

only 


ha- (+1-) 

this, that 

(J1 + ) -_Jli 

haada 

this, that 

Ijjb 

hayy 

this, that 


boon 

here 

UJ-* 

huniik 

there 

'd t A 

fii 

is there....? (there is...) 



on 


Expressions 

qaddee^ 

how much 


betriid 

you want (to a man) 



ENGLISH TRANSLATION 

E: Taxi! The Damascus Hotel please. 

S: Where is it? 

E: On Baab Touma Square. 

S: Okay. 

E: Turn the meter on please. 

S: There is no meter on the airport road. Only in the centre of town. 

E: Ok. How much will it be? 

S: Just 400 lira. (30 minutes later) 

E: What's the name of that mountain? 

S: That's Mount Qaasiuun. 

E: And what's this here on the left? 

S: That's the wall of the old city...and here's Baab Touma Square, 

and there's the hotel. 

E: Here you are, 400 lira. Thank you. 
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EXERCISES 


FUNCTION A: LOCATING PLACES IN DAMASCUS 


1 , 


Write these words under the appropriate picture. 


mataar 

an airport 

jUa-a 

mas rof 

abank 


mat^am 

a restaurant 

a U A 

mai^ar 

a police station 


mathqf 

a museum 

1 a ^ A 

mawqefbaas 

a bus stop 

|_t ‘ ^ ^ 

suuq 

a market 


fendoq 

a hotel 


bariid 

a post office 


jaame^ 

amosque 


jaam^a 

a university (f) 


sqfaara 

an embassy (f) 

6 j Lijjj 

siinan^ 

a cinema (f) 


kniise 

a church (f) 

Ain \ \<, 

qahwe 

a coffee shop (f) 


madrase 

a school (f) 

J_4 

maktabe 

a library, a bookshop (f) 

5 

mesta^a 

a hospital (f) 


kaaziiyye 

a petrol station (f) 

■4?j^ 

nijattet el-qitaar 

a railway station (f) 



eg 



fendoq 



sqfaara 6jU 


mai^far 


sLI 


b. 



c+ 
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THE DEFINITE ARTICLE addition to ail nouns in Arabic being either mascuHne or 
feminine, they are also 'definite' or 'indefinite'. el- Jf attached to the beginning of a noun 
makes it definite. What is definite? All proper nouns such as "Syria" and names of people, and 
pronouns such as "I" and “she” are definite. The most obvious marker however, is el- JI before 
a noun. The first meaning of el- JI is “the”, for example 

el-fendoq the hotel j jALl I 

Remember if a word begins with a “sunletter" the T sound disappears and the sunletter is 
doubled and if a word begins with a consonant cluster , the 'e' changes position (pp 19). 

el-J \ is also used in Arabic, when no article is used in English, for example, when you speak 
about things is general or about abstract concepts as in “countries have borders” and “politics 
is interesting”. In these sentences no article is used in English for either “countries” or “politics”, 
but el- JI is used in Arabic. We will practise this type in a later chapter. 


THE INDEFINITE ARTICLE There is no indefinite article like “a" or “an . How do you 
know if a word is indefinite? Simply, if el- JI is not used, and the word is an ordinary noun, 
the word is indefinite. This means that “a" or “an” is used in English, for example 

fendoq a hotel j 


’THIS” AND “THAT” DEMONSTRATIVES There is a masculine and feminine form for all 
Arabic words except non-human nouns (which are either masculine or feminine). Even the 
demonstratives 'this' and that' have a masculine and a feminine form: 


haad(a) 

this / that (m) 

Ijjb 

hayy 

this ! that (f) 


hadool 

these 


hadaak 

that over there (m) 

d 1 jjb 

hadiik 

that over there (f) 

d—t jjb 

hadoliik 

those over there 

d-d J JJb 


Note that although there is no Alij I written in Arabic between the h and j of haada I jj&, it 
is pronounced with a long 'aa' sound. Look how it can be used to ask a simple question: 


5^ haada? 

what's that/this? (m) 

S 1 jjb 

^ hayy? 

what's that/this? (f) 

^ A 

miin haada? 

who's that (man)? 

s 1 jjb 

rrdin hayy? 

who's that (woman)? 



2, Listen and check that you have written the correct word under each picture in 
the previous exercise. 

A 5^ haada? 

B haada _ 

A w hayy? 

B hayy _ 
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STREET, CIRCLE AND DISTRICT NAMES In Damascus, only a few street names are 
commonly known and used. More commonly used are the names of circles (or squares) and 
districts. The words 


^are^ 

a street 


saaha 

a circle, a square 

«L^Ljlu 

muntk^a 

an area, a district 


come before the names of the street, 

circle or distria the preposition b- (in) , for example 

b-^aare^ Baghdaad 

on Baghdad Sureet 

J 1 J t ^ ^ 1 1^1 \ 

b-^aare^ es-Sawra 

on Thawra Su^eet 

6 1 jL^ 

b-saahet ei-Merje 

on Martyrs' Square 


b-saahet el-Onmviyiin 

onOma57yad Circle 

y 1 1 r n \ 

b-mantlqet el-Maalki 

in the Malki distria 


b-mantiqet Abu Remmaane 

in the Abu Remaane area 


Note that when you add a name after the words saaha and mantiqa , the final taa 

marbuu^ L is pronounced as 'et'. 



Martyrs' Square-officially named saahet e^-Shuhada' ? 1 

—is the central square 

in downtown Damascus. Oma57yad Circle, at the other end of town is at the head of the 
Autostraad j 1 jJiV 1 (Autostrad) which leads to outlying suburbs. Amongst non-Syrian 
locals it is also known as “Oh My God Circle" because seven roads feed traffic in and out, 
causing the most hectic traffic conditions. Some welt known districts in Damascus are 

ei-Mezze esh-SHarqiwe 

East Mezze 

1 1 

el-Mezze el-GHarbtyye 

West Mezze 

jJlI I 1 

el-Mezze el-Qadiime 

Old Mezze 

1 ^yl 1 

el-Baraamke 

Baramkeh 


el-Maalki 

Malki 

^Ul 

Abu Renmaane 

Abu Remaane 


el-Muhaajriin 

Muhaajriin 


ReHn ed-Diin 

Rukn Ed-Diin 

yj jJ 1 j 

^h-SHa^laan 

Shaalan 

y^ ^ (7i 11 

Baab Tuuma 

Bab Touma 

t_) Li 

el-Qassaa^ 

Kassaa 


ei-Haniqa 

Hariqa 



COMPASS POINTS •e^The four points of the compass are: 
shnaai north 

janoob south 

sharq east 

ghafb 


(J L<^-u 


west 
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QUESTION WORD “WHERE” The word ween (where) is used at the beginning of the 
sentence and marks a question. 

ween el-fendoq? where is the hotel? S 3 jAiJ I j 

weeno? where is he / it? S‘C 




Note that pronouns can be attached to the end of ween 


0^3 


3, Look at Map 1 and read all the street and circle names. Transliterate them to 
help you to remember them. 

MAP 1 





4. Refer to the Map 1 and ask where the buildings are, for example 






A ween el-mestc^a ? 

B b-^aare^ gharbi el-Maaiki 




i 
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PREPOSITIONS •e^Below are five prepositions useful in locating places 


janb 

next to 


been 

between 


mwaajeh 

opposite 


qabl 

before 


ba^d 

after 

JJL_J 


5, Look at Map 2 and complete these sentences using a preposition, for example 

eg el-mestc^abeen el-kaaziiyye wle-kniise . . \<> 11 j I ^ a "s <m 1,1 


a. 

es-siinama 

el-mat^am 

b. 

es-suua 

_ el-maktabe. 

c. 

es-safaara 

mawtref el -baas . 

d. 

el-md^far _ 

el-jaarm^. 

e. 

le-kniise 

el-mesta^a. 

f. 

el-kaaziiyye _ 

el-rrdstc^hfa . 




Work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask where the buildings are 
using ween,,,? 
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6, This is the index to Map 3. Write the English names for these places in the space 
provided. After you have tried to complete the list without assistance, refer to the 
English list on page 68 (be careful, the English names are not in the same order!) Do 
not try to memorise all these names at once. This map is for your reference only. 

A saahet el-Omawiyiin _j-aV I 

jaam^et^Dima^q _ 

fendoq-SHeeraaton _ 


B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 


maktabet el-Assad el-watamyye_ 

daar el-oobeera _ 

fendoq Meridian _ 


d t \ L j I I J_ujV I ^ ^ 


es-sqfaara le-britaaniyye 
es-sqfaara l-ameerkiiye _ 


el-majles eth-thaqaqfi le-briitaani 
el-mq^had le-fransi _ 


_ I 6 jLijLuJ I 

I LEAJ I I 

_ ^ J-p-aJI 


K jesr er-ra'iis _ 


L mhattet el-baas 


jJ I 


M el-mathqf ei-watani _ 

N el-mathqf el-harbi _ 

el-bariid el-markazi 


mhattet el-qitaar el-Hijaaz _ 


O 
P 

Q mahXab el-hijraw el-Jawaazaat _ 

R kniiset el-laatiin _ 

S maktab es-siyaaha _ 

T el-masrqf el-markazi _ 

U rmsta^a et-telyaani _ 

V saahet e^^uhada' _ 

W el-qal^a _ 

X suuq el-Hanuidiyye _ 


I * a ^ 11 


J 1 ^^11 J LU-EJ I 


_ 14 i <1 4 A 


:.ULU) 


Y el-jaame^ M-Omawi _ 
Z qahwet en-Noofara _ 


p I I I * i} 

_ <*LaJI 

ij ^ r>^l I 

^^^-4 V I ^-4 I 


Legend: Write the Arabic next to the appropriate symbol on the map. 


nahr 

saaha 


- ^ 
<^Luu 


suur el-madiine el-qadiime _ 

i^aaret el-meruur _ 

jneene, hadikfa _ 


^_4-t J-flJ I 

- 

_ ( 4 , \ 
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English Names for Index to Map 3 

Sheraton Hotel 
Meridian Hotel 
Oma57yad Circle 
Martyrs' Square 
Central Bank 
Opera House 
Italian Hostpital 
National Museum 
Hamidiyye Souq 
bus station 
US Embassy 
British Embassy 
British Council 
a river 

a traffic light 
a park 


Tourist Information Office 
Hejaz Train Station 
Omayyad Mosque 
Damascus University 
Central Post Office 
Al-Assad National Library 
Latin Church 
Military Museum 

Office of Immigration and Passports 
citadel 

President's Bridge 
coffee shop "Noofara" 

French Institute 
a circle, a square 
the wall of the Old City 


Now look at the map and write all the district names you can find--and any other 
ones you happen to know-in the spaces below. 
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GIVING DIRECTIONS Below are some useful expressions for directing a taxi. 


sha 2 h 2 hel ei-p addaad 

turn the meter on 

jl JjlJ I (Ji-di 

rook ... 

go... 


...deghri 

...straight ahead 


.. qeddaam shwayye 

...a little further 

^ 1 J-^... 

...la (s-saaha) 

...to (the circle) 

(^LJI) J... 

ba^deen 

then, after 



turn to 

- C L Ll 

...el-yarrdin 

...the right 

(y' \ 11... 

...el-yasaar 

...the left 


...esh-^maal 

...the left 

JLoAJI... 

leff^and... 

turn at... 

... ^ 

.. i^aaret el-rmruur 

...the traffic lights 


...awwal i^aaret meruur 

...the first traffic lights 

JJJ-* Jj) ••• 

...taanii^aaret meruur 

...the second traffic lights 


...ad^er i^aaret meruur 

...the last traffic lights 

JJJ-* 

l^ud... 

take... 

... 

..awwal daJMe ^a-l-yamiin 

...the first turn on the right LLLj JjI--- 

boon ^andak 

stop here 



The second commonly used word for “left” e^^maai J U 11 actually means “north” 
because when someone faces Mecca in the east, north is on the left. 

It is best not to give overly compHcated directions to a taxi driver. The most effective method 
is to give ONE direction just before you need it. 


1, Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A taks ii! e l-majle se^ thqqaqfi 

le-briitaani iza betriid. 

B el-majles ? 

A b-Abu Remmaane . 

dmhri w bapdeen 

1 ^ ^ 1 1 fJM I^U ! ^ < <1^ \ 1 

S M 1 1, 1 

. Lj La J ) 

j - 

L Ll 

- c 

m 

^and i^aaret el-meruur. 

6^Lu| I \ > r 

pandak iza betriid. 

.j_.^ ljl 

-c 

A tekrami. 


B ^kran . 

.1 i 
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2, Write directions from the British Council to your house (use Map 3 as reference 
if necessary). Make your directions as simple as possible. 


Now practise directing someone to your house. The person being directed should 
either draw a map or make notes of the directions below, or trace their finger along a 
map, until the destination is reached. 
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FUNCTION C: EXPRESSING EXISTENT 


HERE AND THERE LOCATION is 

expressed by the words 


hoon 

here 


huniik 

there 

iA \ A 

while 



fii 

there (is, are) 



expresses the EXISTENCE of the ob ject, rather than its location. Remember that in simple 
Arabic sentences the verb “to be” is not used. Compare these sentences 

el-talifoon huniik, the telephone is over there . . jJb ji-JJLJ I 

fii taiifoon. there is a telephone. . ^ ^ 

fii taiifoon huniik. there is a telephone there . . jJh ^ 

IS THERE...? •> A question can be made be simply raising the tone of your voice at the end of 
the sentence. The words and their order remain exactly the same, for example 

fii taiifoon...? isthere a telephone...? ^ 

(..qariib men hoon) ? {..near here?) (S ^ jl. . 

You can answer this question iti two ways, either 

ee.fii... yes, there is.... 

(...leeko, huniik) (..look, over there) I...) 

or you can negate fii ^^by simply adding maa A before the word 

la, maa fii. no, there isn't. . ^ L* ^ V 

One of the most common expressions using fii ^ is 

maa fii me^kle! (there is) no problem! ^ A 


1. Look at Map 2 and circle the correct answer, for example 


fiifendoq? eefii lUa mafii. 



^ y/ ijr^ 


a. fii jaame^ ? eefii / la mafii. 

b. fii scfaara? eefii I la mafii. 

c. fii rresta^a? eefii / la mafii, 

d. fii rmtaar ? ee fii! la mafii. 

e. fii maktabe ? eefii! la mafii. 

f. fii mat^am? eefii i la mafii. 


•L5^ L* V / S 

• L. ^ <(_il ? jLU_. 
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2, Look at Map 2 and answer the questions below. Be as detailed as 
possbile. 

a. shii fa b-shaarep B a^h daad? S jl jiu ^ j-Li 


b. ^fii b-^aare^ 29 Ayaar ? 




c. ^fii h-^aare^ el-^aabed? 


S j-tLiJ I ^ j Lxi_t 


d. ^fii b-^aare^ Bakistaan? 


s (j I (>1*^ Li ^ j 1 (^1 \ 


e. ^fii b-^aare^ es-Sawra? 




f. ^ fii b-saahe tes -Saba^ Bahraat ? 
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POINTING TO THINGS If you want to point to something and say ‘Took, there it is!” you 
can use the expression 

leeko, hi/niikf Look, oyer there! jjb a<,j I 

if you are pointing to a masculine object such as a hotel, restaurant or telephone. If you are 
pointing to a feminine object such as an embassy, hospital or station you must attach the 
feminine pronoun, for example 

leeka, huniik! Look, over there! jjb \^<,j I 

3, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^qfwan.fii mestc^a ^ a > m < n ^ . I) 

qariib _ hoon ? u ^ 

B eefii, _ huniik, 

_ le-kniise w el-kaaziiyye. j ^ I j I_ 

A ^kran ktiir. . j j "A I ) 

B _ _ 


4, Draw a line between the Arabic word and its picture, for example 

a. masrqf 

b. bariid 

c. mat^am 

d. talifoon 

e. maktabe 

f. jneene 

g. makhfar 

h. rrmtaar 

i. kniise 

j. kaaziiyye 






jLla_4 

L n J 


Now work with a teacher or classmate and refer to Map 2. Imagine you are on the 
circle. Take it in turns to ask if these facilities are nearby. 
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FUNCTION D: PAYING FOR THE TAXI| 

COUNTING IN HUNDREDS When yon simply count in Arabic yon nse slightly different 
nnmbers to when yon connt money and other objects. First memorise the numbers you nse to 
count. 


1, Listen to these numbers then practise counting hundreds. 


100 

rrdyye 



200 

rrditeen 


Y. . 

300 

tlaat rrdyye 


Y. . 

400 

^arba^ rrdyye 


1. . 

500 

J^arrfs rrdyye 


0 . . 

600 

sett rrdyye 


A. . 

700 

sabe^ rrdyye 


V. . 

800 

tmaan rrdyye 

A \ (\ (J LaJj 

A. . 

900 

tese^ rrdyye 

^_L.a ^ < (1 ^ 



PAYING IN HUNDREDS*^ When yon want to connt money for the taa marbuuta I 

or L at the end of rrdyye <1^ is pronounced as a ‘t', which changes the pronunciation of the 
whole word tomiit . This means that 100 lira is pronounced rrditieera I ^ and not 

rrdyye leera I. Note that the Arabic script does not change. 


2, Listen to these numbers then practise saying prices. 


100 SYP 

rrdit leera 

6 j—lJ 


200 SYP 

rrditeen leera 


Y. 

300 SYP 

tlaat rrdit leera 


r. 

400 SYP 

^arba^ rrdit leera 


1. 

500 SYP 

learns miit leera 

6j— lJ ^L-k-4 fjM r> ^ 

0 * 

600 SYP 

sett rrdit leera 

6^^—kJ k_4 ' ** * ' 

A. 

700 SYP 

saba^ rrdit leera 

6^^-lJ ^ k ft ^ k Ml 

V. 

800 SYP 

tmaan rrdit leera 

6^^—kJ A \ r> La_j 

A. 

900 SYP 

tesa^ rrdit leera 

6^^-kJ ^L-k_4 ^* 
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HOW MUCH DO I OWE YOU? You have already used qaddee^jLL^^ to ask for the time. 
qaddee^ is most commonly used for asking prices, for example 

qaddee^ betriid? how much will that be? S 

which literally means "how much do you want?” but is far more polite than the English 
sounds. The mood is closer to "How much whl that be?” or “How much do I owe you?” 
Another commonly used expression is 

qaddee^ hojqqo? how much is due for it (m)? 

qaddee^ haqqa? how much is due for it (f)? 

3. Listen to the conversation and fill in the amount you hear. 


A qaddee^ betriid? 


B bass _ leera. . S 


A tfaddal. hayy _ leera. .1 ^ . J 

B ^kran. . I 




Lj 


Now practise the conversation using the following amounts. 

a. 0.. b. ^ . 

c. r.. d. V.. 

e. 0. f. To 


g. Y.. 


li. A. 
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FUNCTION E: EXPRESSING POSSESSION IN THE CLASSROOM 

A REMINDER ABOUT FEMININE NOUNS Remember that most feminine nouns end in a 
taa marbuuta I or L which is pronounced as either ‘a’ or ‘e’. 


1 , 


Say these words and write (f) next to all the feminine words in the list 

estaaz (-e) 

a professor Aeacher 

) jLLcju) 


a classroom 


baab 

a door 


^bbaak 

a window 

1 \ Ml 

kersi 

a chair 


taawle 

a desk 

UjLL 

looh 

aboard 

CJ-I 

^nta, ^antaaye 

abag 


ktaab 

abook 


qalam 

a pen 


warcqa 

(a piece of) paper 


dqftar 

a notebook 

jJLfl j 

qaarmus 

a diaionary 


suura 

a picture 


jariide 

a newspaper 


majalie 

a magazine 


kaaseet 

a cassette tape 

.. I< 


2. Point to things in your own classroom and ask what the object is, for example. 



A 5^ haada? 

B haada qaamius ^arabi-englilzL 
A w hayy? 

B hayy ^antaaye. 
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PREPOSITIONS •o^Below are some useful prepositions for the classroom. 


b- 

on, in, at 


^ala, ( +/-) 

on 


talit 

under 


fooq 

over 


qeddaam 

in front of 


warn 

behind 

hj 

janb 

next to 


been 

between 


mwaajeh 

opposite 



^the abbreviated form of ^ala (on), is used before a word beginning with el- JI. If 
the word does not begin with el- JI you must use the full word ^ala 

3, Look at the picture and complete the sentences using one a preposition, for 


example 




eg 

ed-dqftar ^a- 

-t-taawle. 


.UjLULc ^jJI 

a. 

el-qaarmus 

ed-dafiar. 

. 1 — 

-o" J-* LiJ 1 

b. 

e d—dct^lctf 

el-marmus w el^alam 



c. 

^h-shantaaye le-kbiire et-taawle. 

.LIjLkJI 

1 1 1 

d. 

le-ktaab 

esh-shantaave le-kbiire. 

. ^ 1 1 1 t t i*ii 1 1 


e. 

eshshantaaye Ie-S2hiire el-kersL 



f. 

el-kersi 

et-taawle. 

.UjLUl 


g- 

el-estaaze. 

et-taawle. 

.LIjLLJI 


h. 

es-suura 

el-estaaze. 

. 6J 1 \ t (iV 1 

- 1 



4, Now describe where people and things are in your own classroom. 
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MORE ADJECTIVES Below are some adjeaives useful to describe your classroom, classmates 
and teacher. 


/ tqiile 

smiik / srrdike 
nqllq / rqliqa 
qadiim Iqadiime 
jdiid / jdiide 
^ariid ! ^ariide 
dayyeq i dayyeqa 
waasa^ i waas^a 
ghaali / ghaalye 
Mils / rf^iisa 
kbiir / kbiire 
sgh iir / s ghiire 
ghani fghaniyye 
fcqiir I faqiira 
smlln / smilne 
nahtifi nahiife 
tawiil / tawiile 
qasiir / qasiire 
helu i helwe 
he^e^ i besh^a 
zaki / zakiyye 
ghabi fghabiyye 


heavy 

light 

thick 

thin (non-human only) 
old (non-human only) 
new 
wide 

tight, narrow 
loose 
expensive 
cheap 

big, old (human) 

small, young (human) 

rich 

poor 

fat 

thin (human) 
long, tall 
short 

beautiful, pretty, sweet 

ugly 

clever 

stupid 



^ ^ * 

■^ / LS-^ 


5, Circle the masculine or feminine form of the adjective to describe these items 


and people. 

eg estaaze: helu 

^ 1 ^ :^,\l " . ..1 

a. 

qaamuus : smiik / snuike 


b. 

warcqa: rqiiq / rqiiqa 


c. 

taawle: tqiil / tqiiie 


d. 

kersi\ l^qfiifll^qfiife 


e. 

rmjalle : ghaali I ghaalye 

4 __iJ Lc / Lc : ^ 1 ^ 

f. 

qalam: rl^iis i rl^iisa 


g- 

suura qadiim Iqadiime 


h. 

^nta\ jdiid / jdiide 

y/ ‘iW iVl 

i. 

estaaz faqiir ffaqiira 

^ • iJ L^_bjU 1 

.]■ 

m^allme: ghani! ghaniyye 

y/ :^-aJjL -4 
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A REMINDER ABOUT NOUNS AND ADJECTIVES Remember that adjectives follow the 
noun they describe and must match the noun exactly in gender (masculine or feminine), 
number (single or plural) and definiteness {el- or non-e 7 ). 


6 . 


Look at the pictures and describe the following items with an adjective, for 
example ^ 



/ \ 



1 . 
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POSSESSION USING THE IDAAFA One of the most common ways to express possession 
in Arabic is with an 'idaqfa . An idaqfais simply 

NOUN + NOUN 

ktaab el-istaaz tf^ book of tf^ teacher jL l«_uV I ^ Ll^ 

Note the first noun does not begin withe/- J I while the second one does. The sentence does 
not however mean “a book of to teacher". Even though the first noun of the idai^aiook.^ 
indefinite (ie it does not begin with with el- JI), because the last noun is definite (ie it begins 
with el- J I or is a proper name) the idaqfa as a whole is considered definite. This means that if 
you wish to describe any part of it using an adjeaive, the adjeaive must be also definite, for 
example 

ktaab el-estaaz le-jdiid to new book of to teacher I j Ll<_uV I ^ Ll^ 

There is no limit to the number of nouns you can string together in anidaafa, for example 
ktaab estaaz el-^arabi jLLcuI 

the book of to teacher of Arabic. 

Note that no matter how many nouns you have in eixiidaqfa, ONLY THE LAST NOUN 
BEGINS WITH el- J I. Ideas such as “a book of a teacher" , “a book of to teacher” or “to 
book of a teacher" are not expressed with a simple construaion in Syrian Arabic. 

The other very important characteristic of the idaafais that if the a noun ends with a taa 
marbuup:i S or L, like majalle (a magazine), the taa marbuuta is pronounced as an 'et\ 

for example 

majallet el-estaaz to magazine of to teacher j Ll«_uV I <L^ 

majallet el-estaaz le-jdiide to new magazine I jUi I 

of to teacher 


We have already come across several examples of this: 

saahet el-omawiyiin to square ^ to Omayyads 

jaam^et Dimc^q to university of D amascus 


y I Luj 


Dima^q ^ ^j of course does not begin withe/- -J I because it is a proper noun and is 

therefore already definite. 


7. Look at the pictures and answer the questions, for example 
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c. her si niin haada? 


d. taawiet rrdin hayy ? 


e. sfptntaayel mi in hayy? 


f. qaarmus rrdin haada? 


g. kaasaat rrdin haada ? 


h. suuret rrdin hayy? 


i. jariidet rrdin hayy? 







S IjJb C1 j_LjLuL^ 


00 




S C/—4 



VAtiUb 

0 

Jo.. 




! <4 I ft 


j. majalie t ndin hayy ? 
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THE IDAAFA VERSUS NOUN + ADJECTIVE Compare NOUN + ADJECTIVE construaions 
with NOUN + NOUN idaqfas 

a new book 
the new book 

the book of the teacher 6 jLLcoV I ^ Ll^ 

the new book of SjLLcuVI 

the teacher 


kUiah jdiid 
le-ktaab ie-jdiid 
ktaab el-estaaze 
ktaab el-estaaze le-jdiid 


and with a feminine word ending in a taa mcirbuuta 

majalie jdiide a new magazine 

el-majalle le-jdiide the new magazine 

rmjalletel-estaaz the magazine of the teacher 

majalletel-estaaz le-jdiide the new magazine of S I 

the teacher 


6 J-t I A l-^t, I 
J1 1 t (iV I ^ I ^ rt 
j LIj-uV I 


SPLIT IDAAFAS •> Sometimes it will not be clear which nonn the adjective is describing, for 
example the sentences 

haada ktaab el-estaaz le-jdiid . ^ I j I I jjb 

could mean either “This is the new book of the teacher” or “This is the book of the new teacher” and, 
hayy sayyaaret el -estaaze le-jdiide . . 6 ^ I 6 j Ll^uV I S j \ j,n ^ 

could mean either “This is the car of the new teacher”, or “This is the new car of the teacher”. 
To avoid confusion the preposition(also pronounced le ) -J (to) is used to “ split” the 
idaqfa, for example 

haada le-ktaab le -jdiid I-el-e staaz. . j LLcuSU I Ll£J I I jjb 

This is the new book of the teacher. 

or 

haada le-ktaab l-el-estaaz le-jdiid 
This is the book of the new teacher. 

and 

hayy es-sayyaara le-jdiide l-el-estaaze. 

This is the new car of the teacher. 

or 

hayy es-sayyaara l-el-estaaze le-jdiide . SjLLcuSU 6 jl 11 ^ 

This is the car of the new teacher. 

Note that when/t?- -J (to) is is attached to a noun beginning with the definite article el- JI the 
AliJ I of the definite article is dropped in the Arabic, making the beginning of the word look 
like this: 

la + el + estaaz = le-l-estaaz 
la + le + rr^allem = le-l-m^allem 


. I j Lljuu^LI I 11 I jjb 


.6JU-UJ^LI 6^ L.U_uJ I 


1 til I - JL_LJ_u) “1“ j I “1“ j 

“1“ JI + J 
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ANOTHER DEMONSTRATIVE We know Xh^ithaada and hayymemi this ” or “that”. If yon 
want to say “this thing” or “that thing” however, you use another demonstrative: —ha- _a.. 
With this demonstrative you do not have to worry about how close the ob ject is to the speaker 


or whether the noun is masculine 
el-J\, for example 

or feminine. Simply attach ha- 

to any noun beginning with 

ha-^-^antaaye 

this bag 


ha-le-ktaab 

that book 


Compare the use oiha- and haada I jjb in the following sentences: 

haada ktaah jdtid 

this is a new book 

1 jjb 

ha-le-ktaab jdiid 

this book is new 

La 

ha-le-ktaab haada jdiid 

t^ book is new 

1 j-A 1 1 La 

haada huwwe 

this is the one / this is it 

^^_A 1 J_A 

haada huwwe le-ktaab 

this is the new book 

Ll^ 1 ^^_A 1 J-A 

le-jdiid 


1 


8, Write as many sentences as you can using these words: 

jariide, qadiim, mwazzqf > TUj_4 ^ 

for example 

hayy el-jar tide el-qadiime le-l-mwazzqf j-JJ IajjUI 
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MORE POSSESSION •e^The word taba^ ^ (belong) is commonly used to emphasise or 
clarify who owns something. You can use it with a proper noun, noun or attached pronoun, for 
example 


ha-le-ktaab ... 

This book is... 


...taba^ Errdiy 

“ ...Emily's 


,,Xaba^ le-m^allem 

...the teacher's 

11 1, 1 • • 

...taba^i 

...mine 


...taba^ak 

...yours (m) 

ciIji—lIi. .. 

...taba^ek 

...yours (f) 

ciijI—LJ. . . 

...taba^o 

...his 


...taba^(h)a 

...hers 



9, Use taba^ to explain to whom these items belong, for example 


ei-qalamtaba^ el-estaaze. 


a. 




^ 1 a I I 
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QUESTION WORDS “WHO” AND “WHOSE” You can use the question word 

niin who Oj-* 

diiXBVtaba^ or the preposition la- -J (to) to ask ‘"whose”, for example 

taba^ miin ha-le-ktaab? whose book is this? S (jb Oj-* 

la-rmin ha-le-ktaab? whose book is this? S OjJ. 

These sentences literally translate as “to whom (is) this book?”. 


10. Work with a teacher or classmate and ask each other two whom these items 
belong, for example 


A 

B 


la-rmin ha-l-qalam? 
ha-l-qalam taba^ el-estaaze. 



S Ljb I 

AjLIj-uVI ^ I a 11 A 



Now ask about items in your own classroom. 
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11, Listen to the information given about a ciassroom and the objects in it. Listen to 
it four times. The first time write down all the items you hear, for example 

qaamuus U 


The second time, note (or 
for example 


draw) where each of the items is located in 


the classroom, 


el-qaarmus ^a-t-taawle. 


.LIjUaJLc Lsj I 
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Cover the bottom half of this paper. The third time you listen, write down the owner 
of each item, for example 


eg el-qaamuus taba^ el-estaaz 


\ 1 "t . ..V I ^ LEJ I 


a. le-ktaab taba^ 




.LiUI 


b. el-qalam taba^ 




c. e^-^antaaye taba^ 




d t I t t 4*^t I I 


d. ed-dqjtar taba^ 


jJ I 


e. el-Jariide taba^ 


6 I 


f. el-majalle taba^ 


<1^1 


The last time you listen write the adjective you hear describing each item in the space 
below. 


eg qaarmus el-estaaz _ 


jl—L j-uV I Lfi 


g. ktaab et-taaibe 


^LLJI 


h. qalam le-mwazzqf 




i. slptntaayet et-tabiib _ 


. .U I I 


j. dqftar es -sahqfi _ 


, 4 ^ 11 j 


k. jariidet ie -rrhande s 




Im-11 6 .. 


i. majailet le-nvnassel 


I << I ft 
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WHATS IT LOOK LIKE? •e^The expression literally means “whats 

its shape?" but is used to mean “what does it look like? The attached pronoun is -o <l- when 
talking about a masculine item and -a L^- when talking about a feminine item. 


12, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ween _ ? S_ 

B 5^ ^akio? 

A qaarmus _ 

B leeko _ 


- 

S J-Lil 

_ 

_ d< J 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask about these items. 
Refer to the notes you have just taken for your reply. 


a. 

dqftar es-sahqfi 


b. 

qalam li-mwazzqf 

t_LJaj-LI 

c. 

ktaab et-taaibe 


d. 

majallet le-rrmassel 

(J ^ 11 

e. 

sl^ntaayet et-tabiib 


f. 

jarlidet le-mhandes 

fjHU J ^ ^ 1 1 


READING 


Read the conversation out aloud and answer the questions. 


. Ijl 1 1 6^1^ < M ! ^ < /1 ^ \ 

:djU 

? 6^ 1 ^ < /I 1 1 


j-oVi 6jUin II ^lj_2 

:djU 

. 1 1 6 j LLjlu _dl ^ ^ C ^ ^ ^ L* J J— it—1 

:j:.Ldl 


:djU 


:j:.Ldl 


S I I 6^ 1 S Ml 'J 
S ^ ( (1^ \ I I J-fi 


b. 
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TIP Look at what happens to Miim ^ when it comes betweena Laam J and another letter 

^ = ^ + j* + J Ja_L = Ja + j* + J 
^ ^ + J JaJ = -La + J 

2. Draw a line between one word from each of the columns below to make place 
names in Damascus. If you can, write the English name as well. 



6 ^ 1 ^ i n 1 1 


j jJii 




Luj 

3_i J \ c\^\ 1 



3_a_-o 

<L_l_i J A 1 1 




jIdi-J 
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PRONUNCIATION 

Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


^ayn versus h ^ 


a. ^add 

JjC 

c. ^aal 

JU 

e. a^zab 


g. t^allam 


i. ba^^d 

JJL_J 

k. saa^a 
m. tes^^ 

d r 1 . 



b. habb 


d. haai 


f. ahsan 


h. thakkam 


j. baffr 


i. saaha 

«L^Luu 

n. seb% 





k d versus q 

a. keff 

i a '*\K 

b. 

qes^m 


c. kaqfi 


d. 

qawni 


e. bel-kaad 

jlUL 

f. 

saqaqfe 

5_aLi!; 

g. haka 


h. 

seqa 


i. smookin 

1 


.i- 

musiiqa 


] 

hamza ’ versus q 

a. 'ana 

3 

Li) 

b. 

qara 


c. ra'iis 


d. 

daqikfa 

da t a, \ 

e. ^hada' 

P 1 

f. 

baraq 





4, hamza ’ versus ^ayn 


a. 

enm 

J-*) 

c. 

'amai 


} e 

g. 

e. 

amr 

J-*) 


b. ^amm 
d. ^amal 

f j' e 

^emr 


J_AjC 
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III A room with a bath 


CONVERSATION 

1, Emily has just left the taxi. Listen to the conversation. Do not look at the book 

while you are listening. Where is the conversation taking place? 

2. Listen to the conversation again. What prices are discussed? 

. ^ 1^11 ^ L-u-a 


S (JLl . dj 1 ^ 1 1 r Li_u_a 

:^ai 

S \ Lfl <L_fl ciJ } ** 


? ^ 1 a ^ ^ A_1 1 

:^ai 

. J_l Ijj f ^ 1 a ^ ^_a j_C 


. lAJ 1 LUJ Li ^ J C 


? j-kjLJs L^l ^ 


. <1 ^ 1 d << 1 1 r ^ 1 -v ^ ^ lx t 1 ^ 1 ) f d t 1 

:^ai 

S d 1 J 1 L_i J_i ^7i t \ a 


. 6 J— i-l ^ ^ ♦_ 1 ^ 1 J—a j_C 

:^ai 

. «l _l_a ' ‘ ‘CL ^ ^ 


S A-ia l,J-S ^ ^ La ( 1 j) ^ r 

:^ai 

. dj 1 \ a ^ \ C La 


. 0 ♦_! 1 ^^L_l j 6 J—i-l ^ ^ . (^jIi__LljL-a ' « t L 

:^ai 
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ARABIC TRANSLITERATION 

E: mas a' l-f^eer. 

M: frk 2 sa' l-f^eeraat. ^ betamri? 

E: ^ andak gherfe faadye ? 

M: ee ^andi, ma^ duu^ wella harrmaam? 

E: be ddi gheife ma^ hammaam iza be trild. 

M: ^andi gherfe helwe ktiir b-et-taabeq et-taani. 

E: fii elha manzar? 

M: ee, elha manzar ktiir helu ^ a-s-saaha, 

E: qaddee^ be ddak b-el-leele ? 

M: gh erfe ma^ hammaam b-kham^s miyye w khamsiin liira. 

E: mniih. hayy, sett rrdit liira, 

M: ^ qfwan, rraa ma^ e kfraata ? 

E: nxta ma^i gheer rrdyaat. 

M: tayyeb ma^lee^, bikcffi ^am% miit leera w bala l-J^armiin. 


VOCABULARY 

Nouns 


Verbs 


gherfe 

room in a hotel (f) 


duu^ 

shower 


hammaam 

bath 


manzar 

view 


et-taabeq et-taani 

the second floor 


leele 

night 

d 1 J 

kham^s miyye w khamsiin 

550 

00 * 

fraata 

small change (f)(not from a 

purchase) LUIjJ 

miyaat 

100s 


ives 

faadi, faadye 

vacant 


nmiih, nmiiha 

good 


bikqffi 

to be enough 


latical Words 

^andak 

you have (to a man) 

J f 


with 


be ddi 

I want 
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wella 

or 


elha 

it has 

1^1 


over(/;Y. on) 

t 

b- (ei-leele) 

per (night) 


b- 

(costs) 


ma^ek 

(to have) with (you f) 

H ft 


(to have) with (me) 


gheer 

apart from, except 


baia 

without 


Expressions 

masa' l-f^eer 

good afternoon, evening 

^ 11 Llu-a 

masa' l-f^eeraat 

good afternoon (reply) 

1 ^ 1 1 p L-U_4 

5^ betamri 

can I help you 


^qfwan 

sorry 


rm^lee^ 

don't worry about it 



ENGLISH TRANSLATION 

E: Good afternoon. 

M: Good afternoon. Can I help yon? 

E: Do you have a vacant room? 

M: Yes, with a shower or bath? 

E: r d like a room with a bath, please. 

M: I have a very nice room on the second floor. 

E: Does it have a view? 

M: Yes, it has a great view over the square. 

E: How much is it per night? 

M: A room with a bath is 550 lira. 

E: Okay, that's fine. Here you are, 600 lira. 

M: I'm sorry, but don't you have anything smaller on you? 

E: I don't have anything on me but 100s 

M: Fine, don't worry about it. 500 lirawhl do. Forget the 50. 
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EXERCISES 


FUNCTION A: EXPRESSING DESIRE 


1 , 


Write these words under the appropriate pictures. 


gherfe 

room (f) 


hammaam 

bathroom {also bath) 


baanyoo 

bathtub 


duu^ 

shower 


man^qfe 

towel (f) 


saabuune 

cake of soap (f) 

[jL^ 

tci^% taf^teen 

bed, two beds 


faf^e 

matress (f) 



sheet 

a 

hraam 

blanket 

f 

nMadde 

pillow (f) 

6 J ^ ft 

mekwaaye 

iron (f) 

^ Ij)^ ft 

see^waar 

hairdryer 


slpfaaj 

radiator 


soobya 

oil heater (f) 


dcffaaye 

electric heater (f) 


rmkayyij 

airconditioner 


marwaha 

fan(f) 


jlaale 

curtain (f) 


jlaalet taawle 

tablecloth (f) 

^ jUa 




a. 


b. 


c. 



d. 



e. 






f. 
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CAN I HELP YOU..? We have seen that the Arabic verb “to want” is used to ask for things 
politely, for example 

...izabetriid ...please 

qaddee^ betriid? how much will that be? S 

^ betriid? can I help you? S 

^ betriid? S literally means “what do you want?” but is much more polite than the 

English sounds and is closer in meaning to “Can I help you?” Another expression often used 
by shop assistants and hotel staff is 

^betamr(i)? can I help you? 


I WANT., bedd more commonly used to express simple desires or wants, bedd is not 
a verb but a “modal”, and attached pronouns specify who “wants”, for example 

beddi gheife ma^ hanmaam I want a room with a bath. . ^ La j_c 

It can also mean “I would like...please” if you say^'zff betriid(i) )j) at the end. 


PLURAL PRONOUNS •> There are three plural personal and attached pronouns. These are 
shown attached to bedd in bold below. 


ana 

beddi 

I want 


L.1 

nekna 

bedd-na 

we want 

lAu 

o-^ 

ente 

beddak 

you want (m) 

j-j 


inti 

beddek 

you want (f) 



entu 

bedd-kon 

you want (pi) 



huwwe 

beddo 

he wants 

6 


hiyye 

bedda 

she wants 



henne 

bedd-on 

they want 

J-J 

A 


Note the ‘h' sound is written in the Arabic but not pronounced mbeddo 6S^,bedda Uu and 
beddon You now know all the pronouns in Syrian Arabic. 

bedd is negated by simply adding maa U in front. 


2, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^ betriidi ? 

B beddi _ izabetriid, IjI_ 

A tekrami. 

B ^kran. 


- 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask randomly for the items 
pictured in the previous exercise. Your partner should point to the item you request. 
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3. Draw a line between the pairs of adjectives with the opposite meaning, for example 


a. 

kbiir \ 




b. 

idiid \ 

ghaali 


/ 

c. 

^ariid \ 

qadilm 


/ 

d. 

tawiii 

\ rqiiq 


Jjj-la 

e. 

smiik 

\ sgMir 



f. 

tqiil 

qamr 


J _l < 

g- 

ri^iis 

dayyeq 

3-^ 



NEGATING ADJECTIVES Adjeaives are negated by simply adding in front. Here 

are some more adjectives. 

ndiif, ndiife 
wesei^ wesi^a 
^aali, ^aalye 
waati, waatye 
^^aasi, qaasye 
tari, tariyye 

fr^at^le 

rr^ssar, mkassara 
rrmilh, mniiha 
sahh 
ghalat 


clean 

dirty 

high 

low 

hard (not soft) 
soft 

not working, broken 
broken (not mechanical) 
in working order (lit good) 
correct 
wrong 


^ t U \ n a t U \ 

Lc Lc 

f J U t ft 

tj xA ft 


\ \ n 

JaJ.^ 


All these adjectives have a masculine and feminine form except the last two. 


4, Write down two opposite adjectives suitable for each of the following items. 


a. 


1 

/ 


b. 

sharshaf: 

/ 

/ 

*1 a 

c. 

wanshafe: 

/ 

/ 


d. 

saabuune: 

1 

/ 


e. 

mkhadde: 

/ 

/ 

: 6 a ^ ft 

f. 

mukayyif: 

! 

— / 
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TERMS OF ADDRESS estaaz jLl^l literally means “professor”. The term is often also 


used as a respectful term of address to a man. Here are some common terms of address 

estaaz 

sir 

j 1 1 

madaam 

madam 


i^aanom 

madam 


aanise 

miss 


You might often hear Syrians saying 

ai^i 

my brother 



my sister 



These are respectful terms of address mostly used by very conservative Syrians. 


ASKING FOR QUICK SERVICE •> You can use any of the following expressions before or 
after betriid ^I j) if you want to ask for something to be done quickly (or slowly!): 


^aia mahlak, -ek 

take your time 


hallcq 

(right) now 


b-ser^a 

quickly 


qawaam 

straight away 


fawran 

immediately 


Similarly, you can use these expressions when you intend to do something straight away. 




5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A masa' l-kheer. 


^ 11 p L_u_« 1 

B mas a' el-f^eeraat 


. CLi 1 ^ 1 1 Llu_« 

b- 2 herfti 


- 

beddi waahed 

_ - 

Sr ^ "" 

iza betriidi. 


lj) 

A akiid estaaz. fawran. 

certainly 

. J 1 ^ Ml) J A ) 1 

B ^kran. 


.1 

A 


) 

es-su^aal: 



^ el-me^kie ? 


g3 K.^. 1 1 


Work with a teacher or classmate. Take it in turns to explain the problem with each 
of the items you described in the previous exercise. Don’t forget you will need to use 
wcuhde when talking about feminine objects. 
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■UNCTION B: EXPRESSING OWNERSHIP AND AVAILABILITY! 


DO YOU HAVE..? There is no verb “to have” in Arabic. Instead, four different prepositions 
are used: ^and jAc, ma^ fd All four prepositions can be negated by simply 

adding maa U before the word. 

The first preposition-^-a^i^ jAc-literally means “ at the place of ”. By attaching the pronoun 
-ak d- (your) after this preposition you are saying “at your place”, in other words “you have”, 
for example 

pandakgheffe? Do you have a room? S lijA d jAc 


Below island 
pandi 


'.rfe? Do you have a room? 

with all the attached pronouns 


j_c 


^andi 

I have 

^jAc 

^anna 

we have 

Lj jAc 

^andak 

you have (m) 

d jAc 

^andek 

you have (f) 

d jAc 

^andkon 

you have (pi) 

^ jAc 

^ando 

he has 

6 JAc 

^anda 

she has 

|jb AA 

pandon 

they have 

J \ f 


Note that the ‘h’ sound is written in the Arabic but not pronounced in^ando 6jA£ and ^anda 
UbjAfi and that the j is written in the Arabic but not pronounced in ^anna L jAc (we have). 

^and jAc of course can also actually mean “ at the house of” or “at the shop of”. And as we 
saw in the last chapter, hoon pandak! can be said to a driver to mean “stop here!” 


1, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^andak _ ? S_ 

B la, maa^andi _ 

pandi _ 


-d jAt ) 

^ jAc La t Y 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to imagine you are a hotel 
guest. Ask for the item on the left. The manager should answer according to the 
pictures on the right 


A: ed-deef(e) aj All (the guest) B: el-mudiir(a) (6)^dll 
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Work with a teacher or classmate. Take it in turns to imagine you are a hotel guest 
Ask for the item on the left. The manager should answer according to the pictures on 
the right 



B: el-mudiir (the manager) 




c. 



d. 



f. 
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EVENING GREETINGS When you part in the evening you can use the following expression 


tesbeh ^ala l^eer 
tesbehi ^ala f^eer 
tesbehu ^ala f^eer 


good night (to a man) 
good night (to a woman) 
good night (to a group) 




The replies are: 

w ente b-^eer 
w enti b-f^eer 
w entu b-i^eer 


good night (to a man) 
good night (to a woman) 
good night (to a group) 


.I 


J 
j 


ANOTHER ONE The word means "apart from..." or "except...". When used with 

an attached pronoun it means " something else" or "another one", for example 

maafiigheero ? don't you have anything else? S 6 ^ L 

^andakgheero ? do you have another one? S 6 d jJi_c 

w gheero? would you like something else? S 6j 

Of course if you are talking about a feminine object you must % 2 iygheera Ua . 


2, Listen to the conversation, fill in the missing words and answer the True or False 
questions below. 


A rmsa' ei-^eer, 

B mas a' n-nuur 
A ^ betriidi madaam? 

B maafii _ b- gh erfeti. 

^andak _ hoon ? 

A akiid. tfaddali, hayy _ 


B yeslamu iideek. w kamaan 
_ b- ghe rfeti _ 


^ andak gh e era ? 

A tekram ^eene k, fawran . 
B ^kran . 

A ^ala raasi. 

B tesbehi kheer 






' 0 3-^ 


. ^ j) \ I I L-ii^a 


. djAc 


) Lo^ j .dj—tl A I < I. t 

- 

S U 


c d^ 

.1 ^ 

LS^'J ijM 




enti b-kheer 


sahh wella ghalat? 

a. maafii saabuune b-el-fendoq. 

b. ed-deefe bedda man^cfe ndiife . 


S UIf ^^ 

, da t U \ d a \ ^ |jb da t . A I | 
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3, Write these words under the appropriate picture. 


mahrarm 

tissue, a handkerchief (f) 


i^ariita 

map (f) 


saa^a 

watch , clock (f) 


kebriit 

(box of) matches 


qaddaaha 

lighter (f) 


sigaara 

cigarette (f) 


jezdaan 

wallet, purse 


meftaah 

key 

^ I ~ Q * 

beet 

house, home 


slmqqa 

flat (f) 


maktab 

office 

. 

sayyaara 

car (f) 


masaari 

money 


bakhsheesh 

a tip 

i. A « 

fraata 

small change (f) 


ie-krnaale 

the change from a purchase (f) 

UL^I 





SYRIAN COLLOQUIAL 


103 















104 


INTEGRATED ARABIC 


DO YOU HAVE...WITH YOU? The second way to say “have" is by using the preposition 
ma^ (with). This means to physically have, or “to have with you” (as opposed to having 
something at home or in the bank). 


\^\ ma^i 

I have with me 


ma^na 

we have with us 

LuLji 

rm^ak 

you (m) have with you 

' d < A 

ma^ek 

you (f) have with you 

' d < ^ 

rm^kon 

you (pi) have with you 


rm^o 

he has with him 


ma^(h)a 

she has with her 

Lp_* 

ma^on 

they have with them 


For example, you will very often be asked 

A rm^akfraata? 

to which you might hand over your small change as you reply 

B ee ma^iy ^addal(i). 

or, if you don't have any change on you 

B la ^qfwan, rraa ma^i. 

S^_laljp.a iA* A j 

La ( Ij) a f Y 


EXPRESSING REGRET In the last chapter, we learnt that ^qfwan \can be used as a 
reply to^ukran \to mean “you're welcome” or “excuse me”. It can be used alone, as 
here, to mean “Fm sorry”. 

ma^lee^ ^ is one of the most often used expressions in Arabic. It usually means “ don't 
worry about it”, “forget it” or “it doesn't matter”. It can however, also mean “I'm sorry”. So 
don't get upset if someone saysmw^'/ee^ ^ to you when something has gone wrong--it 
probably doesn't mean they don't care, but rather that they're sorry! 


4, What do you have on you at this moment? Answer the following questions. 

rm^akl ma^ek.. 

a. .. T^alam w waraqa? v ^ ^ 

b . .. qaddaaha welia kebriit ? _ S cuj Y j ^ I ... 


.saa^ar _ 

. mahrame ? 


S I ‘ >• . 




e. .. ^ariitst Di/rnsf^? _ S j \ .. 

f. ..qaarmus ^arahi-engllizi? _ Sj-t ^j-*La... 
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I DON’T HAVE ONE ON ME NOW, BUT... There will of course be occasions when you 
might not have something with you, but you do own it. In this situation, you will use both 
and ^and, for example 


or 


A ma^ak qaarmus? 

B la, maa ma^i haliaq 

bass ^andi waahed b-el-beet 

A rm^ak ^ariitet Dima^q? 

B la, maa ma^i haliaq 

bass ^andi waahde b-es-sayyaara. 




{^ I L« ^ V 

Lj r 

J ^ L ^ I < ^ 
(I La < y 

I Will Lt 6 ^ jAc 


Note that if the item you are talking about is feminine, you must use waahde S I j. 


5. Look at the pictures and explain that you don’t have the following items with 
you now, but that you do have them and say where they are. 
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FUNCTION C: TALKING ABOUT HOTEL FACILITIES 


1, What facilities does this hotel have? Look at the picture and write a short paragraph 
using fii ^ listing them. 



masbagha 
masbah 
mal^ab tanes 
naadi sahi 
naadi leeii 

markez rejjaal a^maal 
qaa^et mu'tamaraat 
saalet hqflaat 


laundry (f) 
swimming pool 
tennis court 
heatlth club, a gym 
nightclub 
business centre 
conference room (f) 
ballroom (f) 





JLa^l 

, ^M a ^ ^ Lua 
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DOES IT HAVE..? (USING F/i) As you know, fii ^ at the beginning of a sentence means 
“there is.. for example 

fii markez rejjaal a^rmal b-el-fendoq. . j jALl L J L^1 J iL j j.* ^ 

There is abusiness centre in the hotel. 

fii rmkayyif b-el-gherfe. jjJ L > ^ ^ 

There is an airconditioner in the room. 

In the middle of a sentence however, fii ^ (in) with an attached pronoun can be used to 
express "to have” for non-human subjects, for example 

el-fendoqfiih murkez rejjaal a^rmal, .JL^) Jtkj JjALlI 

The hotel has a business centre. 

el-gherfefiiha mukayyij. . > ^ l(j j ^ ^ jjlI I 

The room has an airconditioner. 

These last two sentences literally read "The hotel, in it is a business centre.” and "The room, in 
it is an airconditioner.” The pronoun you attach to ^ matches the subjea of the sentence, 
for example 

el-fendoq > fiih < j jALl I 

el-gherfe > fiiha < La jJlI I 

Note that becausefw ^ends in avowel, the attached pronouns sound slightly different to the 
ones you have used so"far. The Arabic script however is exactly the same. 


fiih 

fiiha 

fiihon (edsofiiyon) 


it has (m) 
it has (f) 
they have (pi) 




2. Rewrite the paragraph you wrote in the previous exercise, beginning with 

el-fendoqfiih .... 
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3, Look at the picture. Write a short paragraph about what this hotei room has, 
beginning your sentences with fii ^ 
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DOES IT HAVE..? (USING EL-) The fourth way to say “to have” is by using the preposition 
el- J) (to). (Do not confuse this preposition with the definite article el- JI.) Pronouns are 
attached in a similar way: 


ill 

I have 


elna 

we have 

LJI 

elak 

you have (to a man) 

dJI 

elek 

you have (to a womaa) 

dJI 

elkon 

you have (to a group) 


elo 

he/it has 

dl 

elha 

she/it has 

Ml 

elon 

they have 

d^l 

used only in very specific instances, for example 


el-fendoq elo... 

The hotel has a... 

...dl JdjJI 

...jneene. 

...a garden. 


.. sem^a mnllha. 

...a good reputation. 


el-gherfe ela... 

The room has... 


...manzar^a-n-nah^r. 

...a view of the river. 

. Lc jJa-L*... 

.. yaranda. 

...a verandah. 

. I J-JjA.. 

.. ^ebbaak kbiir. 

....a large window. 

• J J ^ LlMu. .. 

esh-^ebbaak elo... 

The window has... 

...d) dlldJI 

.. jlaale. 

...curtains. 


et-telefezyoon elo 

The TV has... 


...remoot kontrol 

...aremote control. 



The general rule for using el - -J I is that there must be some integral relationship between the 
two items: a room and its view, a window and its curtain, or a television and its remote control. 
It would not be used for example to talk about things which are put INTO a room such as a 
telephone, airconditioner, or the television itself. 

Note that the pronoun you attached to el-J\ matches the subjea of the sentence, for example 
el-fendoq > elo ) < ^3 jAiJ I 

el-gherfe >ela L^l < LajJj I 


4. Rewrite the paragraph you wrote in the previous exercise beginning with 

el-gherfe ela... La jJlI I 
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5, Listen to the conversation, fill in the missing words and answer the questions. 

A beddifendoq _ w _ j_^ 


B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 


fli? 

tab^an.fii ktiir. 
rmd fendoq staariaayt 
ha-l-fendoqfiih masbahl 

tab^an. wfiih _w 

_ ktiir heiu kanban. 

kiif el^gherfe ? 

el-ghiffe _w 

fiiha _. 


of course . ^ j U 

like, such as m. jjAi 


fii ela_ 


fiijii.fiiela 


kbiire 


ktiir helu 


^aia jneenet el-fendoq. 
sahiih? ktiir nmiih, 

bass akiid _ rf^iis. 

ia, bass _ leer a 

b-el-leele. 

ma^quul? ktiir mniih. 


• ^ ^ A d 4 a ^ I 

j-"4-^ j 

. jla. - 






S La jjJ I 
_ ^ jJlI I 

- 




really? 


-J 

^ J- 

6^^—kJ - (J-'U—k t y 

lljjl 


ei-as^ila: iLll^VI 


a. 

^ beddo? 

S ^ *v* 

b. 

fii fendoq metl haada? 

S )j^ J-La 

c. 

^fii b-il-fendoq? 

S j_laJ L ^ 

d. 

kiif el^gherfe ? 

S «La^A^ ^ ‘ 

e. 

w qaddee ^b-el-leele ? 

.<J_kJJ Lk (^yL-kiXa ^ 
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FUNCTION D: PAYING FOR ACCOMMODATION 

HUNDREDS AGAIN A number like 365 is read “three hundred and five and sixty”. In other 
words, the hundred comes first, then numbers 1-9 followed by the multiples of ten. 

1, Listen to these numbers then practise saying assorted numbers between 100-999. 


123 

mlyye 

w tlaata w ^eshriin 

J J 


234 

miteen 

w ar%^a w-tlaatiin 

J “Ls-Jj! j 

Ytl 

345 

that /rdyye 
w i^amsa w-ar%^nn 

L/^j) j j 

no 

456 

^arba^ rrdyye 
w setta w-f^amsiin 

J CLcU J 

^0^ 

567 

(^anfs mlyye 
w sab^a w-settiin 

V ' J <jl_ljuu j 

0^V 

678 

sett mlyye 

w tmaana w-sab^iin 

A \ ft CIJ-jlu 

J LjLoJj j 

^VA 

789 

saba^ mlyye 
w tes^a we-tmaanlln 

^ W tl 

VA^ 

891 

tmaan mlyye 
w waahed w-tes^lln 

C_i_a (J LaJj 

J J 

A^^ 

905 

tesa^ niyye w-f^amse 




2, Listen and write down the numbers you hear. 

a. _ b. 


c. d. 


e. _ f. 


g- 


h. 


3, Write six numbers in Arabic below. Practise reading them out to your teacher or 
classmates while they write them down. Compare notes when you have finished. 
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COUNTING IN THOUSANDS*^ When a number is followed by the word aaiaqf^i] (thousands) 
or iyycicim (days) you must pronounce the taa n^irbuuta at the end of the number as a ‘t'. 

4. Listen to these numbers then practise counting in thousands. 


1000 

alj 


2000 

alfeen 

CyM] Y. 

3000 

aabaa^ 

r. 

4000 

^arba^t aalaqj 

1 . 

5000 

i^arnst aalaqj 

0. 

6000 

sett aalaqj 

^^ • 

7000 

sab^ ^t aalaqj 

(_ 1 4jL-i-UJ V > 

8000 

tment aalaqj 

<_s^l ^ 1 A. 

9000 

tes^^t aalaqj 


10,000 

^a^rt aalaqj 

(_1 ^ Y • • 


5, Listen and write the year you hear, for example 

eg alf w tesa^ ^rdyye w sab ^aw tes^lin ^ ^ ^ V 

a. b. 


c. _ d. 


e. _ f. 


6, Write six numbers in Arabic below. Practise reading them out to your teacher or 
classmates while they write them down. Compare notes when you have finished. 


MILLIONS AND BILLIONS 

rrdit alf 

malyoon, malayiin 
melyaar, melyaaraat 


100,000 ^ 

million Oj)jI a 

1000 million (US billion) ci. I ^ L J_. . j 
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COST PER NIGHTWe know that the preposition^- can mean “on'\ "in" or “at”. When it 
comes in front of a period of time however, it means “per”, for example 


b-el 

per... 

-JL 

...saa^a 

...hour 

Lt-u. . . 

...leele 

..night 

d 1 J 

...yoom 

...day 


...esbuu^ 

...week 

J-LJJj). . . 

.. shahr 

..month 


...sene ...year 

Another commonly used word for "week” is the word for “Friday”: 


jem^a 

week 



To avoid confusion we have Vi%e6esbuu^ ^ throughout this book. 


IT COSTS... When b- comes infront of a price however, you can translate it as “costs” 


7. Listen to the conversation and fill in the amount you hear. 

A beddigherfe ma^ hanvrtaam j-* La 

qaddee^ betriid b-el-ieele ? S ^ I j 11L 

B gheife ma^ hammaam 

b- _ leera b-el-leele. L 6 _j 

A tayyeb, tfaddal. hayy _ leera. .1 j-A _^ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask about the price of these 
items. 


a. mal^ab lanes i b-es-saa^a 

b. gheife ma^ duu^ i b-el-ieele 

c. saayara ma^ rmkayyif / b-el-yoom 

d. qaa^et mu'tamaraat / b-el-esbuu^ 

e. maktab kbiir b-el-Mezze / b-e^-^aff r 

f. slKiqqa b-el-Maalki / b-es-sene 


lo. 

1 ( (1 1 L ^ < 1 A 


^J—JJ Lj / ^-4 

^Vo * 

Li y' ‘ a <.K fK 6^1—ljuu 

Yo ^ 

^ j) w mV 1—i / La 

A.. , ... 

J ^ Ai 1 Lj / J J ^ 


lAcJL/^UL^ 
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FUNCTION E: COUNTING FLOORS OF A BUILDING 


ORDINAL NUMBERS There are two forms of ordinal numbers: masculine and feminine. 
You can use the ordinals either before or after a noun. The difference is that if the ordinal 


comes before the noun the number is always masculine and el- 

J1 is not used at all. Compare 

the following 



et-taabeq et-taani 

the second floor 

^lUI^^LUl 

taani taabeq 

the second floor 


and 



el-binaaye et-taanye 

the second building 


taani binaaye 

the second building 


Note that even though el- J1 is 

not used, the phrase is still definite and the translation is exactly 

the same. 




1. Listen to these numbers then practise saying the ordinals from 1-10. 



m 

f 

f 

m 

first 

awwal 

el-uula 



second 

taani 

et-taanye 

Li LiLI I 


third 

taalet 

et-taalte 



fourth 

raabe^ 

er-raab^a 



fifth 

i^aames 

el-l^aamse 

L^UJI 


sixth 

saades 

es-saadse 

L<_ujLiJ I 

J Lou 

seventh 

saabe^ 

es-saab^a 

<JL-tLujJ 1 

^Llu 

eighth 

taafmn 

et-taamne 



ninth 

taase^ 

et-taas^a 

< X < fiLiJ 1 

^_ouLj 

tenth 

^aa^r 

el-^aa^ra 

1 



THE GROUND FLOOR There are two ways to refer to the ground floor of a building: 
qabu the basement, the ground floor 

et-taaheq ei-ardi the ground floor I LLJI 
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2. Listen to the conversation and write down each facility on the appropriate floor 
of the hotel. Listen as many times as you need. 



3, Prepare a short dialogue between the manager of the above hotel and a 
representative of an organisation seeking to book a room for one night for a visiting 
official. The representative wants to find out about available facilities at the hotel, 
both for business and pleasure. Include: 

• greetings and introduction 

• room and hotel facilities 

• costs 


thanks 
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WHAT IS YOUR ADDRESS? On an official form you will be asked for your 

el-^enwaanfii suuriyya: address in Syria: : 0 ^ I>1jJ I 

In Modern Standard Arabic^ means “in”. You can also use the word ^enwaan ^IjAc to 
ask someone: 

^ ^enwaanak? what is your address ? SdJiljAc 


WHERE DO YOU LIVE? •> In conversation however, it is more common to ask 

ween saaken ? where are you living? S ^ Lo j 

The words 

|qO| saaken I (m )! you (m) / he is living ^ Lo 

saakne I (f)/ you (f) / she is living Lu 

saakniin we / you (pi) / they are Hving 

are “active participles”. Active participles have a masculine, feminine and plural form and are 

often used instead of verbs to describe a person's state. 


QUESTION WORD “WHICH” The word 'ayy is used before any noun to mean “which”, 
for example 

b-ayy %aabeql on which floor? 


4, Answer the questions below by circling the appropriate active participle and 
type of accommodation, and hlling in the name of your suburb and the floor you live 
on. 


A ween saaken ente ? 
ween saakne enti? 


S dJ-J I j ) 


B ana saaken / saakne 
b-^aqqa / b-beet 
b- _ 


4 1—m y/ Luj L-t| 




A beetak ishaqqetak b-ayy ^taabeql 
beetek / ^aqqetek b-'ayy %aabeql 


S LU 



B b-et-taabeq 




LkJL 
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ST^Listen to the conversation and fill in tlj^^issi^ words. 

A ween saaken Mark? 

B Mark saaken b- 


A beetob-' ayy haabe q ? 

B b-et-taabeq _ 

A fa elo _ 


B la, maafii eio 



I—I 

I—I 

A 

I—I 


S td jL* 

_j^LkJL 

- 


bass fii eio varanda kbiire w 
mamar ktiir helu ^a-l-jneene. 


. d \ t ^ 11 r I ^ j i\K ^ U A 


Now work with a teacher or classmate. Look at the pictures and discuss where each of 
these people live. 



i-a I 6 jJ. I 


a. ei-Mezze esh-SHarqiwe 



jJlI I 6 jJ. I 

c. el-Mezze el-GHarbiyye 




J I JJL^ ^ ^ Lui 

d. shaare ^ B a^h daad 



2)^ * '*'• ^ I 
^h-SHa^laan 


L j L-t 

f. Saab Tuum^t 


e. 





118 


INTEGRATED ARABIC 


GENERAL GREETINGS A very common polite general greeting often used by men is: 
es-salaam ^aleekom peace be upon you 

to which the reply is 

w ^aleekom es-salaam and upon you peace 

Note that the attached pronoun is the Modern Standard Arabic plural -kom ^ rather than the 
Syrian -kon This plural pronoun is used whether greeting a single person or a group. This 
greeting can be used both upon arriving and leaving. 

Another common greeting, when someone returns from a trip or from hospital—or as a joke 
when someone arrives late-is 

el-hamd ellah ^a-s-salaame praise God for your safety L^yLLuJ Lc dJ I 

to which the reply is also 

may He keep you safe 

ailah ysallmak (to a man) d bn j dJ I 

ailah ysallmek (to a woman) d_ajLu_jdJI 

ailah ysalf rr^n (to a group) j dJ I 

An expression you will hear whenever anyone is or has been working hard, particularly 
physical labour is 

may He give you health 

ya^atiik el-^aafiyye (to a man) Ld I 

ya^atiiki el-^aqfiyye (to a woman) Ld I 

ya^atiikon el-^aqfiyye (to a group) Ld I 

It is most commonly used to mean “excuse me (for interrupting your work)” if you stop 
someone from working to ask them a question, or in a shop to attract attention. 

If some one says this to you, reply 

ailah ya^aqfiik, -i, -on and you dJ I 


^ I ^ ^yLujJ I 
^yL_u_l I ^ d ^ 


6, Look at the following conversation. What is the correct order? Write the numbers 
next to the lines. 


A w ^aleekom es-salaam. rmin beddak? 
B yeslamu iideek 
A ^ala raasi 
B es-salaam ^aleekom 
A amserki? aah, bee to 
b-saades taabeq 
B beddi rfi^ Mark, 
huwwe tabiib amserki 


I dj—t . ^yL(-dI ^ dr ^ 

d—1 IJ) I < <1 \ 

J 

^ I ^ ^yLujJ I 

<6l 

. i LJa J b (I ^ 


) 
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7. Write the appropriate reply for these expressions. Choose from the list underneath, 
for example 

eg ahlan wa sahlan ahianfiik j 


a. es-salaam ^aleekom_ 

b. ya^ atiik el aqfiyye _ 

c. sabach el-l^eer _ 

d. frk 2 sa' l-kheer 


e. 


tesbeh ^ala l^eer 


f. el-hamd ellah ^a-s-salaame 

g. kiifak? _ 

h. shi akhbaarak ? 


kiifsahtak? _ 
shiikran 


_ I 

_ (jlJ I 'd t L < t 

_ ^ 11 Llu_« 

t (I I Lc <lLJ j a 11 

_ da X 

_ S til "s ^ 

_ I ^ 


k. yes lama iideek 



cil_i 1 

i. khaatrak 



d'jaU 

m. es-salaan^ 



t n 1 1 a 

el~ajwibe: 




sabaah en-nuur 

n^sa' n-nuur 

I p L-ij-a 

jj-j-ll 

w inte b-kheer 

el-hamd ellah b-kheer 

<U 

j-jdj odil j 

maa^i el-haal 

tamaam 


J LaJI 

tekram 

w ^aleekom es-salaam 

^^L(-u_l 1 dr ^ 


allah ysallmak 

ahianfiik 

<iil \ 4 

.‘1 J,„. dJI 

w iideek 

allah ya^aqfiik 

'd 4 al < 4 <U 1 

j 

ma^ es-salaams 

allah ysallmak 

,>LI,„' dJI 

d I ,t 11 


8, Write the question for these statements, for example 

b-el-Maalki, ween saaken ante? SI Uu j 




a. ana mwazzqf. _ 

b. n^n ostraalya. _ 

c. beddi gkeffe hammaanz 

d. b-et-taabe q e t-taani ._ 

e. bass o o leera. _ 

f. ee, metzawwej. _ 


_ . ‘ ^ ^ Lj ) 

_ .Ul^ 

_.^LUI j^LkJL 

_ . ^ ^ Ly^ 
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FUNCTION F: TALKING ABOUT YOUR FAMILVI 

YOUR CHILDREN After being asked if you are married, expect to be asked if you have any 
children. Use the preposition^anJ a\c to mean “have” when you are talking about children. 
Below is a list of words relating to ehildren you might need. 


ah% ^eele 

family 

i Jjbl 

walad 

child 

jJj 

waladeen 

two children 


wlaad 

children 

jYjI 

ben^t 

girf daughter 

cul. 

benteen 

two girls 

~i *1 ' 

banaat 

girls 


eb^n 

son 


sabi 

boy 


sebyeen 

two boys 


sebyaan 

boys 


toom 

twins 


le-kbiir (-e) 

the eldest 

(6-)^JI 

el-wastaani -(yye) 

the middle one 


es-s^hiir (-e) 

the youngest 

(s-) J 11 


1, Listen to this conversation and fill in the missing words. 

A ente _ ? S_c-di I 

B ee _ .wente? Sc-dil j_<^1 

A ee, anakamaan. _ ^wlaad? SjY j1_Li <^1 


B la, maa 
A ee, _ 


. w ente ? 




_ ben tw sebyeen. . 

B ^ esn^'on? their names 

A _ esnu Riima, w 

es-sabi le-kbiir Muhanmad . 


La ci 

_ 


S P La-<-u) 

^ ‘ ^ ^ ' “I 




w es-sabi 
B aah, izan 


_ esmo Ahmad. 

therefore 


ente “abu Muhanvimd”. 


I j) (6) 

f- 

J ^ di-j I 


ARABIC NAMES If a Syrian has children they will often be called “Father of....'' or “Mother 
of...” and the name of their first-born son, for example 

abu Muhammad “Father of Muhamad” ,^ a j^l 

envnMuhammad “Mother of Muhamad” 
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HOW OLD ARE THEY? The word ^emr means age” and can be used with an attached 
prononn to ask how old someone is. 


2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A qaddee^ ^emrak? S d 

B ^emri _ sene. 


A w qaddee^a^maar 
^wlaadak? 

B benti ^emra _ 


ages 


sene, 


ebni muhanvrkid^enro 
w ebni akmad^enro _ 


snun. .cy-Lj 


bass. 


.(JXLJ . 


,L^I 


L& 


S jl 




:^l 


^ *' I 

J_a^) I J 


INTRODUCTION TO COUNTING THINGS Using numbers with nouns in Arabic requires a 
little practice. Look at the following, 


sl^h^r 

amonth (a/joused after nos 11+) 


^hreen 

two months 


sHiuur 

months (a/joused after nos 3-10) 


sene 

ayear (also used after nos 11+) 


senteen 

two years 


sniin 

years (also used after nos 3-10) 

Oj u <1 

The singular noun is used without a number to mean "one” of anything. Adding -een o^-to 
the end of a noun makes it mean "two” of anything. The plural noun is used as a general plural, 
but when used with numbers only after numbers 3-10. After numbers 11 and above, you must 


use the singular noun. 


3, Answer these questions. Circle the appropriate word for you if there is a choice. 

A qaddee^ ^emrak I ^emrek? S d j_a^ / d 5 

B ^emri _ sene / sniin. . V 

A ^andak!^andek^wiaad? S jYj) djAc / djAt ) 

B la, maa ^andi. Iee, ^andi ^,\\c \ L* 


A ^ esrno I esrna I esma'on? >>i) / ^ ,,i\ / a ,n\ 

B _ _ 

A izan ent _ ''abu! errsn _^ I / jj)" cidi I I j) 

qaddee^ emro / enra / a^maaron ? S j Laa I 


B 
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4, What is the simplest way to ask someone about the following? Write the questions. 


a. 

b. 

name 

marital status name 


c. 

name of spouse 


d. 

children (names and ages) 


e. 

address in Syria 


f. 

telephone number 


g- 

passport number 


h. 

id card number 


i. 

nationality 


j- 

occupation 



5. This is a typical form. All the questions you have just written relate to one of the 
categories below, even though some of the words used are slightly different. Match 
the questions you have just written with the category. 

. 





. : A ^ ^ <7i 11 AJk ( U ^ 11 j 

. 


. 

• ^ Lo-C I ^ pLa_oul 


. • ^ I 

. I ^ J 

Now work with a teacher or classmate and fill in the form with their details by asking 
the appropriate questions. 
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YOUR RELATIVES Syrian family relationships are very complicated. Yon do not simply 
have “a cousin” but a relative who is the “daughter of my paternal uncle”. Below is a list of 
your basic blood relatives. 


qariih, -e 

relative 


jedd 

grandfather 


sett 

grandmother 


abb 

father 

L) 

irrm 

mother 

f' 

ef^waat 

brothers and sisters 


akhkh 

brother 

c' 

akhkheen 

two brothers 


^hwaat sebyaan 

brothers 

I 1 ^ dj 1 4^ 1 

4^t 

sister 

' ** * '•^ 1 
f- 

ef^teen 

two sisters 


ekhwaat banaat 

sisters 


f^aai 

maternal uncle 

JLL 

i^aale 

maternal aunt 

uill 

^arrm 

paternal uncle 

r 

^amme 

paternal aunt 


eb^n... 

son (of... 


(-e) 

...paternaluncle/aunt=) cousin 

(5_-) 

..Ahaal (-e) 

...maternal uncle/aunt=) cousin 

(L-) JU.... 


...brother =) nephew 

cl- 

...ekh^t 

...sister =) nephew 


benh... 

daughter (of... 


(-e) 

...paternaluncle/aunt^) cousin 


..Maal (-e) 

...maternal uncle/aunt=) cousin 

(L-) JU... 

...Mkh 

...brother =) neice 



...sister =) neice 

oiUl... 

Usually, when you talk about relatives you attach a pronoun. If you are talking about your 
own, you would attach -i for example 

abi 

my father 


emrrd 

my mother 


ai^i 

my brother 


^^tl 

my sister 


bent ^arrsrd 

my cousin 


eb^n (^aalti 

my cousin 



6, Draw your family tree including grandparents and cousins. Underneath the names 
of all your relatives write the Arabic for their relationship to you. 
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DO YOU HAVE BROTHERS AND SISTERS? Generally, el- JI is the preposition used to 
talk about one's relatives (except children), for example 


A e lak ef^ waat ? 

S cIj ItiJJI ) 

elek eldmaat? 

S dj I till I 

B ee, eli akhkh. 


As ill English, relatives from whom you are directly descended-grandparents and parents- 
inherently "have”, therefore the above question would never be asked. 

7, Answer this question. 


A eiak ! elek efdmaat? 

S dj I till I ) 


B 


8. Work with a teacher or classmate and discuss you families: their names, ages, 
what they do and where they live. 


YOU MUST BE JOKING...MORE RELATIVES The following list is of relatives by marriage. 
We have listed them with the attached pronoun -i because that is the form you will most 
often hear. Do not abandon all hope-this is simply for your reference. 


^amrrd (hamaayii) 

my father4n-law 


hamaati 

my mother-iti-law 


kennti 

my daughter-m-law 


selfri 

my son-in-law, my sister's husband 

mart akhi 

my brother's wife 


selji 

my husband's brother 


sel% 

my husband's brother's wife ^ a I 

bent hamaayii 

my husband's sister 


eb^n hamaayii 

my wife's brother 


marteb^n hamaayii 

my wife's brother's wife 


bent hamayii 

my wife's sister 


zawj ^ammti 

my uncle 


zawj i^aalti 

my uncle 


mart ^anvrti 

my aunt 


mart f^aali 

my aunt 
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READING 


1. Read the conversation aloud and answer the questions. 


S 5_i \ \ \ \ t Ij-fl-C 


In 1 1—1 (<L_il 

• i_aJaj-L 1 

?^..a_Lll 


. j-jLL 

• i_aJaj-L 1 

S^LUI J^LUL 


. c\ \ 1 Lc L—L1 ' * ^ ( <L_i 1 

• i_aJaj-L 1 

. ^^__i_i^ 1^^ <7i - i « t q^£>-?i 1I ^2^'^_a_l 1 r 


■i^j^ ‘j-ij 

• i_aJaj-L 1 

*1 ^ j a 1 1 **t 1 ^ t a d 1 1 *t 4 1 1 H 


2. Read this form and write a short paragraph in Arabic about this person. 

. ^juuV I 

.I I 

. V0^^*0V J : 11 

. IN * : d * ^ . *7. I I «t_^ 1 L. 4 I I 





. ^ 1 ft f I J La^u I 

^ ^ I I ^ ^ ^ ^ Cj ^3 11 

. 
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PRONUNCIATION 

Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 



Double consonants 

a. sabab 


b. 

sabbab 


c. fatauf 


d. 

fattaq 


e. qata^ 

^ U ^ 

f. 

qatta^ 

^ U 'k 

g. daraj 


h. 

darraj 


i. nezel 

Jj^ 

.i- 

nazzal 

Jj^ 

k. kasar 


i. 

kassar 

J-UJ^ 

m. wesei 


n. 

wassei 


0. dehek 

id ^ i>s 

P- 

dahhak 


q . dahan 


r. 

dahhan 


s. weqe^ 


t. 

waqqa^ 


u. sba^ai 

JjX-iIi 

V. 

^ai 

JjX-iIi 

w. daQiai 


X. 

daidiidiai 


y. tele^ 


z. 

taila^ 





Double consonants and 

a. jamai 

long vowels 

J_a^ 

b. 

jammaal 

JLaj^ 

c. rasam 


d. 

rassaam 


e. jar ah 


f. 

jarraah 

g. akal 


h. 

akkiii 


i. ^reb 


.i- 

sl^rriib 


k. ^ 

* 

i. 

slmayye 
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[V We’re very hungry! 


_ ^ •• ^ •• ^ • 

CONVERSATION 


1, Emily has checked into the hotel and is now with her friend Rima somewhere in 
the Old City. Listen to the conversation and answer the questions. Do not look at the 
book while you are listening . 


2. Now listen to the conversation again. 

“iJjVL U A ^ i V 


3. Listen to the conversation for the last time. 


^ u J 


r 




S I ^ J—1 ^ \ J ^ ^ ^ L^J I 

•LS-^ 

S (J^^U 


!<Ajlu_lU I Lj) : 


■u.^j 


L^l 


S \ I I J r ^g-jLU i ^ < A I \ I 

J <il A i H J <Ui^ J - I 

.«LLaL^ 6jLa LjJ_ 1 t J i Lc I \ ^ t <1 <i i ^^1 Li :^,l i 

J J J J ^ - I 

. «(_i I ^ LLa 1 Ui \ ^ ^ J) \ C 1—1 6^ rt ^ 
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^ ^ LjJ_J J ^ In -^^.l \ f\\_ 

clJ LLa ^Ti \ lit ^ <1 ^ W/-^ I L_i <L_i^ ^ ^ ^ L^J I 


-iSJ- 


jlIi—A ciJ ^ < M ^ Lo^^LjLil ^ 


. I ^ /I ^ I ^ ^ ii. 


IjI 




ARABIC TRANSLITERATION 

S: ahla w sahia. betriidu ? 

E: awwal ^iy beddna arba^ qanaani bUra, law samaht. 

S: ^ala ^eeni! 

E: fa ^andkon lilste le-l-ak^l ? 

S: na^an\ ana l-liiste! 

E: tayyeby ^ ^andkon ^-yoom? 

S: fa kill jaqj w lahme w samak w gheero.... 

E: b-il-haqiiqay nehna juu^aaniin ^ktiir. beddna maaza kaanie. 

S: haadr. fii hunmus w nmtabbal w felaqfel w tabbuuleh w rrhanvrtara 

w babaghannuuj w bataata meqllyye. 

E: tayyeby w ba^deen beddna sahneen aUl min kill noo^. 

S: tekranijf sahneen hibbe b-is-seeniyye w ^ taawuuk w^aawerma w samak mi^wL 

E: wb -sir^ a iza bitriidy nihna juu^ aaniin w mis ta^ jeliin . 


VOCABULARY 



Nouns 

qanniiney qanaani 

bottle, bottles 


liiste le-l-akH 

the menu 

.1 

il-yoom (yoom, iyyaam) 

today (day, days) 


^y ashyaa' 

a thing, things 


jaaj 

chicken 


lahme 

meat 


samak 

fish 

till t tt 

maaza 

appetisers (“ mezze”) 

6^ La 

hunmus 

ground chickpea and tahiine dip 
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mutahbal 

felaqfel 

tabbuuleh 

rrhammara 

babaghannuuj 

bataata 

salfn, shuun 

sahneen 

noo^, anwa^ 

kebbe b-es-seeniyye 

taawuuk 

siptawerma 

Adjectives 

juu^aan, -e, -iin 
kaamel, kaanie 
rmqliyye 

rmshwiy meshwiyye 
rmsta^jel, -e, -iin 

Adverbs 

b-ser^a 

Grammatical Words 

beddna 

^andkon 

hell 

Expressions 

awwal ^i 
law sannht 
^ala ^eeni 
gheero 
b-ei-hcqiiqa 
haacfr 
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ENGLISH TRANSLATION 

S: Welcome! What would you like? 

E: First, we'd like four bottles of beer please. 

S: At your service. 

E: Do you have a menu? 

S: Yes, Tm the menu. 

E: Well, what do you have today? 

S: Everything: chicken, meat, fish, and the list goes on... 

E: Actually, we' re very hungry. We'd like a complete course of appetisers. 

S: Certainly. There's hummus, mutabbal, falafal, tabbuuleh, muhammara, 

babaghannuuj and french fries. 

E: Fine. Then, we'd like two servings of each type of main dish. 

S: At your service. Two kibbe-in-a-pan, grilled chicken, shawerma and grilled fish. 

E: And please be quick, we're hungry and we're in a hurry. 


MIDDLE EASTERN CUISINE Middle Eastern cuisine is now enjoyed in many countries 
outside the region. The seleaion of dips and hot appetisers commonly known as “mezze" in 
the West, is actually called rmqabbilaat or rmaza IjL, (when it comes with an 

alcoholic drink) in Syria. 

Similarly, the popular ground eggplant dish known as babaghannuug ^jA^LL in Egypt is 
called ntabbai jVi ^ in Syria, while the Syrian babaghannuuj ^jAALL is a completely 
different dish. So really, the best way to find out about Syrian cuisine is to go to a restaurant, 
order and eat! 

Syrians generally eat lunch from 2 or 3 o' clock in the afternoon, or even later. Dinner is 
usually eaten between 9 and 11 o' clock in the evening. Restaurants often don't open unth 
8 o' clock in the evening. 
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EXERCISES 


FUNCTION A: COUNTING THINGS 

1. Listen to this typical drinks menu. Then write the words under the appropriate 
pictures below. 


el-mashruuhaat 

Drinks 


mayy 

water 


^asiir bertqaan (freesh) 

orange jnice (fresh) 


^asiir leermun 

lemon juice 


koola 

cola 


biira 

beer 


nbiit ahmar 

red wine 


nbiit abyad 

white wine 


^arcq 

araq 


qahwe 

coffee 


^ay 

tea 

(_gL^ 

zuhuuraat 

herbal tea 

Oil j 

argiile 

bubble bubble pipe 




a. 


b. 




d. 


c. 
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USE OF “ONE” Then-umber j (one) is only used for clarification or emphasis. 

Syrians simply use the singular indefinite noun by itself to express “one” of anything. 



saffn 

one plate 



fenjaan 

one cup 



kaase 

one glass 



qaniine 

one bottle 


'^henwaahed I j is used for emphasis or clarification, it must match the noun in gender 
(masculine or feminine), for example 


saifn waahed 

one plate 



fenjaan waahed 

one cup 

1 j (j 1 i ^ 


kaase waahde 

one glass 

<-u 


qaniine waahde 

one bottle 


USE OF “GLASS” Glasses are not classified according to their shape but rather according 
to whether they contain an alcoholic drink or not. An ordinary glass is kaase while one 

containing alcohol becomes kaas tl. 

DUAL NOUNS There is a special convention for talking about two of anything. Two of 
anything is called a ‘dual'. The simple formula is to add -een Oj-- to the end of a smgluar 
noun, for example 


saffn 

one plate 



sahneen 

two plates 


Of course, if the noun ends mataa marhuuta 1 or Lit changes to ^ c:. 

i as follows 


kaase 

one glass 



kaasteen 

two glasses 


2. Look at the list of singular words below and write the dual in the space. 

a. 


a person 


b. 

kersi 

a chair 


c. 

taawle 

a table 

_ 

_ LljLL 

d. 

sekkiine 

a knife 

- * ^ 

e. 

^oke 

a fork 


f. 

n^^laqa 

a spoon 

_ 

g- 

L- 

fenjaan 

a cup 

_ 

h. 

kaase 

a glass 

_ 

_ Lcut^ 

i. 

qaniine 

a bottle 


.i- 

ebrihq 

a iug, a kettle 


k. 

salin 

a plate, dish 
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PLURAL NOUNS From this chapter, both the sitigular and plural form of a noun are 
included in the vocab list. Unfortunately, in Arabic there is no simple formula—like adding 
‘s'—for making singular nouns plural. After awhile, you will begin to recognise various 
patterns. In the beginning however, trying to remember all the patterns at once is more confusing 
than helpful. We will explain only two simple patterns here. 

First, many masculine nouns are made plural by adding -iln Oru- to the end, for example 
m^alleni m^alleniin a teacher, teachers 

mwazzqf, mwazzaftin an employee, employees a h 

Second, feminine nouns which end in a taa marbuuta S or U are often made plural by dropping 
the taa marbuuta S or U and adding -aat cij I- to the end, for example 

sayyaara, sayyaaraat a car, cars cii I j I j > n t S j 

lugha, lughaat a language, languages cijUlI 


3, Select the plural from the words written underneath. Can you see any patterns? 
Draw a line between plurals with matching patterns. 


a. 





b. 

kersi 




c. 

taawle 



UjLL 

d. 

sikkiine 




e. 

^oke 




f. 

maplaqa 



^ a 11 ft 

g- 

fenjaan 




h. 

kaase 




i. 

qanniine 



A \ \ 

.]■ 

ebrihq 




k. 

salin 





fanaajUn 

^okaat 




kasaat 

karaasi 




ashkhaas 

sakaakiin 




shuun 

qanaani 




ma^aaleq 

abariiq 


Lji_« 


taawlaat 



dJ V j LU 
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4. Below is a list of plural nouns of words you should know. Write the singular 
noun, for example 



rrhandesUn niiandes 


a. 

debiomaasiyii n 

^ \ t nLaj) I \ 

b. 

qamayebiin 


c. 

m^allerrdin 

^2/—oJ-X—4 

d. 

esaatza 

Luuj 

e. 

tellaab 


f. 

madaares 

^ 1 J_a 

g- 



h. 

wazaayej 

\ l-k j 

i. 

arqaam 


i- 

bwaab 


k. 

^baabiik 

..1. J 

i. 

suwar 


m. 

ketob 


n. 

dqfaater 

jJiLij 

0. 

qawaniis 

O" 1 

P- 

wracsq 

libjl 

q 

^naati 


r. 

jaraayed 


s. 

majallaat 

,-.lU . 

t. 

sayyaaraat 

dj 1 ^ C < <1 

u. 

saa^aat 

Lc Lou 

V. 

mc^aatiih 

^ 

w. 

^herat 


X. 

fanaadeq 

^ jL-i-fi 

y- 

shawaare^ 


z. 

mssta^ayaat 

dji \ a (7| ^ ( (1 r> 

aa. 

mataahej 

‘ ^ Ll^ 

bb. 

qahaawi 


cc. 

mataa^ em 

U ft 

dd. 

byuut 


ee. 

^qaq 

“a * 

ff. 

blaad 



Can you identify any patterns? Write the matching plural words in groups. 
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PLURAL NOUNS AND ADJECTIVES •^Remember that adjectives follow the noun they 
describe and must match the noun exactly in gender (masculine or feminine) and number 
(single or plural). Most adjectives have a special plural form, for example 

kbiir / kbiire / kbaar CjC2aaC^ j / I 

qadiim ! qadiime / qedama Ci€C2aC^a 

zaki Izakiyye ! azkiya aCiC2iC^a ^ 

Some however, are made plural by adding -iin Oru- to the end of the masculine form of the 
adjective, for example 

helu i helwe i helwiin ^ 

In Modern Standard Arabic and sometimes hi Syrian, non-human plural nouns are described 
by singular feminine adjectives. 


5, Circle the correct form(s) of the adjective for 
that for non-human nouns you may use both the 

makaateb: kbiiK[^ure / kb^^^ 

a. balad: kbiir ! kbiire / kbaar 

b. slubaabiik: sghiir I sghiire / sghaar 

c. qahaawi: qariib / qariibe ! qraab 

d. mat^anv b^iid / b^iide / b^aad 

e. fenaadeq: rf^iis i rf^iisa / rf^aas 

f. ^ uute: ^ ariid / ^ ariida / ^ raad 

g. sl^nta: tqiil / tqiile / tqaal 

h. ^naati: f^qfiif / f^cfiife / f^faqf 

i. qaanmus: smiik / sniike / smaak 

j. dfaater: rqiiq / rqiiqa / rqaaq 

k. sahc^iyiin: sniin / sniine / smaan 

l. rrhandesa: tawiil / tawiile / twaal 

m. m^allenv qasiir ! qasiire fqsaar 

n. gh erfe: ndiif! ndiife / ndaqf 

o. ktaab: jdiid / jdiide / jdaad, jedad 

p. byuut: qadiim !qadiime I qedama 

q. wiaad: faqiir Ifaqiira Ifeqara 

r. deblomaasiyye: nahiif ! nahiife i nehqfa 

s. bent: zaki / zakiyye / azkiya 

t. teilaab: ghabi / ghabiyye i aghbiya 

u. asaatze: ghani / ghaniyye / aghniya 
V. suwar: ghaali / ghaalye / ghaaliyiin 
w. sefara: be / beshpa / be ^^iin 

X. saa^aat: m^attal / m^attale / n^attaliin 

y. karaasi: mkassar / mkassara / mkassariin 

z. Sdrwaat: helu / helwe i helwiin 


each of the following words. Remember 
plural and feminine, for example 

jljL-t ^ \ A t y/ \ \ < U A 

/ 4 :|3jL1s 

^1^ / 

fl 1 ^ ^ 4 a ^ \ ^^ ^ iVi 

^ La_ou ^ ^ ^ ^ I M ^ <iil ^ rt < it 
3^j> / 

JljJa / / J-JJ-L 

I—fl 1 U ^ ^ a ^ hi \ hi ^ 

p : jV j 

pL^jI / 

p 1 ^ ^ f I / iL_i_LC / ^ J f LLh 

pLl-lcI / ^ 4 ^f / ^ f AblljLuul 

/ <^Li. / ^LL : 

^2/ I M ^ y/ ^ H I M \ f ^iVl \ ‘ P I J_LjUU 
^yUJaJt_4 ^ (JJaJI_4 ^cHjLcLou 
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COUNTING BETWEEN 3-10 The most important rule about counting in Arabic is that the 
plural noun is used only following numbers 3-10. For counting objects numbering 11 or more, 
you use the SINGULAR noun. Look at the following examples 


safin 

one plate 

sahneen 

two plates 

tlet shuun 

three plates 

^a^ra shuun 

ten plates 

ida^^ar saffn 

11 plates 



Note the number always comes before the noun. 


Note that the numbers are slightly different to the ones you learnt in the first chapter. The first 
difference is that the numbers 3-10 do not end in a taa marbuuta I or U. 

The second difference is that an -ar j_- is added to the end of numbers 11-19. This means that 
if you are counting you would say , but when you want to say “ 11 plates" you 

mu St say ida^ ^ar saffn ^ I. 


6, Write the Arabic underneath each of the pictures below. 




W 
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HOW MANY ....? The word kam ^ (how many) followed by a SINGULAR nonn is used to 
ask how many.When you enter a restaurant for example, the waiter might ask you 

kam ? how many people? S it. ^ 

Don't forget that if you reply with a number between 3-10, you must use the plural noun, for 
example 

arbap ashkh aas four people ^^1 ^ ^ m) ^j) 

To ask ' how many...are there?” you must put the fii ^ last. If fii ^ comes first it means 
“there are afew...”. Compare these sentences. 

kam qaniinet biirafii? S ^ 6^ j ^ ^ ^ 

fii ham qaniinet biira ^a-t-piawle U jLLJU I ^ j ^ 'h ^ 


7, Work with a teacher or classmate* Look at the pictures beginning on page 137 
and take it in turns to ask how many items there are in each picture, for example 

S 6 j—L_t A \ \ \ ^ I 


A kam qaniinet biirafii? 
B bass waahde. 
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8 . 


Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A rmmken ac^ud _ _ 

iza betriid. 

B kam _ betriidu? S Ij 

A bass _. 

B tekraml. 

A w kamaan beddi ... 


jA I 





Work with a teacher or classmate. Refer to the pictures beginning on page 137 and 
order them all-one after the other. With each new item requested, the waiter should 
repeat the order from the beginning! 


9. Work with a teacher or classmate. One of you ask these questions while the other 
answers by refering to the picture on the next page. 

a. kamtaawlefii b-ei-mat^am? S^a^tJa-LL ^ LI jLU ^ 


kam^ai^sfii b-el-mat^am? 


kamkersifii b-el-mat ^am? 

SU1L 

kam qaniinet nb lit fit ^a-t-taawle le-khiire ? 


kamfenjaanfii ? 


kam saifinfii ? 


kamaan? 





h. w shu esm el-mat^am? 
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FUNCTION B: ORDERING AT A RESTAURANT 

1. Listen to this typical food menu. Tick your favourites. 


el-muqabbilaat el-haarida 

Cold Appetisers cij^^ILlUI I 

honmos 

ground chickpea and tahiine dip 


ntabhal 

eggplant, yoghut and tahiine dip 

J-ilL* 

babaghannuuj 

eggplant and pomegranate dip 


rrhammra 

red pepper dip 


yaalanji 

stuffed vine leaves 


kebbe nayye 

raw minced meat 

d t t d 

el-muqabbilaat es-saakhne 

Hot Appetisers Ll^LuJI I 

felaqfel 

deep fried chickpea balls 


ber% b-jebne 

cheese wrapped in pastry 


ber% b-sebaanei^ 

spinach wrapped in pastry 


berk b-lahme 

mince wrapped in pastry 

^ O ^ 1 1 

kebbe hanuis 

fried meatballs 


kebbe meshwiyye 

grilled meatballs 

^ j-L7j_a 

bataataa m^liyye 

french fries 


es-salataat 

Salads 

d^LLLuJI 

fattuu^ 

mixed salad with vinegar dressing ^ 

tabbuuleh 

parsley, mint & crushed wheat salad 

salatet zeetuun 

olive salad 

LLLco 

salatai^edra 

green salad ? 

-1^ d LL.. 

el-mashaawi 

Grills 


kabaab 

skewered meat 



pieces of meat 

* ^ ^ ^ U 

taawuuk 

grilled chicken ^ I 

^awern^ 

thinly sliced meat or chicken 

^ J 

samak 

fish 


el-helwiyyaat 

Sweets 

^CjLJ\ 

buuza 

icecream 


gaato 

cake 


fawaake 

fruit 


knaqfe 

traditional Arabic sweet 



WAYS OF COOKING There are four main methods of preparing food in Syria: 

mS^wi, me^wiyye grilled > m ^ 

m^li, rmqliyye fried 

masluuq, n^sluuqa boiled ji 

nayy, nayye 


^ 3 ^ 


raw 
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I LIKE... •> To talk about what you like, use these expressions: 

I like... 


bhebb... 

^ bethebb ? 
^ bethebbi ? 
shi bethebbu? 


What do you (m) like? 
What do you (f) like? 
What do you (pi) like? 







for example 

bhebb le-knaqfe ktiir I really like “knaafe" ^ I 

To negate, simply place maa L before the word, for example 

maa bhebb es-samak mnoob I don't like fish at all j_l^ iiL > n 11 ^; L* 


2, Refer to the menu in the previous exercise and write down the items you ticked. 

bhebb _ 


Now write down anything you don’t like. 

nzia bhebb _ 


WHAT DO YOU THINK? •e^A very useful expression is ra'yak? j which literally 
means “what's your opinion" but is commonly used to mean “So, what do you think?" The 
ending changes as follows, depending on who you are talking to 


|qO| ^ ra'yak? 
^ ra'yek? 
^ ra’ykon? 


what do you think? (to a man) s tiLl j 
what do you think? (to a woman) S j 
what do you think? (to a group) S ^2)^ < j 


ITS DELICIOUS The adjective(good, kind) is also used to mean “deHcious". 
During the meal if you want to say something is deHcious say 

tayybe! '5 L 


3, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ana bhebb _ _ 

^ ra'yek? 

B ana maa bhebb _ kxiir. . j _ 

bhebb _. _ 

_ men ^and “Apollo” j-l I ” 23-* 

ktiir! 




S <.^1J 

L. LI 
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EATING AND DRINKING Two verbs useful in a restaurant are 


beddi 

eshrab 

I want to drink 



beddak 

te^rab 

you (m) want to drink 



beddek 

te^rabi 

you (f) want to drink 


d^ 

beddkon 

te^rabu 

you (pi) want to drink 


J-J 

beddi 

aakol 

I want to eat 

.^1 


beddak 

taakol 

you (m) want to eat 



beddek 

taakli 

you (f) want to eat 


d J-J 

beddkon 

taaklu 

you (pi) want to eat 

l>b 



FIRST THING, LAST THING. 

awwal / ac^er 
awwalan / c^iiran 
b-i-awwal / af^Hr 
awwal iaakher shi 


^ There are several ways to say "first” and "last”, including 
first/last / Jj1 

firstly / lastly I j^) /Vj) 

at first / last ^ / J ^ 

the first / last thing / J j) 


ANYTHING ELSE? •> Remember the word gheer when used with an attached pronoun 

can mean" something else” or "an 5 ^thing else”. Compare these expressions 


maafii gheer o ? 
w ghe ero? 
ayy taani ? 


Don't you have anything else? S 
Would you like something else? 

Would you like an 5 Thing else? ? Li 




4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A awwalbeddi e^rab _ ^ Jjl ) 

w ente beddak te^rab ? S ^ d cdi I j 

B ana bass beddi _ L) 

A ba^deen beddi aakol _ Jl) ) 


B 


hoon tayybe ktiir, c j ^ o 


^ ra'yek? 

A rmiih. beddak ^i taani ? 

B la, haada ktiir. 

bass b-l-c^iir _ 

A rmiih. _ 

w kamaan. 


Sdj)j 

S Lj d J_i . 

J C.< Ijjb 

_ ^ ^ ^ Y d 

-J 
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EACH, EVERY AND ALL kell when followed by an INDEFINITE SINGULAR nonn 
means "each" or "every” , for example 


kell ^i 

everything, each thing 


kell yoom 

every day, each day 


kell ^ktaab 

every book, each book 


kell noo^ 

every type, each type 


If kell is followed by a DEFINITE noun (singular or plural) it means "all”, such as 

kell el-a^aa' 

all the things 

p I—l^Y I 

kell el-yoom 

all day 

1 

kill le-ktaab 

all the book 


kill el-kitob 

all the books 

^^1 

Also when you attach pronouns to kill the meaning is " all”, for example 

killna (beddna) 

all of us (want) 

(bj^) bb 

killkon (beddkon) 

all of you (want) 


killon (beddon) 

all of them (want) 


Another common way of expressing 

the same idea is 


kill waahed minna (beddo) 

each of us (wants) 

(^6dJ^ L1 j_4 

kill waahed minkon (beddo) 

each of you (wants) 

(^6J_J^ *1 ft 

kill waahed minon (beddo) 

each of them (wants) 

u-6-^ 


5. Number the lines of this conversation between a diner and waiter so it makes 
sense. 


A ^ala^eeni. 

B wb-ser^a, nehna mesta^jeliin. 

A ahlan w sahlan. betriidu? 

B tayyeb, ^ ^andkon el-yoom? 

A tekramii. 

B i qanaani ^araq iza betriid. 

A na^am, anal-iiiste! 

B maa^iy beddna maaza kaanie w 
samak iza betriid. 

A fa kell ^i. 

es-samak el-yoom tayyeb ^ktiir. 

B fii ^andkon liiste le-l-ak^l ? 






I "w 




S ^ I M j ^^La) 

■ 

. ljl ^ 

!^ < <11 II LjI 
^ ^ I ft6^Lft 

^ * Ijj ' * I < '< 

• I I 
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MORE PLEASE •e^There are other common ways to ask for something politely: by adding 


law samaht 

...please (to a man) 


law samahti 

...please (to a woman) 

" j-i 

law samahtu 

...please (to a group) 

jJ 

menfadlak 

...please (to a man) 


menfadlek 

...please (to a woman) 

1 A ^ 

menfadlkon 

...please (to a group) 



after the objea you are requesting, law safmht oi ^ jJ literally means “if you permit". 
These expressions can be used interchangeably with iza betriid I jl . Note the helping 

vowel in menfadlkon to avoid three consonants in a row. 


6, Complete this conversation between a customer and a waiter. 


A ahlan w sahlan, kam ^ai^s ? 

B r_ 

A tfaddalu. betriidu? 

B awwal^i, biira _ sarraht. 


A kellkon 


biira? 


B la ^qfwan, bass qaniinteen biira, 
huwwe beddo mayy, 

A _ ^eeni. 

B ba^deen _ hommos w 

frhammra w yaalanji w 
fattuu^ iza _. 


ski taani ? 


B ee, taawuuk _ 
shaawerma 


kabaab 


samak rrdshwi. . 


duj ^ (j <M j 


^ Jjl 


S6^_ 

i 6^^-LJ _* * * * ‘ ^ i V 


J CK 


- 

a.- J 

-I jl 




A betriidu shi 


Sn Wl, . 


LS- 


4^ J J LU JjTl 1 Ml C ^ I 

-UjjLi- 


B bassfawaake w knaqfe 
law samaht 


jJ 
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PAYING THE BILL You have already learnt one way to ask for the bill. A more polite way 
of asking for it is 

mumken le-hsaab iza betriid Alj I^ 

may I have the bill please 

In some restaurants and cafes however, you might not receive a written bill. In this case you 
simply ask the waiter for the total as follows 

A qaddee^ le-hsaab ? 

B ie-hsaab\'\* leera. 

7, Write six numbers between 25 and 10,000 in Arabic 

a. _ b. _ c. _ 

d. _ e. _ f. _ 

Work with a teacher or classmate. When your partner asks for the bill read one of 
the numbers while they write it down. Repeat until you have used all your numbers. 

8, Prepare a short dialogue between a waiter and diner. Include: 

• greetings 

• ordering drinks and requesting the menu 

• discussing available dishes and ordering 

• receiving the order 

• solving a problem or complaining about something 

• requesting and paying the bill 


^L.. ^11 

.6j_J <(1^11 


THANKING YOUR HOST At a restaurant you would simply say ^ukran I upon 
finishing the meal or leaving the restaurant. When you are dining at someone's house however, 
at the end of the meal you should say to the host 

daayms may God always provide food 

to which they would reply 

schteen may it give you health 

to which you would then say 

^alaqalbak and you (lit. on your heart) A'h 

If someone invites you to eat something but you wish to decline you say 
schteen (no thank you but) 

may it give you health 
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FUNCTION C: EXPRESSING YOUR FEELINGSI 

ACTIVE PARTICIPLES AS ADJECTIVES At the end of the last chapter, we used the active 
participle saaken ^ Lo instead of a verb to mean "living”. Remember that an active participle 
describes the state of a person or thing. In this chapter we will practise active participles which 
are used as adjectives. The words juu^aaniin ^ and mesta^iel ^ used in the 

conversation at the beginning of the chapter to mean “hungry” and “in a hurry” are two of 
these. 


No matter how active participles are used, they always take the same endings: taa marbuuta if 
you are talking about anyone female, and -iin if you are talking about more than one 

person, for example 



juu^aan 

(I am, you are, he is) hungry 


juu^aane 

(I am, you are, she is) hungry 


juu^aaniin 

(we, they are) hungry 



1, Write one of the following active participles under each of the pictures. 


juu^aan 

hungry 


^h^aan 

full (of food) 

1 ^ ^ 

^a^aan 

thirsty 

^ 1 L r 

farhaan 

happy 


za^laan 

upset, sad 

j 

ghadbaan 

angry 

^ 1 * 1» 

kaslaan 

lazy 


ta^baan 

tired, sick 


na^saan 

sleepy 

^ L-uJi—t 

sahyaan 

awake, sober 


sakraan 

drunk 




c. 
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k. 
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PEOPLE 

walad sghiir, wlaad sghaar 
walad^ wlaad 
sabi, sabyaan 
bent, banaat 
slptbb, ^abaab 
sabiyye, sabaaya 
rejjaal, rjaal 
sett, settaat 
mara, neswaan 

a shkh aas 
zalame, zefm 
naas 
ahH 

hada, waahed(e) 
flaan(e) 


baby 

child 

boy 

girl 

young man 
young woman 
mat! 

woman (neutral) 
woman (abstract) 
person 


jV j) i jJ J 



JU.J rJlLj 




gw 

people ^ Li 

people (also family) Jjb) 

someone, anyone j 

so-and-so, what’ s-his-name 


2, Which form of the active participle do you need to describe the following people? 

eg le-rr^allerrdin 

juu^aan / juu^aane^juu^aand^ ^ U^ ^ 


a. er-rjjaal 

^a^aan / ^at^aane ! ^at^aaniin 

b. le-mwazzqfe 

ta^baan / ta^baane / ta^baaniin 

c. es-sabi 

kaslaan / kaslaane / kaslaaniin 

d. le-wlaad 

na^saan / na^saane / na^saaniin 

e. ez-zalame 

sahyaan / sahyaane i sahyaaniin 

f. esh-^abaab 

sakraan / sakraane / sakraaniin 

g. el-banaat 

farhaan /farhaane ifarhaaniin 

h. il-miidiir 

ghadbaan Ighadbaane / ghadbaaniin 
el-asaatze 

za^laan I za^laane / za^laaniin 


Jll^l 

C/-^ I < M U f / 

i a I 

LuLi / ^ LiJLj / I m *1 
11 

_i^LuU^ f ^—i^ t (I ^ f 

jVjJI 

h n < t f £|_^ L '* * * f ^ L * * 

1 i ^ f ^ 1 \ ^ ^ I i ^ 

_1 Ml f ^l—i * *1 / * ** 


^ U.j_fl / oU.j-a 
1 i t A f / ^1 i tAf / Jjl \ tAf 

6 iJ-J LlijV I 

j / j / 


1 . 
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HOT AND COLD •> There are three main ways of expressing ‘hot’ and ‘cold’. 


m^awweb, -e, -iin 
bardaan, -e, -iin 
se^n, se^ne 
baaredy baarde 
(et-tacfs) ^ob 
(et-tacfs) bar^d 


I feel hot 
I feel cold 
it (the food) is hot 
it (the food) is cold 
it (the weather) is hot 
it (the weather) is cold 


Oi-- 

6 — 

Jjj I) 


3, Write the opposite to these feelings. Select from the list underneath. 


a. juu^aan ! _ _/ 6 ^^ 

b. sahyaan /_ _/ I j ^ ^ 

c. sakraan ! _ _/ I m. 

d. m^awweb/ _ _^ 

e. mabsuutl _ happy _/ Ja j < n j ^ 

f. nn^^uul /_ busy _/ Jjt m ^ 


faadi 

za^iaan 

6^ j 


sl^b^aan 

sahyaan 

^I ^ 

^ IjI_LjlIi 

bardaan 

na^saan 

^ I' X < t 



4. 


Listen to the descriptions of these people. Write how they are feeling under their 
pictures. 
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m. 


n. 
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WHAT’S THE MATTER? The most common way to ask someone “what’s up?” or “what’s 


the matter?” is 
^bak? 

^baki? ovshebek? 
Abakan ? 

^bo? 

^ba? 
shebahon 


what’s the matter with you (m)? 
what’s the matter with you (f)? 
what’s the matter with you (pi)? 
what’s the matter with him? 
what’s the matter with her? 
what’s the matter with them? 




When you have real concern for someone you might say 

i^eer ^ibak? are you alright? S 

You can also use this expression to talk about yourself. This is very colloquial and has the 
sense of self-criticism, for example 

^bani?f what’s wrong with me today?! ! S 

^bana?! what on earth are we doing?! ! S 


5. Work with a teacher or classmate and take it in turns to ask what is wrong. The 
person replying should imagine thay are in the following situations, for example 

you have just become engaged 

A ^bak I ^ebaki? or ^ebek? ) 

B /Tk^afli^i. bassfarhaan(e). .(L)ijU.V 

a. you haven’t eaten all day 

b. you’ve been standing in the snow for two hours 

c. you’ve just had a bottle of champagne 

d. your dog has just been run over by a car 

e. you discover your plane ticket has been accidently cancelled by the travel agent 
just as you’re checking in at the airport and the plane is full. 

f. you feel like putting your feet up and not doing any work 

g. your airconditioner is broken and it’s the middle of summer 

h. you’ve been jogging for an hour 

i. you’re lost in the desert without water 

j. you have twenty guests arriving in an hour and you haven’t started cooking. 

k. you’ve just had a ten-course meal 

l. you’ve drunk 20 cups of coffee today 

6. Return to page 150 and ask about the people pictured, for example 

A ^bo? S^ j Ml ) 


B maafii^i. bass ^at^aan. 


. 1 Ml U f La 
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READING 


1, Read this bill. How many people is the bill is for, and what is the total? 





6 j ^ A i ^ J) ^ r 1—1 1—1 f (J ^ 


<l_lLS-o LLal U \ f 5 c\ ^ \ \ cd j-1 ^ ^ \ cd j_i 

“V. . 

UJ-^J Lla_L_u 

Y. . 

Y >^1^ 

Y. . 

Y t ^ q Ml 

Y. . 

u^' J 

\o. 

Y LojjLi 

\o. 

Y 

r.. 

^ 1 

Vo 


\0. 



Y 

r. . 


\o. 


\Y0 

0 ^LlL 
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2, Read the conversation aloud and answer the questions. 


-uj jJ tj'd_j_L_Lfl Lij_i fVj) 


. L r ^ ^ f fiLc j-jlu— i y 

. J_iIjj fCj^^Lj-fl-LI ^jJLJ—i 


S j C/-^Cj-^ 

- S ;j ^ M l 

- S Jjl-A J_J 


PRONUNCIATION 

Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 



1, a versus aa 

a. samah 


b. 

saameh 

c. qatal 

uUi 

d. 

qaatel 

e. malar 

j_la_a 

f. 

mataar 

2, i/e versus iiiee 

a. men 

U-* 

b. 

niin 

c. senn 

Lh-“ 

d. 

siin 

e. heb^r 


f. 

hiira 

3, uio versus uuloo 

a. furas 


b. 

mc^ruu^ 

c. ketch 


d. 

maktuub 

e. darabu 


f. 

darabuu 


a. 

b. 

c. 


L-u 

jUa-a 


Oj-* 

tjrJ—tju 


u" jj-L* 
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V That’s so expensive! 


jtJU jii 

_ • • • • 

CONVERSATION 


1, Emily has gone shopping. Listen to the conversation and answer the questions. 
Do not look at the book while you are listening. 

2. Now listen to the conversation again. 

St_iIiM^11 Y 


3. Listen to the conversation for the last time. 


siKAii r 


.«L_i_flLjLJI ijl ^ \ i j ^^11 ^ I ^ 

S ^ I J_A J-j^ ^Ljl_i <lU I I 

S ^ J—i-l I J I I I i J-S_l f J Li_^ j Luj^^ ^ : ^,1 ^ I 

'-(JJ 

? J I XII 'jT. i.>o 1 (Jjl l-t ^ I I > 

jL^I J j ) l j< ll 6j^ T.-J Lluj^I <(_^Lc j-a (_gj > AA .II 

. i^J I 6^^—iJ Q ♦_1 ^ i < t 

J J■' LS-^ 

In 1 I !^Ij_a L_i ^ In 1 I 11 

t V J V f ^J) ^ I I ^c_i_i-a ^ In II I ^ I 
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c ^ I J_a \ <L_l I 


• j J J 







St_i I i M I 



. ^ I J—a 6 ^^—iJ ^V♦ 


S it\ \ ^ 5 —a f ^ V ♦ t 6 ^^—iJ ^ i 0 I Mj ^ I I 

. . In I f ( I V 





ARABIC TRANSLITERATION 

E: sabaah el-f^eer, ya^atiik elqfiyye . 

K: allah ya^aqfiiki. ^ betriidi madaam? 

E: beddi hiusa w^iyaar, b-qaddee^ el-kiilo el-yoom? 

K: kam kilo betriidi ? 

E: iahza! awwal, b-qaddee^el-kiilo? 

K: miu ghaali, el-kuusa b-sitteen leer a 

w el-l^iyaar bass b-f^amseen leera el-kilo, 

E: ^ ghaali ktiir.^ aghla b^-ktiir men mbaareh. iee^? 

K: el-matar ya madaaamf el-matar! 

E: bass et-taq s mniih el-yoom—laa ^ob w laa bar d—w maafii matar rmoob, 

K: ee na^am madaam, bass rrbaareh... 

E: maa^i,, .^atiini kiiliyeen kuasa w kiilo w ness l^iyaar. 

K: haadr, tekrani! 

E: qaddee^ le-hsaab ? 

K: rriyye w saba^een leera madaam 

E: la ^qfwan, fii ghalat, le-hsaab rriyye ^ames w arb^aeen leera, 

rmu miyye w sab^aeen, rmu heek? 

K: mazbuut sahiih madaam. el-haqq rra^ek, ana aasif. 
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VOCABULARY -fr 


Nouns 

hiusa 

J^iyaar 

lahza 

kiiloy kiiiiyeen, V + kiilo 

rrhaareh 

malar 

Ictfs 

Adjectives 

aghla men,,, 

^ob 

bard 

Adverbs 

b^-ktiir 


Verbs 

Grammatical Words 

lee^ 

laa,,w laa,, 
maafii...mnoob 

Expressions 

ya^atiik el-^aqfiyye 


allah ya^aqfiiki 
yaa 

maa^i 
mnu heek 
mazbuut 
el-hcqq ma^ek 


aasef.aasfcy aasfiin 


courgette, zucchini L_u ^ 

cucumbers jLljL 

a moment a k^l 

akilo, two kilos, kilos j\j<, +T .pj ^jl 

yesterday 
rain 


weather 


j U ft 
(jxLiJa 


more expensive than... 

hot 

cold 






by a lot 




give me... 


\ 1U < 


(question word) why 
neither...nor... 
there is no...at all 




I hope you're well I 

{lit. may He give you health) 
and you 

(vocative expression) 
okay 
isn't it 
you're right 
you're right 
(lit. the truth is with you) 

I'm sorry 


<UI 

L 

iiLft 


J-* 
t U A 
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ENGLISH TRANSLATION 

E: Good morning, I hope you're well. 

K: Yes thank you. And you. What would you like? 

E: rd like some courgettes and cucumbers. How much are they today? 

K: How many kilos do you want? 

E: Just a moment! First, how much are they per kilo? 

K: Not expensive. The courgettes are 60 lira a kilo and the cucumbers only 50 lira a kilo. 

E: Goodness, that’s so expensive! Much more expensive than yesterday! Why? 

K: The rain madam! The rain! 

E: But the weather is great today-it's neither too hot nor cold-and there’s no rain at all! 

K: Yes madam, but yesterday... 

E: Oh, I see...well give me two kilos of courgettes and 

a kilo and a half of cucumbers please. 

K: Certainly, at your service! 

E: How much does it come to? 

K: 170 lira madam. 

E: No, I’m sorry that’s wrong. It’s 145 lira, not 170, isn’tit? 

K: Yes, you’re right. I’m sorry madam. 





UNCTION A: COMPARING THINGS 


CHEAPER THAN... When yon say something is “cheapen" or “more expensive” than 
something else, you are using the “comparative” form of the adjeaive. 


1, Listen to the plain adjective followed by the comparative. Write the comparative, 
for example 

eg Mils ! ar^as 


a. fwiir / 




c. tfiil I 


/ 


d. f^qfiif/ 


e. idiidi 


f. qadiim I 


g. bf-iid / 


h. qariibi 


i. ndiifi 


/ 


Now look at adjectives and their comparatives and identify the three root letters 
{el-jezr for example 

ri^iis / ariMs, r-f^-s —j j 


Can you see any patterns? If C = a root letter the formula for the plain adjective is 


(plain): C\(a)C2iiC3 


(comparative): 


what is the formula for the comparative? Write it in the space provided and circle 
any exceptions to this formula in the list above. 
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2. Look at these comparatives and identify the three root letters, for example 


eg ari^as 1 r-l^-s 



a. ?dk{f / 

kind, friendly _ 


b. ^raf / 

pleasant, nice _ 



good (quality) 


c. as man! 

fat _ 


d. anhafi 

thin _ 

/ > a M 

e. atwal 1 

tall, long _ 


f . aqsar 1 

short _ 


S. ad^afl 

weak _ 

/ t a X 


Now go back and write the plain form of the adjective after the root letters, for 
example 

eg a^as I j< 


FINALLY WEAK ADJECTIVES When the third root letter is a semi-vowel the root is said to 
be “finally weak". When an adjective is finally weak, the third root letter becomes euiAlif 
Maksuura ^^in the comparative form, for example 

ghaali I aghla expensive, more expensive 

rich, richer 


ghani I aghna 
zaki I azka 
ghabi / aghba 
helu I ahia 
qawi / aqwa 


smart, smarter 
stupid, more stupid 
pretty, prettier / sweet, sweeter 
strong, stronger 




BETTER THAN... -fr There are two ways of saying “better than...” 

ahsan men 
of dal men,,. 


• U-* ^ ^ I 

• (J * ^ ^ I 
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OTHER TYPES OF ADJECTIVES Of course there are many adjectives which do not follow 
the Ci(a)C 2 iiC 3 pattern but nevertheless have the same comparative form. This is where your 
ability to search out root letters comes in handy. 


3. Identify the roots and write the comparative form of each adjective, for example 

eg n^emm / h-m-m, ahamm important 


a. rmshhuur I 


famous 


■ / 


b. mal^uun /_ 


bad, naughty 


■ / 


c. faateh I 


bright (colours) 


■/ 


d. ghaamsq I 


dark (colours) 


■ / 


e. waasa^ 


i 


loose, wide 




f. dayyeq I 


tight, narrow 


■/ 


g. wesef^l 


dirty 


■/ 


h. he^e^ I 


ugly 


■/ 


i. sail 11 


easy 


■ / 


j. sa^bi 


difficult 




4, Draw a line between adjectives with opposite meanings, for example 


a. 

qadiim\ 

qastir 



b. 

tawiil N 

K ndiif 


JjjJa 

c. 

be^e^ 

\ jdiid 

j-j 


d. 

wesef^ 

helu 



e. 

salfl 

waasa^ 



f. 

dayyeq 

ghabi 



g- 

faateh 

sa^b 



h. 

zaki 

ghaamsq 

^3_*U 
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5. 


Look at the picture below. Which of the following statements is true? 

el-^edari abu I-f^eer ... ... j jA.II .AA.II 

a. ari^as 

b. aws(M j) 

c. azrqf ^ j-Ul 

d. asghar 

e. ajdad 

f. ahsan 

el-f^edari abu ghadab. .Af j^l 

el-khedariyye Ljj <AA.II 
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THE CHEAPEST •> If you say something is the " cheapest” or “most expensive” you are using 
the “ superlative”. Arabic uses the same form of the word for both the comparative and superlative, 
only the sentence structure tells you which is which. Look at the following examples 

Dlma^q akbar madiine b-suunyya . . Ljj .n ^ ^ j 

Damascus is the biggest city in Syria 

el-jaams^ el-OrrkJwl ahla jaame^ b-Dima^q. .3^1 

The Oma57yad Mosque is the most beautiful mosque in Damascus. 

Feyriiiiz a^har mghanniyye b-lebnaan, . ^ j 0 ^ n1 j 

Feyruz is the most famous singer in Lebanon. 

In other words, “the most” = comparative adjective + INDEFINITE SINGULAR noun 


THE BEST... There are two ways of saying “the best” 
ahsan (^i) the best (thing) 

of dal (^i) th e b est (thing) 

QUESTION WORD “WHICH” •> Other words used before nouns to mean “which” are 
anu which (m, f and pi) jJi) 

ani which (f only) 



6, Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A anui^edari _ b-es-suuq? S >n IL_ \ 

B abu el-f^eer _ f^edari. _j All j^) 

Now work with a teacher or classmate. Practise the conversation using these adjectives. 


1 

J -^1 


a. 

a^hla 


b. 

andqf 

t_LLa-jj 

c. 

azrqf 


d. 

akbar 


e. 

aqdam 


f. 

ahsan 
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ONE OF THE CHEAPEST If you want to say “one of the cheapest" or “one of the most 
expenisve" of course, the sentence structure changes. Compare the following examples 

haiabmen akbar el-medon b-suuriyya, . Ljj ^ 

Aleppo is one of the biggest cities in Syria. 

Dima^q akbar madiine b-suuriyya 
Damascus is the biggest city in Syria. 


jaame^ SMZeinab men ahla el- jawaams^ b-Dima^q. 

J-j I j) ^ 11 ^ I ^ ‘ ' * dJ-xxiJ I ^-4 

Sayda Zainab Mosque is one of the most beautiful mosques in Damascus. 

U-jaame^ el-Omawi ahla jaame^ b-Dima^q, .3 >m 5-*^ ls-^* 

The Omayyad Mosque is the most beautiful mosque in Damascus. 


Feyruuz men aMiar el-mghanniyiin b-e^-^arq el-awsat. 

. U > M I C/ j ^ u-* 

Feyruz is one of the most famous singers in the Middle East. 

Feyruuz ashhar m^h anniwe b-iebnaan. ^1 \ J ^ 2 y.i ^ in] 

Feyruz is the most famous singer in Lebanon. 


In other words, “ one of the most" =men + comparative adjective + DEFINITE PLURAL noun 
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FUNCTION B: GOING TO THE SHOPS 

1. Listen and find out where the following shops are located on the map below. 
Write them in the appropriate location. 



dekkaan, dakakiin 

shop 


a. 

lahhaam, 

butcher 


b. 

i^abaaz, -e 

baker 

6 - 

c. 

sammaan, -e 

grocer 

^ — t Lo-I-U 

d. 

f^edari, -yye 

greengrocer 


e. 

bayya^ el-fawaake, bayyaa^iin - 

fruitier 


f. 

suubermaarket, -aat 

supermarket 

1 - / 1 ** 1 , n 

g- 

saydaliyye, -aat 

pharmacy 


h. 

haliacq, -iin 

barber 

L>i - 

i. 

masbagha, /mtsaabegh 

dry cleaner/laundry 

1 t d 4 i A 

i- 

miikaaniiki, - yye 

mechanic 


k. 

saayeghj slyyaagh 

jeweller 

^ 1 LuA 
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I’M GOING... •> Another active participle commonly used instead of a verb is 
|qO| raayeh I (m) / you (m) / he is going 

raayha I (f) / you (f) / she is going 

raayhiin we i you (pi) / they are going C 

Mt&i raayeh you can use either la- .I or MKi^ala to mean “to”. 


COME ON! Aji expression you will often hear is yallah/. It can mean “come on”, 
“hurry up” or “let's go”. 

2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A marhaba! ween _ ? S_ ^ j ! j_4 ) 


B ahleen. la-^and el-f^edari. 

ween _ enti? 

A ana _^ a-l-lahhaam. 

B el-f^edari janb el-lahhaan% 





_L) 

(^ L^JJ I I 


yallah, nem^i sawa let's go together . I ^ ^ dJ IL 
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I WANT TO BUY... Another verb you can use after the modal bedd (want) is 


beddi 

beddna 

beddo 

bedda 

beddak 

beddek 

beddkon 

beddon 


e^teri 

ne^teri 

ye^teri 

te^teri 

te^teri 

te^teri 

te^teru 

yeshteru 


I want to buy 
we want to buy 
he wants to buy 
she wants to buy 
you (m) want to buy 
you (f) want to buy 
you (pi) want to buy 
they want to buy 











'jj- 


Li^ 

6 

j-j 


for example 

beddi e^teri dqftar 
shii beddak teshteri? 


I want to buy a notebook 

what do you want to buy? I 


3, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A marhaba! ween raayha? ^ S ^ ^ J j iL^ j_4 

B ahleen. _ ) 


w ente ween raayeh? 
A ana raayeh _ 


L>iJ J 


beddi e^teri _ 

B _ janb _ 


IT 

LU 


J 




L.1 


'j\ 


yaltah, nem^i sawa. 


taabe^, tawaabe^ 


b 


Now work with a teacher or classmate. You meet in the street at “X” on the map 
going to town for different reasons (pictured below). Discuss where you are going. 



c. l^aatem, f^awaatem 
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FUNCTION C: SHOPPING FOR FOOD 


GIVING ORDERSWhen you give an order you are using the “imperative" form of the verb. 
We have already used several imperatives ^aatini (give me), rooh ^j j (go), 

(turn) and leek tiLJ (look). 

An imperative verb has three forms: 


rooh 

go (to a man) 


roohl 

go (to a woman) 


roohu 

go (to a group) 


Note that giving orders is often necessary. As in English however, it is not polite. Here are 

some more useful orders: 



ta^aal! ta^a (la-hoon) 

come(here) 

/ JLl:! 

haat 

bring here 


jiib 

bring here 


Miud 

take 


^aati (-ni,,,) 

give (me...) 


warji (-ni...) Ifarji (-ni) 

show (me...) 

stanna 

wait 


emshi! 

go away! 





1, Listen to the instructions and fill in the missing words. 


^l-huniik w 


-J - 

ie-ktaab w ei-qaarmus la-hoon. 



el-aaamiius 



le-ktaab. 



WEIGHT MEASUREMENTS Have you ever been confused about the fluctuation of prices 

quoted for fruit and vegetables? This might just be seasonal variation or it might be that 

sometimes the price is per kilo and sometimes per 200 grams, or 


Mx^iyye 

200 g 


IT’S JUST THE THING Shop keepers are very keen to help you find what you are looking 

for in their shop. A phrase you will often hear is 


^ala kiifak 

(to a man) 


^ala kiifek 

(to a woman) 


^ala kiijkon 

(to a group) 



which means “This will be to your liking", “It's just what you want" or even “Fm sure you" 11 
like this". This expression is also be used amongst friends to mean “whatever you like". This 
use however, is very casual. 
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ITS NOT FRESH Useful adjectives when shopping for fruit and vegetables are 


mentaaz, memtaaze 
taaza 

zariif, zariife 
manzuu^, manzuu^a 
m^qffen, m^qffhe 


excellent 

fresh 

good (quality) 
rotten, spoiled 
mouldy 




6 j Lj 


I MEAN... Another expression you will often hear is ya^ni... It can mean “Imean...", 

“you mean..", “sort of..." or “so-so” depending on the situation ^d the tone you use. 


2. Listen to the conversation and fill in the missing words. Then answer the questions. 


A ya^atiik el-^aqfiyye. 

B _ 

^ bitriidi madaam? 
A kiif eld^edra el-yoom? 
_ madaam, 


B _ 

A b- 


. C-LiljiJ I 'd t L < t 

S ^ I 

S * 1 1 I ' 

^ I J-4 _ 


•f 


_ el-kuusa el-yoom? 


1 I I ‘ • ^ 11 . 


B kam kilo bitriidi ? 

A lahza! awwal , b-qaddee^? 


Sfjli—iJ^ \ ^ ^1 


B rmu ghaaii, b- _ leera le-wqqiyye. . jJ I 6 j-A _j Lc 

A ya^ni, _ leera el-kilo?! ! S j I 11 I _ 


men mbaareh b^-ktiirf 




rraafiik traa^iini ? can't you give me a discount S ^ 

B bass min^aanek _ leera, just for you . I j-A _ 

A maa^i... _ kiiliyeen kuusa. . 

B ^ala raasi, s^ bitriidi gheero? t 


.a:.L 


I 'd t a La 


_i_a 

••L^La 


A ^andakjreez? 

B law allah. 

men ^waye khalasu. 
^anna mi^mo^ _ 


they've just run out 
_ ktiir. 


S A a\c 

.ajij i 

Lj J ^ f 


...lashakran. 


.1 ^ i . 


el-as’ila: 


lULl^Vl 


a. ween iz-zbuune? zbuun, zabaayen CM^tomex: c 

^ kiif il-khidra? S Ij AkW > 

c. b-l-aa^iir, b-qaddee^kiiio il-kuusa? S i j^VL 
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3. Read this list and then write the Arabic for each item under 


beed, beedaat 
ma^juun snaan 
dawa, e<fwye 


hiis, kyaas 
rezz 
^acfs 
rmfh 

^elbe, ^eiab 


an egg, eggs 

toothpaste 

medicine 

bag 

tice 

lentils 

salt 

packet, box, tin, can 



baskoot 

biscuits 


kreem 

cream 


thiin 

flour 


haliib 

milk 


iabany iabne 

yogurt, yogurt (drinking) 


toon 

tuna 



qamme, qanaani 
haliib 
ketshaab 
Miall 

zeet (zeetuun) 

rmrtabaan, -aat 
qatraniiz, -aat 

^asai 

rm^quud, nr abba 
rebb-, miyyet- (banadoora) 

baakeet, -aat 
zebde 

tanake, -aat 

zeet (zeetuun) 

reghllf, e r^hf e 
f^eb^z 

qet^a, qeta^ 
slmqfe, ^qqf 

jebne 

jebne 
sekkar 

sanduuq, sanadiiq 


kiilo 


bottle 

milk 

tomato sauce 
vinegar 
(olive) oil 

jar 

jar 

honey 

jam 

(tomato) paste 

packet 

butter 

large tin 
(olive) oil 

loaf 

bread 

piece 

piece 

cheese 

kilo 

cheese 

sugar 

large box 
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Mqqiyye, waaq 

200 g 

(jlj 

heel 

cardamon 


qerfe 

cinnamon 


benn 

coffee beans 


zanjabiil 

ginger 

J J 

feifol 

pepper 

jiii 

zbiib 

raisins 


a^sfor 

saffron 


sermom 

sesame seeds 

I 

bhaaraat 

spices 


iooz 

almonds 

JJ-I 

kaajuu 

cashews 


festoq ^abiid 

peanuts 


snoobar 

pinenuts 


festcq halabi 

pistachios 


jooz 

walnuts 


khedar 

vegetables 


^asse 

a lettuce (f) 



halyuun 

faasuuiiyye f^adra 

jazar 

dera 

kuusa 

J^iyaar 

beetenjaan 

tuum 

fefr 

basal 

bazaalya 

fleefle (f^adra, hamra) 

bataa^ 

yaqtan 

bendoora 

jerze, jeraz 

karc^s 

m 

sabaanei^ 

riihaan 


kilo 


asparagus 
green beans (f) 
carrots 
corn (f) 

courgettes, zncchinis 
cucumbers 

eggplants, aubergines 
garlic 

mushrooms 

onions 

peas 

(green, red) peppers (f) 

potatoes 

pumkin 

tomatoes 





j_Li 








bunch 


celery 


radishes 


spinach 


basil 
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kilo 


kezbara 

corriander (f) 


na^na^ 

mint 


baqduunes 

parsley 


za^tar 

thyme 


iUS 

head 


yal^ana, maljiiuj 

cabbage (f, m) 


zahra 

cauliflower (f) 

j 

fawaake 

fruit 


ananaase 

a pineapple (f) 

<L.ui Li I 

batUif^ 

a watermelon 


battlM asfar 

a melon 



kilo 


teffaah 

apples 



apricots 

#. A 

rnooz 

bananas 

JJ-* 

karaz 

cherries 


balah 

dates 


tiin 

figs 


^en b 

grapes 


leermun 

lemons 


bertqaal, bertqaan 

oranges 


derraaqen 

peaches 


njaas 

pears 



plums 


renvnaan 

pomegranates 

U^J 

freez 

strawberries 


lahme 

meat 


lafim baqar 

beef 


jaal jaaje 

chicken, a whole chicken 


sedr 

breast 

^ j 

fi^haad 

drumsticks 


jawaaneh 

wings 


laH m ghanam 

lamb 


fd^^d khaaruuf 

leg of lamb 


laHm f^anziir 

pork 


laHm ^efl 

veal 

J-^7^ 

...biduun dehne 

.. without fat 


. ..biduun ^ad m 

..without bones 
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samak 

qreedes 

sel^aan 

seltaan ebraahiim 

leqz 

mama 


fish 

shrimps, prawns 
crab 

red mullet 
sea bass 
sole 


l^l 




4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 


allah yc^c^iik. betriidi madaam? S I j.* jAj Ijlj dJ I 

fii ^andak _ ? S_d jAt ^ 

fli! d-yoom _ ktilr _ _f ^ 


warjiini... 

t^addcil-L ■ . 

^aatUni _ iza bitriid. . I jj 


B 


^ala ^eeni madaam. 
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IT IS WRITTEN... Destiny plays a significant role in Arab society, no better illustrated than 
by the expression “Itis written”. In Arabic, this expression is just one word 

rmktuub (It is) written ^ 

and can mean “There is nothing you can do”, “It couldn't be helped” or “Well just have to put 
up with it”. You can of course use this word literally to ask 

qaddee^ maktuub? how much is written S ^ 

(on the price tag)? 

when a price tag has been hand written and is difficult to decipher. 

5, Listen to the conversation and fill in the missing words. 



A qaddee^maktuub ^a-i-hiis? 5 

B _ ieera madaam . I j_a 6 _ 

Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask how much is written on 
these items. 
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PASSIVE PARTICIPLES The word maktuub ^ ^ is a “passive participle'. There are two 
types of participles: active and passive. The passive participle is used either as a noun or 
adjective or both. 


6, Say these passive participles. 


makluub 

(It is) written 


mcfiuuh 

(It is) open 


mqfhuum 

(It is) understood 


ma^ruuf 

(It is) known 


mawjiiud 

(It is) present 


n^sh 2 huui 

(It is) busy, occupied 


manzuu^ 

(It is) rotten, spoiled 


mamniiu^ 

(It is) forbidden 


masmiuh 

(It is) permitted 


maqbuul 

(It is) acceptable 

Jj_^ 

ma^quui 

(It is) reasonable 


rmjnuun 

(It is) crazy 



Can you see the pattern? Write it here (C = a root letter) 


7, Listen to these sentences and fill in the missing passive participles. 


eg qaddeeshrmktuub ^a-l-baakeet? 

a. ana bardaan ktiir. 

leesh, el-baab _ 

b. ed-dars _ 

c. el-mudiir _ 

d. el-iaban 

e. taswiir _ 

f. tackhiin 


^ L-lJ Lc «_ft i 

L) 

!_I—lJ I jjVi t (I I 


S-(jiljjJI 

_ 

photography . j LLIL_^ I 

smoking - - I I 


? 

7 

_ el-yoom? 

b-el-map2ar, 
hoon ? 


OPEN AND CLOSED Note that the passive participle 
mqftaah open 

is used to say a shop is “open” while the active participle 
rr&akker closed 




< <1 ft 


is used to say a shop is “closed”. 
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EXPRESSING AGREEMENT. 

sahh 

kallaamak (-ek) sahh 

sahiih 

mazbuut 

tmaam 

el-hcqq ma^ak (-ek) 


^To agree with someone emphatically yon can say: 
that's right 
what you say is right 
that's right 
exactly 
exactly 
you're right 

{lit. you have the right with you) 


Ja j) ^ U ft 


Or, if you don't necessarily want to agree but just express your interest, you could say 
sahiih? really? (is that right?) s, 

^an jadd? really? (seriously?) 

wallaahi ? really? 


S<UI 0 


ma^quuil 


really? 




8, Listen to the conversation and fill in the missing words. Then answer the questions. 


A ya^atiik M-^aqfiyye. 

B allah ya^aqfiik. betriid estaaz? S j 

A ween _ ? 

B janb _, leeko. 

A ha-l-kiis ktiir sghiir. 
maafii ^andkon kiis 

_ men haada? 

B law allah. bass haada 

ahsan _ b-el-balad. 

A maa^i. b-qaddee^kiis _ ? S_ 


B 


leera estaaz. 


A ^qfwan bass maktuub 

^a-l-kiis _. 

B warjiini... 

sahiih, _ 


, £L_)^|jlJ I 4lLJaJL_t 
.tJ-LiLjLJ dJI 

- L>iJ 

. t _' * 

. ^ ^ ^ t ^ ^ \ <1 1^1 Ub 

o *' La 

S IjJb - 

I j-A . dJ y 

. j O I l—t_A < <1 I 






estaaz. 


. j 


_Lc 


sahh we Ha ghalat? 

a. ez-zbiiun ^and el-lahhaam 

b. ha-l-kiis akbar kiis rezz b-ed-dekkaan. 

c. haqq ir-rezz 250 leera. 


S L I C' j ^ t 

.^LaJJI jAc ^j-jjJ I 

* d L ^ ^ ^^ I ^I Lb 
•^J-d * JJ-I I ( 3 -^ 
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FUNCTION D: SHOPPING FOR CLOTHES 


1, Listen to the colours and fill in the missing words. 


COLOURS Just like other adjeaives, colours must match the gender of the noun they are 
describing. The basic and most often used colours have a special pattern. 


plj,m 


loon, eiwaan 

m, f, pi 

ahmar, hanra, hemr 
asfar, _, sef r 

^ e 

_, zarcqa, zer q 


af^dar, f^adra, _ 

aswad, _, suud 

_, beeda, biid 


colour 

red 

yellow 

blue 

green 

black 

white 


( 3 jj 


Jj-UJ , 


t I 


Three patterns are provided below. Which is which (m, f or pi)? 

_: QC 2 C 3 _: aCjC2aC3 _: CjaC2aC3a 


2, Listen to the colours and fill in the missing words. Note that you use the feminine 
of these colours to describe plural objects. 

loon, eiwaan 

m,f/pl pl/f, m 

a. bertqaani, _ orange _^ 


c. ^ennaabi 

d. _ 


, benniyye 


e. 


, kehliyye 
, nbiitiyye 


dark brown 


purple 


burgundy 



^ _i 1 \ r 

5 J^< . 

V * 



f. rmaadi , 


g. zalir 


grey 


pink 


c j 

- ^ 


Which of these colours come from the name of a food or plant? Tick them. 
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3. Listen to the conversation and number the lines so it makes sense. 

A warjini hadaak ei-biuuz iza betriid. . I jj I J I d I jJb ^ j j 5 

B haad r madaam betriidi ? S ^ I J_4 


A el-loon heiu w el-qyaas 

the size 

L>^ 1 j j-U. 0 jU 1 

) 

rrmiih^ bassha-i-qmaa^ 

the material 

1 ^ 1 Lib fj-u—t (^ ^ ^ ft 


miu «, miu heek? 


S ' d t A U a 


B tfaddali.hayyakbar. 




A ^ qfwan ... /ahza iza be triid 


... J—t IjI 

) 

B bass 1000 ieera, nxtdaam. 


. ^ 1 J_a f 6 ^^—lJ \ ♦ ♦ ♦ — i 


A loono heiu ktiir bass dayyeq ^waye. j j>>U. OjJ 

) 

fiiqyaas akbar? 




B el-biuuz el-asfar el-ness kern? 

S * 1 1 ^ a^ V 1 1 t 1 1 


tfaddalL 




A yaa! ghaaii ktiir! 



) 

B law allah. 


.dJIj ^ 


haadaqefn rmyye b-el-rrdyye. 

. l 1 Li A \ ft ^ U ^ 1 jjb 


A sahiih? maa^i. b-qaddeesh? 

^ A'' * ^ ^ ^ ^ t ^ ^ >-s 

) 

Read this list and then write the Arabic for each item under its picture. 


qmaash 

material 

1 ft ^ 


miyye b-el-miyye ... 

100 %... 

... Lt 


.. qet n 

...cotton 



...kettaan 

..linen 



...naayloon 

..nylon 



. ..booliisf r 

...polyester 

jd>M J Ij^.. 


...hariir snaa^i 

.. rayon 



...hariir tabii^i 

...silk 

^ * * * L^ .. 


...suuf 

...wool 



...jeld 

.. leather {also vinyl) ... 


rastnaat el-qmaash 

fabric patterns 

1 A a 1 1 t_**j 1 rt 1 


saada 

plain 

6 jl— ou 


m^arraq(a) 

multicoloured , floral (L) J >*-4 


nmaqqat{a) 

dotted, spotted 

^5 ^ U a ^ 


mqallam(e) 

striped 



kaaroyaat 

chequered 

J 
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(bluuz) ness hem 

short sleeve (blouse) 


(bluuz) krr^am^twaal 

long sleeve (blouse) 


zerr, zraar 

button 

jljj 

sahhaab, -aat 

zipper 

CIJ 1 rL J 1 ->. < M 

jooz... (jraabaat) 

pair of...(stockings) 


awaa^i 

clothing 


maantOy maantoyaat 

coat 

djL. — ' ^ *. 1 * 

jaakeety -aat 

jacket 


kanzCy -aat 

jumper (f) 

dj 1 ~ t 

festaan, fasaatiin 

dress 


bluuZy -aat 

blouse 


f^arraatay -aat 

skirt (f) 

dj 1 ~ t 1 

tanuuray tananiir 

skirt (f) 

J J 

taqrri tquum(e) 

set comprising skirt & jacket 


gloves 


kendra 

shoes (women's) (f) 


sabbaaty boot 

shoes 

Ja t t Ja 1 

jraabaat 

socks, stockings (f) 

t-** j Lj 

sjpfwwaata, -aat 

shoelaces 

dj 1— t 

badle, -aat 

man's suit (f) 

dji - tUdJ 

badle rasniyyey -aat 

uniform (f) 

dj|— t ^ J_i 

qarmiSy qemsaan 

shirt 


bantalooHy -aat 

pair of trousers 

dji — fjjjUa-lj 

q^aty qesh^t 

belt 

t Ja 

kraqfey -aat 

tie (f) 

01.1 -.lil ^ 

shahhaatay -aat 

slippers (f) 


qbaqaaby qabaaqiib 

backless wooden clogs 

1 t t a 1 t a c L, < lata 

qarrdis noom 

night shirt 

f 

biijaanUy -aat 

pair of pajamas (f) 

dj 1 ~ (^La 1 ^ ^ 

biijaamet riyaada 

tracksuit (f) 

«L(Ja <La 1 * 

maayoo 

swimming costume 

6^5— t La 

i^arby -aat 

scarf 

dJ 1 — 1 11 

tacqiyyCy tawaaqi 

hat (f) 

jJa i^_^LJa 

baarfaan 

perfume 

jUjL 

maakiyaaj 

makeup 


naddaaraat (^arr^iyye) 

glasses (sun...) (f) 

(< Jill n Ml) Clil jLUJi 

^adasaat 

contact lenses (f) 

dJ Lou 

gharady ghraad 

goods, things 
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5. Listen to the conversation and write the price of the item they are discussing 


under its picture above. 



A 

ya^atiik el-^aqfiyye. 

, £L_)^|jlJ I lA 4 L < t 

) 

B 

allah ya^aqfiiki. 

<lUI 



^ betriidi madaam? 

s j_4 


A 

beddi 


) 


mer^aan for work 

Sr "" 

. (^JjljuiJ I ^ k*r. t A 



warjUni hadaak _ 




iza betriid 



B 

7 



A 

la, akiidla. 

.i 

) 

B 

tfaddali. haada rrdyye b-el-miyye 




madaam 

J_a 


A 

rmiih.bass kbiirshwaye. 


) 


fii^andkon asghar? 



B 

tfaddalL hayy asghar. 



A 

qaddeesh haqqo ? 


) 
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I’M WEARING... Two more active participles used instead of verbs are 


|Q0 iaabes 

I (m) /you (m) / he is wearing 


iaabse 

I (f) / you (f) / she is wearing 

A >>i \i 

laabsiin 

we / you (pi) / they are wearing 

t (1 

which is used for all items of clothing except accessories such as scarves, hats, glasses, contact 
lenses, perfume and makeup. For these items you use 

haatet 

I (m) /you (m) / he is wearing 


haatp^ 

I (f) / you (f) / she is wearing 


haattiin 

we / you (pi) / they are wearing 


6. Hasan and Rima 

wear amazing outfits. Colour and then describe them, for 


example 


Hasan iaabes bedie kaaroyaat kbilre Ij \ ciiLj j U 
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FUNCTION E: DESCRIBING PEOPLE 


HAIR AND SKIN The basic skin and hair colours in Syrian Arabic 

are 

jeld 

skin 

id's 

aswad, sooda 

black 

I c I 

asmar, samra 

dark brown 

I t ) 

hentiy hentiyye 

olive (lit. wheat coloured) 


abyad, beeda 

white 

I < t i c t t I 

sha^r 

hair 


aswad 

black 

I 

benni 

brown 


asf^ar, ^aqra 

blond (IncL light brown) 

a ^ a I 

ahmar, hamra 

red 



As ill English, you can say “ she is blond", but not “ she is brown” to mean she has brown hair. 


FACIAL FEATURES Other hair and facial features include 


^a^ra... 

his / her hair is... 

. . . Ljb^^JL.LU ( ^ 

...nyc^ ^ad 

...curly 


...saabei 

...straight 

J-jL-o. .. 

.../msbuugh 

...dyed 

tJ.' - 

asia^ 

bald 


elo.. 

he has a... 

...dl 

...dafn, lehye 

...abeard 


...saksuuke 

...a goatee 


...^awaareb 

...a mustache 

^ J I• • 

...sawaalej 

...sideburns 

‘ ^ I • • 

raaSy ruus 

head 


weshsh wjuuh 

face 


^een, ^yuun 

eye 


haajeby hawaajeb 

eyebrow 


hedtb, hdaab 

eyelash 


ecf n, adaan 

ear 

IJ) i ^JiJ) 

enf, nuuf 

nose 

M 

tenvn tmaam 

mouth 

^ Lu 

Isaan, Isaanaat 

tongue 

Lj h h I ( ^ I ' n I 

senn, snaan 

tooth 

^ O ' I t 

daqn, dquun 

chin (f) 


khadd, khduud 

cheek 


fbiin 

forehead 
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(_>u_jV j - j 

j jj_Ll ^ .djljLU_J Ja—LaL^ j . 5J J_1 

• J- J - 


U 


JI ^ LLL_1 ^L-iaL:^ 


^ J 

la ^ ;^J_l Luj ^ ^ /7i) Ldi ^^_*_jlIj . <L_1^^_jlIj _ ^ 6 

6 J J J J 


/ 7 i 3 yy ff/7//. ahi ^siir w smiin w _ w laabes bedie. Mo daqn 

w haatet naddaaraat ertvrd laabse tannuura w bluuz w haaUa naddaaraat 

kamaan w ^a^ra _ w _ w rqa^ ^ ad. ekhti qasilra w 

_ shwaye. ^a^ra a^qar saabel w tawlli ^waye. af^i qasilr w 

smiin w ^a^ro qaMir w _. 

Now look at a picture of your own family members and describe them. 







184 


INTEGRATED ARABIC 


2. Listen to the conversation and then write the names of the people they are 
talking about under their pictures below. 


A rrdin ha-^-^abb 
B niin? 

A yalli ^a^ro aswad w 
iaabes bedle kaaroyaat. 
B aah, haada _ 


S 11 ^ 




S pj—* 


the one who 




I JJb ^6) 


huM/we frhandes erdoni w khaateb 




Now work with a teacher or classmate and discuss the other people. Only one of you 
should look at the names under the picture. 
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FUNCTION F: SAYING “NO^ 

MAA VERSUS MUU We have already learnt several ways to say “not" using the two 
particles of negation maa U and muu j_a. You have used maa U to say things like 


maafii. .. 

there is not... 


maa beddi... 

I don't want.. 

.. La 

maa^andi,,. 

I don't have... 

.. jAc La 

and msAu j_a to negate simple (nominal) Arabic sentences, for example 

haada muu ghaalL 

That's not expensive. 

.^Lc j_a 1 j_ai 

ana muu b-el-beet 

Fm not at home. 

.^ ^ 1 Li LjI 

hiyye muu m^allme. 

She'snot a teacher. 

. ^_a_ljl_a 

ana muu za^laan. 

Fm not upset. 

J-* 

henne muu saakniin b-el-Mezze, 

. 6yF Li L_u ^^_a 


They don't live in Mezze. 


1, Negate these sentences. 


a. 

ana men ostraalya. 

.Ul^1 0-0 

b. 

ie-mpallem mash 2 huuL 


c. 

henne saakniin b-el-Maalki, 

. LL Lj L_u 

d. 

beddaqahwe. 


e. 

^andi wiaad. 


f. 

fii masrqf b-el-fendoq. 



MAA + L +ATTACHED PRONOUN Often mww j_a is substituted with maa+l+attciched 


pronoun jj <^>>>+J+L , for example 
maali b-el-beet. 
maala n^allme. 
maali za^laan, 
maaion saakniin b-el-Mezze. 


Fm not at home. 

She'snot a teacher. 
Fm not upset. 

They don't live in Mezze. 



4JLo 


• 6^3 

. 0 L(_u ^ 


2, Which of the sentences in exercise two can you rephrase using maa + / + attached 
pronoun? 
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ABSOLUTELY “NOT” The words rmoob 
sentence to mean “not at all”. 

« and abadan IjjI at the end of a negative 

muu... mnooh 

not...at all 


muif... abadan 

not... at all 

1 ^ 

1 J_i)... 

3, Negate these sentences, for example 


ana za^laan ^ktiir. 



ana mau za^laan mnoob. 


• j_* Li) 

a. ^andi masaari ktiir. 



b. i fraata ktiir. 



c . fa ms ^kie kbiire. 



d. haada ^haaii ktiir! 


Ijjb 

e. hayy mniiha ktiir! 




IDIOMS •> Two useful idiomatic phrases using muu and maa L are 

muu^eghlakf none of your business! j_* 

rmiuheek? isn't it? 

rmiu keek is the most common way of seeking agreement from or agreeing with 

someone in a casual conversation. It is much simpler to use than in English where you must 
change 'isn't it' to 'aren't they' and so on depending on the sentence, rmiu keek does 

not change. 

keek is also used by itself to mean "like this” or "in this way”. 
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NOT “EVEN ONE” When used alone wella i j means simply “or". When used alone in a 
negative sentence it means “not even one”, for example 

rmafii wella waahed there isn't even one j U 

rmta ma^i wella frank I don't even have ^ j L 

a cent on me 

Don't confuse this with the expression la w allah dJ I j V which looks and sounds very similar 
but means “ (believe me) no”. 


EITHER...OR You do not use we 7 /a V aw jlifyou wantto say “either....or...”. Instead, 
ya . ya .L.L is used, for example 

esn^ His name is ^ I 

ya Hasan ya Hussein either Hasan or Hussein. . pj L p L 


NEITHER...NOR You do not use U orrmu j_a if you wantto say “neither....nor...”. 
Instead, . w laa . V j. ^ is used, for example 

et-tciq^s mniih el-yoon% The weather' s good today, I ^ U 11 

laa ^ooh w laa bard. it's neither hot nor cold. . jVj i 

4, Listen to these sentences and fill in the missing adjective. 


a. 

b. 


c. 

d. 


e. 

f. 


el-yoom ana laa za^laan w laa _ 

el-yoom ana laa mc ^h^h uul w laa 

es-suuq boon laa ^h tali w laa _ 

el-^arabi laa sa^b w laa _ 

beeti laa kb Ur w laa _ 

et-taq% laa ^oob w laa _ 


i j i L) I 

_ ^ J )l I 

_ ^ J ^ 

i J ^ I 


THE WEATHER AND THE ATMOSPHERE Although in Syria, et-taq^s JI is most 
commonly used in daily conversation about the weather, ej-jaww JI can also mean “the 

weather”. So if you want to say the “atmosphere is nice” use the adjective helu jla., rather than 
mniih ^ which would mean “the weather is good”. 
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NEGATIVE QUESTIONS To answer a negative question such as 

rmalo saaken b-el-Mezze? Doesn't he live in Mezze? S 6jIL d L 

you cau either say, 

la, (maalo saaken b-el-Mezze,) 

huwwe saaken b-el-Maalki no, he lives in Malki. . LL L Lu jjh 


or, you can say 
mbala! 

(saaken b-el-Mezze.) 


yes 

(he does live in Mezze). 

Note that you do not useee I or na^am ^ to answer a negative question. 


.aJL 


5, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A maalak_ ? S_ 

B 


, ana 


L) 


ana men 


■ U-* 


L) 


Now work with a teacher or classmate and take it in turns to ask each other these 
questions. 


maalak ostraali? maalek ostraaliyye? 

dJL AIL. 

maalak taaleb ? maalek taalbe ? 

s(5_).^LLaJL 

maalak mstzawwej ? maalek metzawwje ? 


maa ^andak ^wlaad? maa ^andek ^wlaad? 

La 

rmta elak ekhwaat? maa eiek ekhwaat? 

cilJILa 

maa ma^ akfraata ? maa ma^ e kfraata ? 

S <L_U 'd < ^ La 
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READING 


1. Read the conversation aloud and answer the questions. 


S ^ I J-a O J-LI ‘-LLj ) J J-jlIi • ^ I J 1 11 

. j I ^ J f<L_il 

Y ♦ ♦ J J 

I J I I I J ^ ^ U r . 5_i j_jlIi (j-u—i S (J^^_Sjl-o 

.^Loj IJ—f^.1 

^ I O"'-*—' f^ ^ ^ 

I d fl A I "^i^S ^ j ^ ^ 1 tjLLoiJ ^ J^U 

. 4-LJ I p Li^ ^ I I * I I Ia La ^ “ * d 1^ d\ I I >. d 


:5Jij_jjJ| 

: 5 Jij_jjJ| 


: 5 Jij_jjJ| 


S I La J.J 

_ K,^. 1 I b. 
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PRONUNCIATION 

Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 



1, ii versus ee 


a. 

niin 


c. 

kiij 

1 a 

e. 

kiilo 

. ^ 

g- 

kniise 


i. 

betriid 


k. 

qariib 



2, uu versus oo 


a. 

nuur 


c. 

hiusa 


e. 

duu^ 


g- 

bluuz 


i. 

juu^aan 


k. 

ma^quui 



b. mneen 


d. seej 


f. leera 


h. jneene 


j. ma^lee^ 

JLlA^ 

i. qareet 



b. 

noom 


d. 

koola 


f. 

^ob 


h. 

rmoob 


.i- 

^okaat 


i. 

basboor 
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VI When did you arrive? 


**jLiLaj 

CONVERSATION 


1, Emily meets her new boss for the first time. Listen to the conversation and 
answer the questions. Do not look at the book while you are listening. 




N 


2, Now listen to the conversation again. 


Y 


S ^ I (jbj f 


3. Listen to the conversation for the last time. 




r 
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<jlU ^-o-LLi,I Lj| .jLLouI ^Lk-uA 

. Lj_a i \ ^ ^ ^ < <1 J ^ I ^) A t (1 I 16 ). j ^^1 I ^ Li _ utf 3 

• ill \ ^ 




Jl 




U) 


.U) 


J L-t LLi 6 ■ LuuJ cs^jj CiV ^UJ 0^1 <ul 

SjVjI ,\\c .«L^jj_ILa 

uLt I ^ . Ja-S ^ LjJJlC L« V 

! -la Lla_fl j (j-iJ—i ^ \ ^ 


. ^ ^ I I Lj ^ ^ t a t £|_^ I 

(^g-^ ^Ll^Lj ^ ^ I <\<' ^ ^n ^ 
, J_L^ U r> ^ Lll^l J ^ ^ ^ j ^-4 ^jLk_4 („1 I Ci C ^1 


. ^ rt ^ J ^ I I ^ LuiJ Lj !** ^ \ \ \ ^ In 4 ^ • ^f-^4_ou 


Ic 




U-* Lf 


. jLIaa JIV I J J _ U . 11 

I ^ i ^ l’l I £>-> J til \ jb J -4 < ^ 1 —J I jJLoU I , .. JLj I 


.jIjj t±jjLu cP 


^ ^_ujj>X4-t c-JjL!!^I 


^_ ljlu_I I I iXj ^ L ^ ^ ^ I ^ ' ** * '"^ ^ ^< L _ lJ I ^ “ I ^ I ^ ‘ ^ L4 t V 

. ( iL-u jjb ^_lil Luj 1 ^ \ . ^ 1 —uja LLI 

S I ^ ^ * * *'*** *1 ^ IjL4 L _ lJ I''*I ^ I ^ ^ L4 

dj-S j ^ bi - i-C ij d La 
S '* 1 * *J ^ dblA -^ 

. J ^ j _ i _<^) 

!^^_Ld 61 J—kJd lbij.^d^ ^ ^ * S !^^^_lj_u| ^" * 
. JjJa ) diij ol ^ ^ ^ ^ ^ 

^ ^ I Li biC^^-a ^ bl-LC . jLIj^I (iLjjl < 1 ^$-^-^ • I * I ^ 

. d > I ^ IJ ) ^ I I 

. ^ I * I ^ I bX.a ^— a^^LuuJ I ^_a 


:^Ail 

:^Ail 

:^Ail 

:^Ail 

:^Ail 

:^Ail 

:^Jll 

:^J.I 

:^Jll 

•i/^' 

:^J.I 

•i/^' 

:^J.I 

•i/^' 

:^J.I 

•i/^' 

:^Jll 
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ARABIC TRANSLITERATION 

E: sabaah el-kheer, estaaz, ana le-m^allems le-jdiide le-l-lughe i-engliiziyye. 

A: sabaah el-kheer. aah, end el-aanise Enily, ahla wa sahlafiM, t^rrqfha, 

E: ahleenfiik. 

A: eenta wselti? 

E: wse it yoom es -sab^L 

A: ejiid la-haalek? 

E: ee, ejiit la-haali la'enno zooji lissa^ando sheglfl b-ostraaiya. 

A: aah, end metzawweje, ^andkon ^wlaad? 

E: la, maa^anna, ^anna qatt bass taraknah ma^ emmi b-ostraaiya. 

A: sahiih ? bass fit ktiir qataat boon! 

E: ee, ^ejton b-e ^aare^. 

A: yaa^ni ^mstd jawle b-e ^-^aam ^ ? 

E: ee, jawle rrbaareh ma^ ffiiqti Riima w akalna b-mat^am helu. 

A: weenakaltu? 

E: nsiit esmo. bass kaan mat^am b-beet ^arabi b-e^-^aam el-qadiime. 

ej-jaww kaan helu w el-akal rmntaaz. 

A: end ostraallyye, muu heek? ween ^sht agh ald men qab^l? 

E: sht agh att b-rr^drase saanawiyye b-rr^diinet Sddni b-wilaayet ^nyuu saawlh wa^z. 

ente relit ^ala ostraalya ^ ? 

A: la, maa relit ^ala ostraalya bass reh^t ^ala nyuu ziilaanda es-sene l-maadiye. 

bentl^aald saakne huniik. 

E: lee^ rmia relit ^ala ostraalya maadaam kent If -nyuu ziilaanda? 

A: la'enno maa kaan ^andi waqt kaqfi. 

E: kam yoom qa^ adt huniik ? 

A: esbuu^. 

E: bass esbuu^ ?! nyuu ziilaada b^iide ktiir! haraam! 

A: sahiih. ya-reet kaan ^andi waqt apwaal. 

E: l^eera b- ghe era. ^qfwan, ^an eznak estaaz. ^andi maw^ad b-el-hijra w el-jawazaat. 

l^aatrak. 

A: es-salaame madam Emily. 
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VOCABULARY 



Nouns 



lugha, lughaat 

language 

djUU i^JLl 

aanise, aanisaat 

teacher (also Miss) 

L ** < 1 < << t j C dint 1 

she 2 h% ashshaai 

work, business 

(J f 

qattj qataat 

cat 

L 1 L a ( U a 

jawle, jawlaat (b-) 

tour (of) 

(_j) 

mhaareh 

yesterday 


ffiiq, rfiiqci, refaqaat 

friend 


jaww 

atmosphere, weather 


rmdrase saanawiyye 

secondary school 

III 

madiine, medon 

city town 


madiinet Siidni 

the city of Sydney 


wilaaye, wdaayaat 

state 


wilaayet ^nyuu saawth wayh 

the state of NSW 

j_Lj cbjL-u 

waft, awqaat 

time 


maw^ed, mawaa^iid 

appointment 

J— LC 1^5-4 t 

(maktab) el-hijra 

(Office of) Immigration 1 j 11 a) 

w el-jawazaat 

and Passports 

J 

Adjectives 



mentaaz, memtaaze 

excellent 

6j)L-LM f J) 1 14 4 

maadi, maadiye 

last, past 


kaqfij kaqfye 

enough 


Verbs 



wselti (w-s-l) la 

you (f) arrived in 

-1 (J^j) 

wselt (w-s-l) la 

I arrived in 

-1 ClJj-aj 

ejiitl Q-a-') 

you (f) came 


ejiit 0-a-') 

I came 


(^-w-f) 

I saw 

t ** 1 a i7< 

^melti (^-m-l) 

you (f) did 


^rmFt (^-m-l) 

I did 

(J 1 ** 11 of 

tarakna (t-r-k) 

we left 

(d^) 

akalna (a-k-l) 

we ate 

(J^i) U1£| 

akaltu (a-k-l) 

you (pi) ate 

(,^1) 1^1 

nsiit (n-s-y) 

I forgot 


slta^halti (sh-^h-l) 

you (f) worked 


shta^hatt (sh-^h-l) 

I worked 

(Ji^)cdULLdl 

reft (r-w-h) ^ala 

you (m) went to 

^ (CJ j) 
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relft (r-w-h) ^ala 

I went to 


kent (k-w-n) 

you (m) were 


kaan (k-w-n) ^andi 

Ihad 


qa^adtt (q-^-d) 

you (m) stayed 


Grammatical Words 

la'enno 

because 


lissa 

still 

Cj 

(tarakna) - h 

(we left) it 


i^eft) - on 

(I saw) them 



(question marker) 


men qabH 

before 


maadaam 

since, seeing as, as long as I jL* 

Expressions 

t^arrqfha 

pleased to meet you 


ia-haaiak 

by yourself 

aju 

la-haali 

by myself 


msau heek? 

aren't you? 

S \ jb 

haraam! 

shame on you!, that's terrible ! f I 

ya-reet 

I wish, if only 


l^eera b-gheera 

better luck next time 

|jb j-kJL-t ljb 

^an eznak, eznek, ez nkon 

excuse me 

ftiLjjl ftiLjjj 


“HARAAM “AND “HALAAL” These two words are very important in Arab life. Literally 
they mean 

halaal permitted 

haraam forbidden 




and are used in a variety of ways, for example 


lahem halaal 

bent i eb^n halaal 
bent / eb^n el-halaal 
bent / eb^n haraam 
yaa haraam^ 




Another word not quite as strong as haraam ^ I 
unacceptabihty is 

^iib 


meat prepared in accordance 
with Muslim requirements 
a good girl / boy J:^ C>^i / 

the right one chI/^ 

an illegitimate child ^ I^ ) / c-Aj 

that's terrible! L 

but carrying the same nuance of social 


wrong, shameful 
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ENGLISH TRANSLATION 

E: Good morning, sir. Fm the new English teacher. 

A: Good morning. Ah, you're Emily, the teacher. Welcome, it's a pleasure to meet you. 

E: Nice to meet you. 

A: When did you arrive? 

E: I arrived on Saturday. 

A: Did you come by yourself? 

E: Yes, I came by myself because my husband still has business in Australia. 

A: Oh, you're married. Do you have any children? 

E: No, we don't. We have a cat, but we left him with my mother in Australia. 

A: Really? There are lots of cats here. 

E: Yes, I saw them in the street. 

A: You've already done a tour of Damascus? 

E: Yes. I did a tour yesterday with my friend Rima and we ate at a lovely restaurant. 

A: Where did you eat? 

E: F ve forgotten its name, but it was a restaurant in an Arabic house in the Old City. 

The atmosphere was great and the food superb. 

A You're Australian, aren't you...where did you work before? 

E: In a secondary school in the city of Sydney in the state of New South Wales. 

Have you been to Australia? 

A: No, I haven't been to Australia but I went to New Zealand last year. 

My cousin lives there. 

E: Why didn't you go to Australia seeing as how you were in New Zealand? 

A: Because I didn't have enough time. 

E How long were you there? 

A A week. 

E Just a week? New Zealand's such a long way a away. That's terrible! 

A: I know. If only F d had more time. 

E: Next time perhaps. Excuse me sir, but I have an appointment at Immigration and 

Passports. Goodbye. 

A: Goodbye Madam Emhy. 
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EXERCISES 

FUNCTION A: TALKING ABOUT PAST EVENTS) 

ARABIC DICTIONARIES Arabic dictionaries usually list words according to their root. 
Verbs are always at the beginning of the entry in the simplest form-masculine third person 
singular, or the “he" form—because this form is closest to the root. To help you get used to 
seeing the root whenever you look at a verb, we will include it in brackets with each vocabulary 
entry, for example 


wselti (wesel) 

you (f) arrived 


VERBS--REGULAR TYPE 1 ROOTS Although at first Arabic verbs may seem complicated, 
they are in fact quite regular. We wTl practise them in groups to help you remember the 

patterns. First we will look at regular Type I verbs. 


Remember that all Arabic words are derived from roots which contain the basic meaning of the 

word. The root is made of three consonants, for example 


Regular 'a' 

Type I Roots 


k-t-b 

write 


d-r-s 

study 


r-q-s 

dance 


s-b-h 

swim 


r-k-d 

run 


t-b-kh 

cook 


a-k-l 

eat 

J-d-1 

gh-s-l 

wash 


a-kh-d 

take 

j-t-1 


finish 



Regular 'e' Type I Roots 


t-m-l 

do 

^-rt 

s-m-^ 

hear, listen 


f-h-m 

understand 



know 


^r-b 

drink 


i-t-b 

play 

v-fJ 

r-k-b 

ride 

td-j 

w-s-l 

arrive 


r-j-^ 

return 


t-l-^ 

go out, go up 
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1. Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 


conjugation, simply try to match roots with verbs, for example 

a. k-t-b\ ohaslet oJ <n f 

\ 


b . d-r^ 

sabahu 

\ 

b '" j 


c. gh-s-l 

' katab 

. rX / 


d. r-q-s 

rakacft 

J 


e. a-k-l 

damstu 

1 J 

J-d-1 

f. s-b-h 

rcqasna 

J 


g. r-k-d 

akaiti 



h. w-s-l 

Mrbet 



i. s-m^ 

rkebtu 



j. f-h-m 

^melna 

1 ‘‘ 1 ^ 

1 

1 

1 

k. ^-m-i 

l^ebti 


J-f-t 

1. ^r-b 

fehem 



m. l-^-b 

serr^u 



n. r-k-b 

wselt 
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THE “PAST” TENSED Arabic tenses do not correspond exactly with English. When we say 
something is in the “past" tense in Arabic we actually mean it is a completed or “perfect" 
action and could correspond with either “ did" or “have done" in English. Generally there is no 
confusion as the exact meaning is clarified by the context and time words used. 

You can negate past tense verbs by simply placing maa U before the verb. 


CONJUGATION-REGULAR TYPE I There are two internal vowel possibilties with regular 
Type I verbs-'a' and ‘e'. These vowels only affect the internal stmcture of the verbs, but not 
the conjugation itself. As you can see below the hyphenated suffixes in both groups are 
identical. (We have hyphenated the suffixes in the transliteration to help you remember them 
but note the Arabic suffix is attached directly to the verb.) These suffixes carry the meaning of 
“I" “you" and so on, which means you need only use a pronoun for emphasis or clarification. 

|qO| Regular ‘a' Type I in Past Tense {k-t-b 

huwwe katab he, it (m) wrote jjb 

hiyye katb-et she, it (f) wrote 

henne katab-u they wrote I j rA ^ 

ana katab-1 I wrote L) 




Note that the final Alifm the plural forms -a I j- is not pronounced. 


2, Conjugate these verbs: 


1 1 

daras 

^emel 



3^ 

henne 






ana 





L) 

ente 






inti 






entu 






nehna 
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EARLY, LATE AND ON TIME Three useful words to use with wesei j: 
bakiir early 

met akhkh er(a} late (6)j^l:La 

^a-l-waqet on time jJ Lc 



3. Listen to the passage and fill in the missing words. 
mbaareh Mark... 

a. _ qahwew 

b. _ er-raadyoo w 

c. _ tanes ffiiqo. 

ba^d et-tanes ... 

d. _ taksli l-el-ma^had bass institute 

e. rma _ e l-wazilfe w 

f. _ fmd akhkhe r p a-d-dars. 

huniik Mark... 


g. _^ arabi bass 

h. maa _ ed-dars mniih 

la'enno waqt ed-dars... during 

i. _ risaale la-rjiiqto. letter 

ba^d ed-da/s... 

j. _ la-bee to w 

k. _ sandwiish w 

l. _ sayaarto. 


J ^> 6 -^- 


J * ■ 

A a \ ^ J ^-4 (JXI-IlJ . 


Jjl—t 






^ d a t U.^ I I_ 

* ^ ^ ft ■ 


. 4^ ^ (-4 ' * I t A 


^ - 

^ ^ J jj I _ L4 

... ^ jJ I dj-S J *L_iV 

, A'*\'i \ ^ jJ LI Lou J_ 

J ^ I- 

J - 


b-el-leel... ...J^L 

m. _ rfiiqto b-sayaarto le-ndiife w j LLj_UjJI Cij 1 j>n ^ j j_4_ 


wesei 

_ ba^d ness el-leel. 
daras 

.j^i 

JJLj 

tele^ 

ghasal 



rekeb 

katab 



le^eb 

akal 


o-ojJ 

fehem 

^emel 

(J-aot 


^reb 

reje^ 



sems^ 

rakad 

L>^ J 

^_4_OU 


4, Write questions about Mark’s day beginning with these question words: 


a. 

eenta 


b. 

ween 


c. 

shii 


d. 

leesh 

1 )Io_J 

e. 

ma^ niin 

CP—H J_4 
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5. Write a complete sentence in the space using the information provided, for example 

eg k-t-b (huwwe) > huM^e katab risaaie. .ULuj jjh < 


a. w-s-i (ana) 

b. d-r-s (hiyye) 

c. ^-m-i(henne) 

d. a-k-i(ana) 

e. ^-r-b (ente) 


(Li)) J-^-j 

(6^) J-f-t 
(LI) J-d-1 


(^1) 


f. l-^-b (nehna) _ 

g. f-h-m(enti) _ 

h. s-m-^ (entu) 

i. r-q-s (nehna) _ 

j. s-b-h (huwwe) 


(l>^) 

- (>*) C~^~^ 


k. gh-s-l (hiyye} _ {^) 

l. r-k-d(enti) _ ^-d-j 

m. r-k-b (entu) _ (I>1jI) 


qahwe 

^arabi 




maktuub 

b-ed-diisko 


^ 1 Li 


el-af^baar 

b-el-jneene 




awaa^i 

^a-l-bes^ kleet 


.K... .11^ 


hqfle 

ed-dars 


J jJ 1 

d 1 a 

buuza 

b-el-baffr 

in the sea 

J ^ i—1 Li 


bakiir 

taawle 

backgammon 

djLL 
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QUESTION MARKER You can use at the end of a question to clarify that you are 

indeed asking a question. 


6, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A l^ehti _ rrbaareh ^7 S^j 


B la, maa l^eb^t _ 

l^ebh _ 


cards 


. ' ** * * * I La t y 

_ Qi \H I 


Now work with a teacher or classmate and take it in turns to ask each other these 
questions. 


a. l^eht(t) taawle rrbaareh ^i? 


UjLL 


darast(i) ^arabi rrbaareh M? 


sme^t(i) ei-kaaseet rrbaareh M? 


shrebt(i) qahwe ei-yoom M? 


rkeht(i) taksii la-d-dars el-yoom M? 


wseit(i) ^a-l-waqt la-d-dars el-yoom M? 

S ^ 1 (j" j ^ Cj-a jJ Lc 1 

fhemt(i) ed-dars el-yoomM? 


^melt(i) el-waziife M ? 

s li^jJ 1 nf 

katabt(i) el-waziife b-el-^arabi M? 



IDIOMS Here are some very common idioms using verbs in the past tense. 

^reftf I knew it! !cuij-c 

^refi(i) kiif? You know what I mean? S > ^ 

^reft(i) Moon? You know what I mean? S j_c 

fhemt^aleek (i) I see (what you mean) 

fhMt(i) ^aleey? Do you see what I mean? S ^^J_c 
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FUNCTION B: TALKING ABOUT PAST OCCUPATIONS 

VERB “TO WORK” Type I verbs are the simplest and are comprised only of the root 
consonants and suffix. “Derived" verb forms (II-X) however, have additional “pattern letters". 
Compare these two patterns: 

CjaC 2 aC^ Type I JjLi 

CjtaC^aq Type VIII Jjtllil 

As you can see, there is an additional ^ cij between the first and second root consonants. In the 
Arabic there is also anAliJ at the beginning. 

|qO| Regular Type VIII in Past Tense (sh -sh-l Ji^) 


hwwwe 

shta^hal 

he, it (m) worked 



hiyye 

shta^hal-et 

she, it (f) worked 



henne 

shta^hal-u 

they worked 

IjlilLiil 


ana 

shta^hal-t 

I worked 


\S\ 

ente 

shta^hal-t 

shta^hal-ti 

you (m) worked 

you (f) worked 



inti 



entu 

shta^hai-tu 

you (pi) worked 



nehna 

shta^hal-na 

we worked 


6^ 

Note that \heAiij at the beginning of all the verbs and the 
are not pronounced. 

final Alifm the plural forms 

1, Conjugate these verbs and write their root consonants in the space provided. 

huwwe 

qtarah 

he suggested 



hiyye 





henne 




ana 




L) 

ente 





inti 





intu 





nihna 






el-jezr _ 


ha-mve 

hiyye 

^tazar 

he apologised 

jUil 


hinne 




ana 




L.) 

inte 




^ 1 

inti 





intu 





nihna 





il-jezr 
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2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A 

B 

^ esmak? 

S cd—d_(jU 1 

) 

A 

ente mneen ? 

S I 

) 

B 




A 

w ente metzawwej? 

*^1 j 

) 

B 




A 

^andak wlaad? 

S j Y j 1 td j-j-c 

) 

B 




A 

^ bteshte^hel? 

S JahAHj 

) 

B 




A 

wween shta^haltmen qabl? 


) 

B 

shta 2 halt b- 




b-madiinet _ 

ya^ni ^aasmet ostraalya, 
w qabl haadsht a^h ait b- 
b-madiinet _ 



^rke, ^rkaat 
^rket (e sm e rke) 

wazaara, wazaaraat 
wazaaret el-i^aarjiyye 
madiine, medon 
^aasme, ^awaasem 
wilaaye, wilayaat 


company 

company X 

ministry 

foreign ministry 

city 

capital 

state 


J*JJ JJ 
.jUJI 6jljj 






PLEASED TO MEET YOU When yon meet someone for the first time yon can also say 
^arrqfha which literally means “yon hononr ns”. In this situation however, the 

phrase can be used as is, regardless of who is speaking or who is being spoken to. 

t^arrqfha it's a pleasure to meet you hi 


3, Write a dialogue between two people meeting for the first time. Include where 
they have come from, family, what they are doing now and what they have done 
before. 
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THE DEFINITE ARTICLE In the first chapter we mentioned that el- JI is used in Arabic, 
when no article is used in English, for example, when you speak about things is general or 
about abstraa concepts for example 



m... 


..ez-ziraa^a 

...agriculture 

^ 1 j jJ 1... 


...education 


..sinaa^et et-tarfiih 

.. .the entertainment industry jJj 1 ^ .. 

..el-azyaa' 

..fashion 

,= LjVl... 

..^-boorsa 

..finance {lit. the stock exchange) 


..el-estilraad w et-tasdilr 

..import-export j. 


..es-sahaqfe 

...journalism 

d a 1 J 1 1 ,,, 

..es-sinaa^a 

..manufacturing 

I... 

..el-e^iaam 

..media 


..et-tebb 

..medicine 


..es-siyaase 

...politics 

d 1 n LjjUJ—1 1. 

..daarna^r 

...publishing (lit. a publishing house) 


..es-syaaha 

...tourism 


..et-tijaara 

...trade 

6 J t ^ " 1 1... 

ed-dcfwle 

with the public service (lit. the state) 

^ jjJ 1 ^-4 



Work with a teacher or classmate and discuss what these people (who are now all 



a. 
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FUNCTION C: TALKING ABOUT WHEN YOU ARRIVED 

HOLLOW TYPE I ROOTS In this seaion you will praaise hollow' Type I verbs. These 
verbs are called hollow because the middle root letter is a semi-vowel, for example 


Hollow 

j Type I Roots 


r-w-h 

go 


f-w-t 

go in 


z-w-r 

visit 

1 

1 

^-w-j 

see, look 

S— J—O" 

n-w-m 

sleep 


f-w-q 

wake up 


m-w-t 

die 


q-w-i 

say 

1 

1 

k-w-n 

be 


Hollow ‘y' 

^ Type I Roots 


5-y-^ 

become 


b-y-t 

sell 


i-y-b 

bring 



1, Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to identify the root, for example 

eg kaan k -w- n u ~ J ~ ^ 6^ 


a. relit 


b. _ 


c. facqet _ 

d. fetna _ 

e. nSfnt 


a Li 


f. qeltu 


g. saar 


_ ) LuA 


h. be^tu 

i. jaabu _ 


I 
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CONJUGATION-HOLLOW TYPE I All hollow verbs are conjugated the same way: 


Hollow Type 1 in Past Tense (r-w-h ^jj) 



huM/we 

raah 

he, it (m) went 

c'j 


hiyye 

raah-et 

she, it (f) went 

Ol^lj 


henne 

raah-u 

they went 


iA 

ana 

reh-t 

I went 

djJZi. J 

L.1 

ente 

reh-t 

you (m) went 

J 


inti 

reh-ti 

you (f) went 



entu 

reh-tu 

you (pi) went 

J 

ijji-ji 

nehna 

reh-na 

we went 




Note that the final Aiifm the plural forms -u I j- is not pronounced. 


2 , 


Write the appropriate pronoun in the space provided, for example 

eg kent huwwe jjt 

a. raahu _ 

b. ^fti _ 

c. feqtu _ 

d. zaaret _ 

e. naam _ 

f. qelna _ 

g. saar _ 

h. be^h _ 

i. maatet _ 


J 


J 

- 

lAli 

\ 




3. Conjugate these verbs. 


huwwe 

kaan 

siir 




hiyye 






henne 






ana 





L.1 

ente 





\ 1 

inti 












intu 





\j^\ 

nihna 





L>^ 


IDIOMS 

^ qelt(i)? 

sheft(i)^ 

d^ft(i)? qeit-ellak (-ek)! 
^ saar ? 


What did you say? 

See? 

See? I told you! \i 

what happened? what's up? 




1 j 
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PAST TENSE OF NOMINAL SENTENCES Arabic does not use a verb "to be” in simple 
nomitial sentences in the present tense. In the past however, the verb kaan (to be) is used: 


ha-mve 

kaan 

he, it (m) was 

6^ 

J-* 

hiyye 

kaanet 

she, it (f) was 



henne 

kaanu 

they were 



ana 

kent 

I was 

Cj-1^ 

bl 

ente 

kent 

you (m) were 

cull 

cull 

end 

kenti 

you (f) were 



entu 

kentu 

you (pi) were 

IjILil 

l>lll 

nehna 

henna 

we were 

ill 



4, Rewrite these sentences in the past, for example 

eg el-yoom^ooh > 
mbaareh kaanshoob 






a. nmiih, 

rrhaareh 


b. sayyaartima^attale. 

rrhaareh 


c. el-mwazzqfiin mawjuudiin . 

rr^aareh 


d. ana mariid w ente za^laan mennL 

rrhaareh 

U^J L> 

e. end n^hshuule. 

n^aareh 

.UjJu 

f. entii b-el-beet 

n^aareh 


g. ne hna ta^ baniin . 

n^aareh 

* 


^ L 11 


CJ 






L 1^1 






210 


INTEGRATED ARABIC 


MODALS AND PREPOSITIONS IN THE PAST Before modals and prepositions to which 
you have attached a pronoun, onlykaan is used (it is not conjugated), for example 

kaan... 

.. .^andifekra mniiha I had a good idea < ^ ^ ^ c... 

. ..ma^afraata ktiir she had a lot of change j LUI Lp-*.... 

...fiifendoq nrniih there was a good hotel ^ jAi 



,,,beddna raaha. 

we wanted a rest 

IJ Lj J_t... 

To negate, \^%eniaa U before the verb for example 

maa kaan,,, 

,, ,fii kahraba there was no electricity 

. ,,mk;t^i bid I didn’thave atorch 

b 

5, Rewrite these sentences in the past, for example 

eg ^ andi fekra > kaan ^ andi fekra 


a. 

^andi masaari ktiir. 


. ft (jSlc. 

b. 

ma^nafraata nmoob. 


_)j) \ (\ I \n (\ Ld 

c. 

maabeddi ^i. 


L* 

d. 

m^afii rn^^He, 


.LKjdi_a ^ La 

e. 

maabeddi ^ede. 


, ^ I U f La 


6, Listen to the passage and fill in the missing words. 


j-o- L_i) . j j A (_ 

-Lo <lU j_£ 

Lo . 


Lo «l 1J < 11 j I ‘‘iK 


j 


^-J 

LLlb 4 K ,7, o' 


bL*_0 


yoomwselt la-suuriyya _ ^oob ^ktiir. ana _ ahliw 

_ mabsuutiin ^ktiir, el-hamd ellah nraa _ fii ayy me^kle 

b-el-mataar ba&s _ ^anna^anaati ktiir, bass maa _ ma^na 

welia frank Suuri, 


Write a passage about the day you arrived in Syria. 
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CONJUGATION-VERB “TO COME” The verb To come' is one of the few irregular verbs. 
Note that even though the AiiJ is written in the Arabic script at the beginning of all forms of the 
verb, it is often shortened or dropped completely in the first and second person. 


to come' in Past Tense {f-ci-’ 


hwwwe 

eja 

he came 



hiyye 

ej-et 

she came 

* 71 


henne 

ej-u 

they came 



ana 

(e)jii-t 

I came 


d) 

ente 

(e)jii-t 

you (m) came 

* 7 1 

cu:.! 

inti 

(e)jii-ti 

you (f) came 



entu 

(e)jii-tu 

you (pi) came 



nehna 

(e)jii-na 

we came 

L-l^I 

« * (1 

6^ 


BY MYSELF haal J U. (state) and waahed I j are used with attached pronouns to mean 

“self”, for example 

(e) jilt la-haali. I came by myself (alone). -cs-* 

^emel ei-waaziife la-haalo. He did the homework . LJ S U| J_^ 

by himself. 

saaken ia-haalak? Do you live by yourself? S dJ LJ Lxj 

7, Listen to Jane talking about what John has done since he arrived on Sunday and 
fill in the missing words. 


'Lf^ - 

i^\ \ss .<La_ij_SJI j_L Lc <lJ UJ. 


. I i Ll j J I n I 




CrdiiVI 


j_LuuJ I d-* j—u ^ j AI" A . 




<La_L_fl 


j ■ 


^Ll^jVI .( trip) 


Lo (JJJ—i J) I n I L_1 ^ I U rt A , 


I t J J ^ n \ 4 I U r 4 ^ A^l I I _ 

. J ^ (j A I I ^ \ i n ^ t ^ M I I 
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John 


la-suuriyaa yoom^l-ahad. 


yoom 


t-taneen 


_ la-haala ^a-l-madline ei-qadiime. hunlik 

_jaarm^el-arncfwi w qasr ei-azem. yaom ^t-talaata 
_ mst akhkhe r la'enno _ ta^baan ktiir men es-sqfr 


(trip), yoom ^l-arb^a _ tanes ma^ rfilqo Hasan, yoom ^l-^arrdis 

_ b-mat^am ktiir helu b-es-suuq bass maa _ ^ 

yoorn lem^a la""enno yoom^j-jem^a ^etle b-suuriyaa. yoom^s-sabh 
_ b-masbah el-fendoq w _ bakiir. 

^emel wesei akal le^eb sabah eja 
zaar naam faaq raah kaan 


el-as^ile 

a. eemta wesei John la-suuriyaa? 


S 


miin eja? 

'' C-* 

^ zaar John b-el-madiine el-qadiime? 


lee^faaq bakiir? 

S ^ \ jjti \ I 

5 ^ ^emei John yoomyoom H-arb^a? 

s p L»j jV I J-oi 

ween akal yoom^l-f^arrdis'l 

S^n j Jl) 

lee^ maa ^emel ^i yoom ^j-jerr^a? 

S ^ ^ ^ 11 LS"^ r 1-4 ti 1 1 

5 ^ ^emei yoom^s-sab^t ? 

S'** * *' '* 11 4 f 

anu yoom naam bakiir ? 
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MONTHS Four different sets of months are used in the Arab world: the Hijri months (the 
Muslim calendar), Gregorian months (similar to English), numbered months (January is "month 
one"), and those commonly used in Syria: 


kaanuun et-taani 

January 

j^LUl 

Maat 

February 

1 \ Ml 

aadaar 

March 

jlj) 

niisaan 

April 

^ 1 ' X it 

ayyaar 

May 


hzeeraan 

June 


tammuuz 

July 


aab 

August 

V* 

eeiuul 

September 

J>Lel 

te^riin el-awwal 

October 


te^riin et-taani 

November 


kanuun el-awwal 

December 

JjVi :,^11 


Arabic newspapers always quote both Gregorian months and these listed above. Many months 
have sayings about them, for example: 

Maat rraa ^aia kaiaamo rbaat j U Ja Ll^ 

February's word is not kept (the weather is very changeable in February) 
jd^bi fahrnaatak le-kbaar l-^ammak aadaar j I j) d-ajJ j L^J I 
keep your largest pieces of coal for March (March is very cold) 
b-tanvuiiiiz bteghli el-mayy b-il-hnuz j L ^ I 

July makes water boil in the jug (July is very hot) 
aab el-lhaab. 

August of flames (August is very hot) 

eeiuul danabo mabluui Jj-L^ J 

September's tail is wet (it always rains at the end of September) 
been te^riin w te^riin seeftaani ^ j ^ j 

summer returns between October and November 


ASKING THE DATE To ask for the date, you can simply say 
^ el-yoom? What is today? 


or 




qaddee^ b-e ^aVtr eI-yoom? S I j ^ >ti IL 

to which the reply will simply be the number of the day, for example 
el-yoom.. Today is... 


. ..waahed b-e^-^lfr. 
...tiaatiin b-esh-shaiitr. 


the first of the month, 
the 30th of the month. 


• ^ J * * * 

. j ^ <7i I Lj .. 
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EXPRESSIONS OF TIME Below is a list of useful expressions of time: 


ivbaardi 

yesterday 


ctwal ^rri?aareh 

the day before yesterday 

Jjl 

el-yoom 

today 


el-yoonf s-sel) h 

this morning 


el-yoom ba^d ed-debtr 

this afternoon 

I dxj I 

el-masa 

this evening 

LJ.I 

leelt^ mhaareh 

last night 

^ j (_1_4 <J_J 

el-esbuu^ ^i-maadi 

last week 

^ 1 1 t 1 nV 1 

^-^ahr ^i-maadi 

last month 

j ^ Ml 1 1 

s-sene i-rmadye 

last year 

^ ^LI 1 ^ Will 1 

men esbuu^ 

a week ago 


men ^ahr 

a month ago 


men sene 

a year ago 


men zamaan 

along time ago 

tjL*j u-* 

men medde 

a short time ago 

6 Jl A 

qabH iahza 

a moment ago 

d L 1 t a 

qab^l shwayye 

awhile ago 

" ^ " J 4 a 

hallcq (+ verb in past tense) 

just now 

jLdi 

tuul el-leei 

all night long 


tuui en-nhaar 

all day long 

1 Jj-lfl 

metakhkher 

late 


bakiir 

early 


^a-l-waqet 

on time 

jJ Lc 

saaniyye, sawaani 

second 


daqikfa, daqaayeq 

minute 


yoon\ ayaam 

day 


esbiiu^, asaabii^ 

week 

^ t ' 'yl t 1 n l 

sfp[h^r, ^huur 

month 


sene, snlin 

year 

C/ i Ml f ^ 1 Ml 


Note that future expressions of time are listed in Chapter 8. 
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10. Listen to the passage and fill in the missing words. 


\ J>LjL Jj) Ljj_cuJ Li) 

LJaJ J JjLilJljj 

Lo Lj ) . jxJfa_*_l I ^ ^ ^ j) In I I ^.1 r 1 ^ ^ ^ \ \ 

Lj^ ^ La L /I I 1 \ ‘ * I ^ ^ 6 1 a ^ Lj ^ ^ ^ I ^ ^ 

j 6 jJ jJj I 6 \ ( storyteller) ^ I j<^ I m i . I 

<L_i_i— L ^ _L_i^ 6^ a ^ A dj_L^ j ^ . <LI_1^^) ^ L**j I ^ cHj—I ^^_jlIi ^ 1 a ^ 

. Li j j I ti \ j \ Hi \ ^ ^ ^ .<jajJ_SJI <Lj_iJ_LLi U a ^ 


arta wse/f la-suuriyaa awwal yoom b-eeluul b-sene Mil yoom wseltkaan 
^ob ^ktiir, ejiit ma^ zooji Riit^aard w qatpia “Binks”, rehna ^ala suuq 
et-tawid wqasr el-^adm ana maa refit ^a-j-jaame^ ei-omawL zerna 
Hama w Halab bass lissa maa zerna el-Laadqiyye. ^ejt el-hakawaati 
(storyteller) b-qahwet en-noofara w kairaan ^^erbt zuhuuraat w arkiile, w 
akalt mthanvmra kliir tay^e b-rmt^am b-el-madiine el-qadiime, nehna 
rmibsuutiin b-suuriyaa. 


11. Write a few sentences about your time in Syria. 


a. 

b. 

ana wselt ia-suuriyya 

(e)jiit la-haali / map‘ 


c. 

1 ^ 

relit p-ala 


d. 

L- 

zer% 


e. 

dwft 


f. 

w akalt 

dji^) 9 


12. Ask a teacher or classmate about their time in Syria and note the answers. 


a. 

eemta wselt la-suuriyya? 

S L j 9-(-(.iJ Cj-Lua 9 

b. 

(e)jiit la-haalak! la-haalek? 


c. 

ween relit ? 

S 3 9 

d. 

shi zert? 

‘l ClJ 3 3 ,9-^ 

e. 

shu she ft? 


f. 

ween akalt w^u akalt huniik? 
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UNCTION D: TALKING ABOUT PERIODS OF TIME 


CONJUGATION-VERB “TO BECOME” The hollow verb saar j (become) is used to ask 
‘how long have you.?", for example 


A qaddee^ saar -iak b-e^-^aam? 
B saar-ii setts shhuur boon. 


xxi_l L-i ciU ^ Lua 




OS-* 


The verb always remains in the masculine third person singular (“he") because the subject of 
the sentence is “time" and literally means “it has been six months for me to be here “. The 
pronoun attached to the preposition /- J- after the verb specifies who you are talking about. 


saar + 1 + o = saarlo 

he hasbeen... 

^ — 6 + J + ^ 

saarla 

she has been... 


saarion 

they have been... 

L>^ 

saarli 

I have been... 


saariak 

you (m) have been... 

tiLI 

saarlek 

you (f) have been... 


saar ikon 

they have been... 


saarlna 

we have been... 

LJjL^ 


Note the helping vowel m the last two is used to separate three consonants m a row. 


PERIODS OF TIME Remember you use the plural noun ONLY between 3 and 10 
yoom day 

yoomeen two days 

tlettayaam three days f ^^5 

14 yoom 14 days f j-:? ^ ^ 

esbuu^ one week ^j) ^. nj 

esbuu^een two weeks ^ 

arba^t asaabii^ four weeks i 

12 esbuu^ 12 weeks ^ j ^ > >.) ^ ^ 

shaker month 

^hreen two months 

i^ams ^huur five months j^ 

IS^ah^r 18 months 

sene one year 

sinteen two years "/w 

setts sniin six years \ 1 

20 sene 20 years A\,n Y * 


Fractions such as ness ^ 
senteen w ness 
tlett sniin w ness 


(a half) are said at the very end, for example 
two and a half years ^ 

three and a half years ^ 
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1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A qaddee^ saar -lak b-Dimashql 
B saarli 


Q t* 




w end qaddee^ saar-iek boon? 
A bass 


S tdJ jL^ u ^i J 

- 


2, Look at these pictures write how long each of these people have been in these 
places, for example 


senteen 






eg John saarlo senteen b-Bariis. 



a. 




(y \ f 









Now work with a teacher or classmate and ask each other about these people, for 
example 


A qaddee^ saar -to b -Bariis ? 
B saar-lo senteen hunlik 


S ^^ L_lj ^ Lt^ \ a 
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HOW LONG DID YOU STAY? If you have gone somewhere but then returned, however, 
you must use a different verb: the regular type I verb q-^-d jjdk (to stay, to sit), for example 

A qaddee^ qa^adt -fransa? S {,<t\ ji-k 5 

B qa^adt huniik sette ^huur. . tiL^jJb 


SEASONS To say “it is summer (now)”, the word denya L^j (world) is used, for example 


ed-denya ... 

it is... 


,„S€€j 

.. .summer 

‘ a t <>-> .. 

...rabii^ 

...spring 



...autumn 


,, shite 

...winter 

P LIjlIi. . . 



Now work with a teacher or classmate. Imagine you have spent the holidays in the 
following places. Discuss where you went, how long you stayed and what you did. 



b 
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FUNCTION E: DESCRIBING WHAT HAVE YOU BOUGHT AND SEEN 

VERBS--FINALLY WEAK TYPE I ROOTS When the third root letter is a semi-vowel the 
root is said to be “finally weak". 


Finally Weak 

‘a‘ Type I Roots 


q-r-a 

read 

1-J-3 

h-k-y 

speak 


t-^-y 

give 


k-w-y 

iron 


^w-y 

griU 


sh-l-y 

boil 


q-l-y 

fry 

<^J-3 

l-q-y 

find 


Finally Weak 

'i’ Type I Roots 


rt-j-y 

forget 


m-^-y 

walk 


h-k-y 

cry 



Note that verbs with semi-vowels as both the second and third root letter-such ^sk-w-a — 
are considered finally weak and not hollow. 


1 , 


Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 


conjugation, simply try to identify the root and its matching verb, for example 

eg q-r-a bkiit / l-j-J 

a. rt-J-y \ 

^ateetu 

1 


b. i-t-y \ 

nesyu 

i 

i 

/ 

c. h-k-y 

\ sh^eeti 


c^^-C 

d. mr^-y 

\ 

qareena 



e. ^-w-y 

haket 



f. b-k-y 

meshyet 

y ^ 4 1 .^4 A 
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CONJUGATION-FIN ALLY WEAK TYPE I There are two possible conjugations for finally 

weak verbs 

l ^ l Finally Weak ‘a‘ Type I in Past Tense (h-k-y 


hwwwe 

haka 

he spoke 



hiyye 

hak-et 

she spoke 



henne 

hak-u 

they spoke 



ana 

hakee-t 

I spoke 


\S\ 

ente 

hakee-t 

you (m) spoke 



inti 

hakee-ti 

you (f) spoke 



entu 

hakee-tu 

you (pi) spoke 



nehna 

hakee-na 

we spoke 

I •. 

6^ 


|qO| Finally Weak ‘i’ Type I in Past Tense (n-s-y ^,n\) 


hwwwe 

nisi 

he forgot 



hiyye 

nisy-et 

she forgot 



henne 

nisy-u 

they forgot 



ana 

nsii-t 

I forgot 


L) 

ente 

nsii-t 

you (m) forgot 


cu:.! 

inti 

nsii-ti 

you (f) forgot 



intu 

nsii-tu 

you (pi) forgot 



nihna 

nsii-na 

we forgot 

I-. 



Note that the final Alifm the plural forms -u I j- is not pronounced. 

2. Go back to the previous exercise and write in the pronouns next to the verbs. 


3. Conjugate these verbs. 

/if/wwe qara 

hiyye 

mc^a 




hinne 





ana 





bl 

inte 






inti 






intu 





\j^\ 

nihna 
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4. Listen to the passage and fill in the missing words. 


a. . 

b. 


es-selyh James... 

_ awaa^ih w 

_ b-suuq el-Haniidiiyye la-haalo 

b-es-suitq dawwar ^ala looked for 

c. ^m^anmiihabass candle 

rma _ w 


J j1 - 


^c—Lji^aJ I 






<JI_A.yuu 

J-L* 


d. 

Jezdaano ^andel-bayyaa^. 

1 


ba^deen reje^ ^a-l-beet b-el-baas w 

j L c-Lj 


e. 

kaaset^aay w 


f. 

es-samak w 

Q 


2. 

el-bataata. 

■ LLU^I 

ba^d ed-dehr. 



... J ^ k 1 1 JJLJ 

h. 

map rfiiqo p a-t-taiiifoon w 


i. 

rwaaye ^aatifiyye w a romance novel 


- 

i- 

, w naam 


• (‘Li j- 

msshi 

Icqa 



haka 

beki 



kawa 

sl^fwa 

CSJ-“ 

(jj^ 

qala 

qara 

1^ 


ghala 

nisi 


lM 

Write questions about what James did yesterday using these words: 



a. eemta 




b. rm^miin 

c. shii _ 




d. kiif 

1 a \K. 

e. leesh 

1 
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CONJUGATION-VERB “TO BUY” The second Type VIII verb we will practise in this 
chapter is ^ara (to buy) which is finally weak. 

|Q0| Finally Weak Type VIII in Past Tense (sh -r-a (jj^) 


hwwwe 

^ara 

he bought 

hiyye 

^ar-et 

she bought 

henne 

^ar-u 

they bought 

ana 

^aree-t 

I bought 

ente 

^aree-t 

you (m) bought 

inti 

^aree-ti 

you (f) bought 

entu 

^aree-tu 

you (pi) bought 

nehna 

^aree-na 

we bought 




Note that the Alifs at the beginning of all the verbs and the final Alifin. the plural forms -u I j- 
are not pronounced. 


6 . 


Write the Arabic for each object under its picture. Then explain where you went 
yesterday and what you bought (everything pictured!), for example 



relft ^ala suuq el-Hamiidiyye w 
^areet sejjaade wfestaan w.... 
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o. 


q- 


s. 


p. bes^kleet, -aat ciil - ^ 
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7, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ween rehti rri?aareh ? 

B reht^ala suuq et-tawiil. 

A w ^tareeti irin huniik? 

B ^areet sejjaade,wfestaan, 

A ^ noo^ es-sejjaade ? 

B es-sejjaade suufiraani. 

A kaanet ghaalye ? 

B la, mau ktiir, 

A w kiif el-festaan ? 

B el-festaan qefn saada w 
k/naamo twaai 
A ^ loono? 

B ahmar. 

A ^ helu! 

w shu shtareeti kmaan ? S Lil 



! jLa. 


Work with a teacher or classmate and continue this conversation until you have 
described everything you bought yesterday. 


EXCLAMATIONS When the word (what) is used in front of an adjective it means 

“how", for example 

^helu how nice! jla. 

^kbiir how big! j;< 

^ b^iid how far! 


how nice! 
how big! 
how far! 
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DESCRIBING WHAT YOU’VE SEEN There many commonly expressed feehngs in English 
that do not have exact equivalents in Arabic, for example “interesting”. Look at the selection of 
words you might choose from 


mente^, -a 

enjoyable 

L— i 

rmfiid, -e 

useful 

L— t j ^ a ft 

frhemm, 

important 

l_- 

zariif, -e 

pleasant 

L— jJa 

heiu, helwe 

beautiful 

6- i jla. 

roo^a 

exotic, magnificent 


ghariib, -e 

strange 

L- 

baayei ^, -a 

unpleasant 

L— 

^aadly -yye 

nothing special, ordinary 

L- 

rrmell, -e 

boring 

L— f 

maa-lo ta^me 

boring {lit. it has no flavour) 

^ ftt U «lJL a 

zahme 

crowded 

^ ft ^ ^ 

^ajcqa 

crowded 

^ a 

habaab, -a^-iin 

friendly 

L>i~ 


When you describe something with these adjectives, use the verb laqa (to find). 


ATTACHED PRONOUNS When pronouns are attached to verbs they represent the object of 
the verb, for example 

Icqeet es-suuq ^ aja][a I found the souq crowded >>i 11 

Icqeeto ^ajaqa I found it (m) crowded 


laqeet esh-Shaam zariife I found Syria pleasant ^ ^LUI 

Icqeeta zariife I found it (f) pleasant 


laqeet es-Suuriyiin letc^a I found Syrians kind ? U U I Oj-e j I 
Icqeeton letqfa I found them kind ? UU I I 


8, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ze/t suuqel-Harrdidaye . .^<^^11 j_cu cij j j 

B kiij laqeetol S o. 

A _... bass ktiir _) j .. 


Now work with a teacher or classmate and discuss places you have visited. 
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I’VE NEVER... Although the past tense in Arabic can express "have done", if you want to 
emphasise the fact that you “have never done" something you can use the either of these two 
expressions 

b-hayaati 
b-^emri 

with a negative verb, for example 
b-hayaati... 

...maa reli t ^ala ostraalya 

9. Listen to these sentences and fill in the missing words. 


a. b-hayaati rma 

palamasr. 


j 1/^ ft 

_L ,pl 

b. b-hayaati maa 

-c 

el-ahraamaat. 


.O.L.I jjuVI 

- 


the pyramids 



c. b-hayaati maa 

lah^m Jamal. 

camel 

(J ^ ^ 1 

-Lft ^ 

d. b-hayaati rma 

zuhuuraat. 



-Lft .y 

e. b-hayaati rma 

b-et-tayyaara. 

plane 

.SjLJaJL_ 


f. b-hayaati maa 

sejjaade. 

. 6J 1 < M 

L.^1 


Now work with a teacher or classmate and discuss things you have never done. 


in my life 
in my life 

I have ^t j ^ 

...been to AusU'alia LJI ys<n\ L... 


I STILL HAVEN’T..., I’VE JUST... Similarly, these words 

llssa still, yet tlj 

hallcq now jLti 

can be used with the past tense to mean “ stih" and "just”, for example 

Ussa maa wesel. He still hasn’t arrived. . j U LJ 

or He hasn’t arrived yet 
He’s \ust arrived. 


hallaq wesel. 
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FUNCTION F: EXPLAINING WHERE THINGS HAVE BEEN PUT| 

DOUBLED TYPE I ROOTS In this seaion you will praaise ‘double' Type I verbs. These 
verbs are called double because the second and third root letter is the same, for example 

Double Type I Roots 


z-n-n 


think 



h-l-l 


solve 


J“J“C 

r-d-d 


answer 


J-J-J 

h-b-b 


like, love 



i-N 


turn 



d-l-l 


remain 



m-r-r 


pass (by, time) 


j-j-f 

h-t-t 


put 


u 

1 

A 

1 

CONJUGATION-DOUBLED TYPE 1 All double verbs are conjugated the same way: 

oQ Doubled Type I in Past Tense (h-t-t Ja^) 



huwwe 

hatt 

he put 

L 


hiyye 

hatt-et 

she put 



henne 

hatt-u 

they put 


iA 

ana 

hatt-eet 

I put 


L.1 

ente 

hatt-eet 

you (m) put 



end 

haU-eed 

you (f) put 



entu 

hatt-eetu 

you (pi) put 

” * L ^ 

\j^\ 

nehna 

hatt-eena 

we put 


L>^ 


Note that the final Aiifm the plural forms -u I j- is not pronounced. 


1, Conjugate these verbs. 


huM/we 

habb 

marr 



hiyye 





henne 





ana 




LI 

ente 





end 





entu 




- 

nehna 




_ 

_ L>^ 
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2. Write a complete sentence in the space using the information provided. 


z-n-n(huM/we) > 

huwwe zann enno yoom el-ahad^ede. 

< (>*) 

. 1 ^_j| 3-^ 

h-l-l (ana) 

(L.1) 

r-d-d (hiyye) 

(c^) 

h-b-b(entu) 

(Ijjlll) 

l-f-j (henne) 


d-l-l (ente) 

(ou:.!) J-J-ii 

m-r-r(nehna) 

.-.-r 

h-t-t (end) 



^a-t-taliifoon 


Lc 

el-afil 


J^VI 

leemaun ^a-s-salata 



es-saaha 


LluJ I 

ei-mi^kle 


d ka I 1 

b-el-beet 


\ \ 1 Li 

men qedaamel-markaz le-briitaani 

the British Council 

{lit. the British Center) 

U-* 

mno yoom el-ahad ^ede 

enno that ) 

^ 1 U f 1 t 
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AROUND THEHOUSE.<k 


uuda, uwad 

room (of a house) 


el-mac^ai 

the entrance hall 

cUaII 

kooriidoor 

hail 


daraj 

stairs 


matbai^ 

kitchen 


maktab 

study 

. rX. 

saaloon 

lounge room 


uudet es-sefra 

dining room 

a 1/^ 1 1 

uudet le-q^uud 

family room 

JjJLaJ I j| 

uudet en-noom 

bedroom 


hammaam 

bathroom 


karaaj 

garage 


jneene 1 

courtyard, garden 



3. Write an Arabic word in each of the spaces below. 
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4. 


Bassam’s wife is a wonderful homemaker. The day before yesterday however, 
she was sick. Bassam tidied the house but put everything in strange places. Listen and 
find out where he put everything. 



Yesterday, Bassam’s wife recovered and returned everything to their proper places. 
Where did she put everything? 
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ATTACHED PRONOUNS When pronouns are attadafidlfl-kerbs they represent the object of 
the verb, for example 


habb-ni 

he loved me 


habb-na 

he loved us 


habb-ak 

he loved you (m) 


habb-ek 

he loved you (f) 


habb-kon 

he loved you (pi) 


habb-o 

he loved him / it (m) 

4- 

habb-a 

he loved her / it (f) 


habb-on 

he loved them 


: -i (mine) which becomes -ni 

(me) tl 


attached pronouns you learnt in the first chapter. 


5, What pronoun do you need for the following items? For example 



halt es-shuun b-el-hammaam > hatton 


Bassaam halt... 

• • • ^ 1 j 1 

a. 

el-cfaamuus b-el-matbakh > halt 


b. 

^h-shamsiyye b-uudet es-sefra > hatt 


c. 

el-kalb b-el-uudet en-noom > hatt 

_1 1 1 

d. 

el-bedie b-el-karaaj > hatt 


e. 

el-majalaat b-el-jneene > hatt 


f. 

es-seeshwaar b-el-kooriidoor > hatt 


g- 

el-bes^kieete b-el-uudet el-z^^ uud > hatt 


h. 

ei-jaaie b-el-nuktabe > hatt 



6. Now listen to Bassam ask his wife where she has put everything and write the 
room under the picture. 
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FUNCTION G: GIVING REASONS AND MAKING UP EXCUSES 


JUST BECAUSE In justifying or explaining something, you can choose from three words 
meaning “because" 


la'enno 

because 


b-sabab enno 

because (for the reason of) 

A * 

mer^aan 

because (for the sake of) 

^ 1 tVi ^ ft 

mer^aan ^ can also be used as follows 


mer^aanak 

for you, for your sake 


mer^aan heek 

that's why, because of that 

til \ 1 <7i \ (\ 

QUESTION WORD ‘WHY’ •> There is only one question word “why": 


lee^ 

why 


This can be used with la Y (no) to mean “why not?" 


lee^ la? 

why not? 

Si oM 


1, Hasan was very lazy yesterday. He didn’t do anything he was supposed to. Listen 
to the conversation and listen to the excuses he gives, for example 

A lee^ maafeqt ^a-i-watft mbaareh? S ^ j jJ Lc L* ^t, j I ) 

B la'ennosaa^eti kaanet manzuu^a. .LcjjA.* dcLu 

A w leesh wseltmet'akkar pa-sh-she ^h l? Sji_dJLc ^ 5 


B la'enni _ 

A w lee^ rma l^ebt tanes ma^i 
ba^d ed-delir? 

B la'enno 




<1 ^ ^ ' ** * * * I L4 tl \ I ^ 


A w lee^ maa ^tareet-elU hdiyye ^ jjb ^ti j> I j 

b-mnaasbet ^iid miilaadi? for my birthday ^ 7 . ..A 

B la'enni , 


A w leesh maa ^melt waaziifiak? 
B la'enni 




A w lee^ maa ejiit 

^a-d-dars el-engliizi? 
B la'enno 




' ** * * I l_4 * I ^ 

^ CgJ J ^ 
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2. Write six things you didn’t do last week and a reason for not doing them, for 
example 

maa^tareet n^aareh I didn't buy an57thing yesterday ^ j j:iAj I L 

la'enno because 

rma kaan masaari mnoob, I had no money on me at all. . ^ jJi-* ^ j ^ L 


a. 

maa 

La 


la'enno 


b. 

maa 

Lo 


la'enno 

<c,i 

c. 

maa 



la'enno 

<c,i 

d. 

maa 

La 


la'enno 


e. 

maa 

Lo 


la'enno 

<c,i 

f. 

maa 

La 


la'enno 

<c,i 


READING 


1. Read this passage and answer the questions, 


Jl ^jLi-a 


u J ^ o ^ ^ ^ J 

.(_J_c T *—t j-jlIiI .6jLLQ_a <L_Lji_u_j dJ 6 J-J-C J_i 

J_j_C ' **« t d J dj I— ij I ^11—1 J <iJaj Hi \ ' **« 

Cy-^ l*N i n j j 6 j ^ ^ Ui 11 ^ j j_i ' ^ ^ I Lc ' ^^ "V J ^ ^ L_l_J I 

^jju_j dJ l—ij) 1^11 j—^ dj—L j ^ Lo ^ ^ I JI j 

Lj d * I tj I ^11 djJ-^) 'j;l * ^ ^ . j_iA^ ^ ' **« 




aU\ d. 


Lj 6 j_A i7i I Lc dJ^j ^ 
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VII What are you doing? 


*! jlL^ ^ ^ 

1^ 

CONVERSATION 


1, Emily calls her friend Rima. Listen to the conversation and answer the questions. 
Do not look at the book while you are listening. 




2, Now listen to the conversation again. 


9 


^1^1 Lc I ^ J cij-s Ltii 


Y 


3, Listen to the conversation for the last time. 


S 1^^ \ Ljbj-J-C 


r 
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IjI ^ ^ I t ^ I * I 

S ljllj_iJ_LJ 

C/-* :U.j J-.1 

L:>1 

. <.S_i_a j . ^ ^ < M ^ ^Ldi) 11-*-* j *) 


S ciLL-i^ . ^ I ^ a I ^2>'tJjb| 
S I 1 <JJ J-aj^ I 


. <JJ J a ^11 f^Lalj 


• (J3 

;-^J u-^ b*^ ^ J u^j-^ 

. Jj j) ^ I ft ^ V jj) I ^ t It JiJ_c <L-i I l^gJ j) c ^ ^ 1^(11 11 






^ * I a ^ a I ^ ^ Lub . ^ J Lou Lj (^g-^ La (j.u_t .^ y 

(jxo-t. 6j^ J—J I 6 J) ^ ^ \ <J—« _ij-ou-J ^Jj-J 1 ^ 1 ^ lj| t^flj) ( 7 | a til H a 

.^—ojLj 6^^ I ^ * I ^ ^ a 4^J-l£ ^IjLa 

^ J ^ f La ^ ^ In I I JJL-t ^ ^ I I ^ t ^ ^ ^ L_t| .4^J_t lj| a 


^^^^-LaJlJlj <JJ I p Luu 4j| • ^ ^ ^ ^ j ^ I 

.d ^u 

. *=1—a^oijJ I ^-a 

<1JI 


• ^^ J 
•Lf^l 

• ^^ J 
•Lf^l 

• ^^ J 
•Lf^l 

• LaJ^ 
•ij^l 

• LiJ^ 

• ^^ J 

• ^^ J 
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ARABIC TRANSLITERATION 

E: ailo marhaba. mumken ehki Riima iza betriid? 

A: rrdin hiriida? 

E: ana rfiiqta Enuly, 

A: ahlan w sahlan tekrani, daqihqa. 

R: ahleen Emily, kiifek? 

E: el-hamd ellah kiifek enti ? 

R: tamaam, eI-hamd ellah. 

E: 5^ ^ am %saawi ? 

R: ^am bedros. bukra^andifalfs. w enti ^am ta^anii Emily? 

E: ^am befarraj ^a-t-telefezyoon. fii bernaan^j ‘'Eookus” ^amyehku ^an 

wada^ es-sekkaan. ^amyquulu enno ^adad sekkaan suuriyya hallaq ^ V n^lyoon. 

R: ^ saayra ^am tektammi b-anthoropoloojiyaa? qesstek? 

E: la, msiiii ktiir, bass maafii ^ taani saawiih. daaq^elqi qelt behki rm^ek 

men^uufizajiina nruuh ne^rab arkiile b-qahwet “Noofara". 
bass maadaam ^andekfahas ^alliiha marra taanye. 

R: mumken nruuh bukra iza beddek anafahsi es-selfh w ba^d ed-dehf maa ^andi ^i. 

E: ee, ktiir mniih. bukra lakaan. en^a'allah beta^aniifalf s mniih. 

R' ^kran. b^uufek bukra en all ah raad... 

E: khaatrek 

R: es-salaame. 

E: allah ysallmek 


VOCABULARY -fr 



Nouns 

bukra 

tomorrow 


fahas, fhuus 

test, exam 


telefezyoon 

television 


bernaamsj, baraamej 

program 

^ \j-i Lijj 

wad^, awdaa^ 

situation, state 


saaken, sekkaan 

inhabitant 

^ t It ( Luj 

^adad, a^daad 

number 


^adadsekkaan Suuriyya 

population of Syria 

^ JiJ_£ 

androoboolooj iyaa 

anthropology 


qessa, qesas 

story 

a i d a 
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rrarra, rmirraat 

time 


Adjectives 

taani, taanye 

next, another 


Verbs 

ehki (haka) 

I speak 


yeriid (mad) 

he wants 

(j'j) 

tsaawi (saawa) 

you (m/f) do 


edros (daras) 

I study 


ta^rrii (^emsl) 

you (f) do 


etfarraj (tfarraj) ^ala 

I watch 


yihku (haka) ^an 

they speak about 


yquulu (qaai) enno 

they say that 

<Lj| (JLi) Ij-Ij-Sj 

tehtammi (htamm) bi- 

you (f) are interested in 

_j (jiJlai 1) ^ 

saawi (saawa) 

Ido 


n^uf(^ac^ 

we see 

_S Luli^ t_flj) (7l \ 

nruuh (raah) 

we go 

(c'j) 

ne^rab (shereb) 

we drink 

(v>“) 

khalliiha (khalla) 

leave it (imp.) 

(ij^) 

Grammatical Words 

^£7/n+present verb 

(ongoing action) 


^am + b(e) + present verb 

(ongoing action) 

(JjL-fl-i +_ 1 + jS-C 

b(e) + present verb 

(habitual / future action) 

+ _j 

(saawi) -h 

(to do) it 


iza 

if 

ljl 

fiina 

we can (lit. it is in us) 

1 \ t a 

maadaam 

since; seeing as, as long as 

^IjL« 

Expressions 

rrdin biriida? 

who shall I say is calling? 

(lit. who wants her?) 

ljb J-t 

saayer, saayra, saayriin 

becoming 


^ saayra ^am tehtammi bi- 

- 


since when have you (f) been interested in...? 

^ qesstek? 

what's the story? 

^ i ^ 1 t j a ^ 


(Ut. what's your (f) story?) 

daaq f^elql 

I was restless, bored 



(lit. my temper became cramped) 

lakaan 

in that case, so, then 

6^ 

in ^a' allah 

lit. if God wills 

<111. Li 

in allah mad 

lit. if God desires 

jlj<JJI ul 
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ENGLISH TRANSLATION 

E: Hello. May I speak with Rima please? 

Abti: Who is calling? 

E: Fm her friend, Emily. 

Abn: Oh hello, just a moment. 

R: Hi Emily, how are you? 

E: Fine thank you, and you? 

R: Fine thank you. 

E: What are you doing? 

R: Studying. F ve got an exam tomorrow. What are you doing Emily? 

E: Watching television. There's a program on called “Focus” which is talking about the 

state of the population. They're saying that the population of Syria is now 17 million. 

R: Since when have you been interested in anthropology? What's the story? 

E: Fm not really. There's just nothing else to do. I was bored so I said to myself F d talk to 

you to see if we could go and have a bubble bubble pipe at Noofara cafe. 

But seeing as how you've got an exam, leave it for another time. 

R: We could go tomorrow if you like. My exam's hi the morning and I don't have anything 

on in the afternoon. 

E: Ok then, that sounds good. So we'll do it tomorrow. I hope you do weh in your test. 

R: Thanks. See you tomorrow God willing. 

E: Goodbye. 

R: Go with safety. 

E: And you. 
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EXERCISES 


FUNCTION A: MAKING SUGGESTIONS 


ARABIC DICTIONARIES Immediately after the root listing of a word in a diaionary is a 
single vowel (often in brackets), for example 

shereb (a) to drink (_) ^ 

This vowel indicates the internal vowelling of the “present tense" form of the verb. 


VERBS--REGULAR TYPE I There are three internal vowel possibilities with the present 
tense form: a, e and o, for example 


Regular “a” Type I 



sabah (a) 

swim 

(—) 

le^eb (a) 

play 


rekeb (a) 

ride 


tele^ (a) 

go up, go out 


reje^ (a) 

return 


^reb (a) 

drink 


nuzah (a) 

joke 

(—)c> 

dehek (a) 

laugh 

( ')A^ 

wesel (a) 

arrive 

(_) 

Regular “e” Type I 



^emel (e) 

do 

(_) 

nezel (e) 

go down, stay (at a hotel) 

(-)J^ 

rmsak (e) 

hold, grab 

(_)clLu..O 

hamai (e) 

carry 

(—)^ 

Regular “o” Type I 



ms am (ole) 

draw 

(_/_) 

tarak (ok) 

leave 

(-/■f) 

dams (o) 

study 

(—) <_>" J-J 

raqas (o) 

dance 

(-) J 

qa^ad (o) 

stay, sit 

(-)- 

taiab (o) 

order, request 


i^alas (o) 

finish 

( - ) 

dal^al (o) 

enter 


akai (o) 

eat 
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1. Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to identify the root and its matching verb, for example 


a. 

h-mrL 

tel^ ab 

' ■ 1 ~ 

. J_a^ 

b. 

d-h-k \ 

erkab 



c. 

\ 

yedhaku 


/ 1 ^ 

d. 

l-^-b 

\ temzahi 

/ 


e. 

r-s-m 

\ ne^rab 

/ 


f. 

t-l-b 

\yehmel 

J n / 

, J u 

g- 

^r-b 

temseku 



h. 

r-k-b 

neMos 

U'*’ 1 ^ ' 


i. 

m- 2 -h 

edob 


c> 

i- 

m-s-k 

yersom 

Jl 

<,ll t (1 ft 


2, Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to identify the root, for example 


eg 

tei^ ab 

i-^-b 


1" 

a. 

erkab 




b. 

yesbahu 



Ij) ^ ^ 

c. 

terja^i 

ne^rab 




d. 



^ A 

e. 

temseku 




f. 

yerqes 



% 


THE “PRESENT” TENSE The "present" tense form of the verb in Arabic is actually used to 
express any action which is incomplete or "imperfect". This includes actions which are ongoing 
or that are in the future and can be used to express "does", "is doing" or “will do". There is 
generally no confusion, as the exact meaning of the verb is clarified by a tense marker, for 
example 


b- 

be^rab ^aay kell yoom 
^am 

^am beshrab ^aay 
rah 

rah eshrab ^ay 


(habitual / unspecified future) 

I drink tea every day ^V 
(ongoing action) ^ 

I am drinking tea 
(near future) 

Fm going to/will drink tea 
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CONJUGATION-REGULAR TYPE I In the conjugation table below we have hyphenated the 
prefixes and suffixes in the transhteration. These prefixes and suffixes carry the meaning of "I" 
“you” and so on, which means you need only use a pronoun for emphasis or clarification. The 
piece of the verb in between is called the “stem”. The internal vowel possibilties only affect the 
the verb stem and not the conjugation itself. 

|Q0| Regular “a/e/o” Type I in present tense shereh (a) (_ 


e-^rab 

I drink 


ne-^rab 

we drink 


ye-^rab 

he drinks 

J < M J 

te-^rab 

she drinks 

An 


te-^rah 
te-^rab-i 
te-^rab-u 
ye-^rab-u 

Remember the fined Aiif in the plural forms -u I j- is not pronounced. 

3, Conjugate these verbs. 

el^ab enzel edros I 


VERBS BEGINNING WITH SPECIAL LETTERS -fr Note that the prefix vowel sound is affected 
when a root begins with “ 1 ” or “ j”, for example 

^emsl (e) ya-^mel 

he does 

J-oAJ 


af^ad (o) ya-d^od 

he takes 

Li 

1 

weqe^ (a) yu-iqa^ 

befalls 




4, Conjugate these verbs. 

e^rej akoi uusai 
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5. Write these past tense verbs in the present tense “we’’ form. 


a. 

rekeb (a) 


b. 

telep' (a) 


c. 

sabah (a) 

(-1 7^-^ 

d. 

lep‘€b (a) 

(—) 

e. 

she re b (a) 


f. 

daras (o) 

(—) i >u 3^ 

g- 

akal (o) 

C) J^I 

h. 

trap'ad (o) 


MAKING SUGGESTIONS The present tense form of the verb 

is used without a tense marker 


only when making suggestions, for example 

ne^rab qahwe wella ^aay? i j I ^ 

Shall we drink coffee or tea? 
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EXPRESSING DESIRE To express desire to do something, simply use the modal bedd .u 
with an attached pronoun before the present tense verb, for example 

^ beddak ta^rml(i) ? What do you want to do? S d 

beddi edros ^arabi. I want to study Arabic ^^ jj I 

Note that bedd is also used to express the intention of doing something in the future. 

7. Look at the pictures and write what you want to do underneath using the verb 
provided (doiiT forget to conjugate), for example 

eg 




c. 


d. 



akal (o) 


akat (o) 


(-)jsi 


e. 




f. 
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le^eb (a) 


(—) le^eb (a) (—) 


m. 


n. 


8 , 


Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^ biddak ta^rml ? 

B beddi e^rab _ 

w ente biddak ta^mel? 

A ana beddi _ 


S J-oaJI 


4 ^ 






Now work with a teacher or classmate. Ask each other what you would like to do. 
Answer according to the pictures in the previous exercise. 
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BEFORE AND AFTER Yq-q already know two time conjunctions 

qab^l before J-^ 

ba^^d after jjlj 

When you use a time conjunction with an present tense verb however, the conjunction must be 
followed byrm U, for example 

qab^l rm nedros before we study L J_^ 

ba^d ma nedros after we study ^ j jJi L jjlj 

Do not confuse this ma U with the negative particle. 

9, Listen to the passage and link the activity to the time. 
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Now answer these questions about your schedule. 

a. ^ beddkon ta^melu I j-Lsjlj 

qah^l ma terkabu baas ^a-l-fendoq? S ^3 jAU U I ^ U 


bMd]ion ta^mdu ba^d ma tdbahu 


enta beddkon terja^u ^a-l-beet? 

S dj—t-J ^ J 

kiij beddkon terja^u ^a-l-beet? 

S di \ ^ 1 Lfc 1 j) % ^ 

^ beddkon ta^melu ba^^d ma terja^u? 

S 1J) ^ JJt—i 1J) 1 

beddkon tedrosu 


qabH ed-deh^r weiia ba^^ded-deHr? 

S j ^ U 1 1 JJLJ V ^ j ^ U 1 1 (J—l-fl 


10. Write your schedule for the rest of the day explaining what you want to do after 
class, for example 

eg ba^d ma edros ^arabi ^ jjl L 


beddt erja^ ^a-l-beet w e^rab qahwe 




■Jili I a ' ” * * * I Lc 






248 


INTEGRATED ARABIC 


11. Write a complete sentence in the space using all the 
example 

information provided, for 

eg mazah (a) huM/we > 

< J-* (—) c 

biddo yemzah ma^ refaqaato. 

6J—1 

a. reje^ (a) buwwe 

(—) 

b. dehek (a) htyye 

Li-* (—) 

c. nezel (e) henne 

(—) 

d. masak(e)ana 

Li (_) 

e. talab (o) nehna 


f. rasam{o)ente 

oLl (_) 

g. raqas {o) enti 

(_) 

h. daf^al (o) entu 

(—) JjLj 


kdir b-el-fiilmel-koomiidii 
refcqaato 
vaals 

suura zeetiyye 
el-qattqabl mayetla^ 
bass el-mjqabilaat 
^a-l-beet bakiir 
b-fendoq khanfs njuum 
dooret 9-arabi 



nairm, njuum star ^^ 
doora, -aat conrse ci^\- 
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FUNCTION B: TALKING ABOUT WHAT YOU HAVE TO DO| 

VERBS--MORE REGULAR TYPE I Here are some more Regular Type I verbs: 


Regular “a” Type I 



serm^ (a) 

hear, listen 

(— )c-^ 

heder (a) 

attend 


fehem (a) 

understand 

(— 

fe^el (a) 

fail (in business) 

(_) 

najah (a) 

suceed 

(—) 

sa'al (a) 

ask 

(-) 

hafaz (a) 

memorise 


sf^rah (a) 

explain 

(—)c-)-^ 

dqfc^(a) 

pay 

(-)e^ 

fatah (a) 

open 

(-)e^ 

Regular “e” Type I 



ghasal (e) 

wash 

(_)j^ 

lebes (e) 

wear 


Regular “o” Type I 



katab (o) 

write 


rasab (o) 

fail (an exam) 

{—)^j 

rakad (o) 

run 


tabd^ (o) 

cook 


af^ad (o) 

take 



1, Root recognition game. Write the dictionary entry and matching pronoun for 
these verbs, for exampie 


eg 

a. 

esrmt^ 

nefham 

serm^ (a) ana 

L.1 

(—) 

^_a_cxi 1 

uU-u-*—i 

b. 

yec^c^ 

te^hsei 




c. 




d. 

teibes 





e. 

tektobi 





f. 

tetbd^u 




g- 

yaaiMu 




1 jIjLL 
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MODALS These modals can be used before present tense verbs without any change to the 
modal itself. 

laazem 
daruuri 

(men el) mcfi'uud 
mamken 
bijiiuz 

yemken possibly, might 


must 

should, need to 
should, supposed to 
may, caa 

probably, perhaps, may 
possibly, might 


J(-1 I U-*) 


Although another more precise word for “need” does exist, laazem is commonly used the 
way an English speaker uses “need” to emphasise that something must, should or need be 
done. 


There are two ways to negate sentences using these modals. Compare these sentences: 
rmu laazem truuh hallaq you don't have to go now ^ j V 

laazem maa truuh hallaq you mustn’t go now jLii ^ 


2. Listen to the passage and fill in the missing words. 

el-yoom _ el^ab tanes bass I_ ^ I 

_ e^dros ^arabi w j ^j_c _ 

_ e^nxl el-waziife w j jJ I I_ 

_ ehfaz el-kelimaat le-jdiide . . 6 I cij LJ£J I b. |_ 

_ el^ab tanes ba^dma edros w j ^ jjl U ^ I_ 

_ ac^od harrmaam terki lA I_ 

ba^d et-tanes kamaan. . ^ LaI I 


Now write about what you want, must and might do today. 


ei-yoom... 

a. beddi 


b. laazem 


c. daruuri 


d. men el-mqfruud 


e. bijuuz 


f. yemken 
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IN ORDER TO •> These conjunctions can also be used before present tense verbs without any 
change. 

|qO| mer^aan for the sake of, in order to ^ 

la- for, in order to J 

(la) hatta so as, in order to, until 

Note that hatta can also mean "even” and "even though”. 


3. Listen to these sentences and fill in the missing words. 
le-m^allem... 

_ ^a-s-sqj^hakiir 


a. laazem_ 

b. w 


c. daruuri _ 

d. mqfruud _ 


^a-l-looh. 


^ t 1 a t ■ 


J Lc. 


_ es-scff l-et-tellaab w 

_ ed-dars mniih w j j ^ I 

_ el-kelimaat le-jdiide 6I cij LKI I 






kelme,-aat word ci>l- A 


et-tellaab... 

laazem 


e. 

f. 

g- 

h. 


w 


hatta 


mumken 


_ ed-dars hell yoom 




_ le-m^allem mniih 

_ ed-dar%. 

_ le-m^allem 


^an el-kelimaat le-jdiide w 


i. daruuri _ 
b-ser^a. 

j. mqfruud _ 


ha-l-kelimaat 


- 

•L>" 

I 1, I r\ A 

J 6 J-t I dJ I I I 

- 


.LJ£JL 


_ b-el-faffs bass 




UL. 




k. biiuuz 

fehem (a) 

heder (a) 


(—) 

wesel (a) 

fatah (a) 

(-)e^ 

(_) 

sirm^ (a) 

hqfaz (a) 

(_) ]kl^ 

(_) 

rasab (o) 

najah (a) 

(-)—. 

{—) 

^rah (a) 

katab (o) 

(_) 

(-)v^ 

sa'al (a) 



(—) 
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FUNCTION C: MAKING INVITATIONS 

VERBS--HOLLOW TYPE I In this seaion yon will practise ‘hoUow' Type I verbs. As a 
general prinicple, hollow w jverbs become while hollow y' verbs become ‘//.The 

only exception hnaam (sleep) which remains ‘aa in the present tense form. 


Hollow jType I 

raah (u) 

go 


faat (u) 

go in 


zaar (u) 

visit 



see, look 

^^ (_S 

maat (u) 

die 


qaal (u) 

say 

(-)JLi 

kaan (u) 

be 


sacsq (u) 

drive 

(_) jLu 

daaq (u) 

taste 

(—) 

baas (li) 

kiss 


qaam (u) 

get up 

(-)r^ 

naam(a) 

sleep 

(-)r^ 

Hollow ‘y' Type I 

facq (i) 

wake up 

(—) jLi 

saar (i) 

become 

(_) 

baa^ (i) 

sell 

(-)t^ 

jaab (i) 

bring 

(— 

qaas (i) 

try on 

( - ) 

taar (i) 

fly 

(-)^^ 

taab (i) 

get well 

(-)vU- 

^aa^(i) 

live 

(—) 


1. Root recognition game. Write the dictionary entry and matching pronoun for 
these verbs, for example 


eg 

a. 

ruuh 

nshauf 

raah (u) ana 

L) 

(-)ci. 


b. 

yquum 




03^ 

c. 

tkuun 




d. 

tnaam 




^ Llii 

e. 

0iqi 




f. 

tjiibu 






g. ybii^u 
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CONJUGATION-HOLLOW TYPE I All hoUow verbs are conjugated the same way. Note 
that the " e” prefix vowel is dropped. 

|qO| Hollow Type 1 in present tense raah (u) (_) j 


ruuh 

I go 



n-ruuh 

we go 



y-ruuh 

he goes 



t-ruuh 

she goes 



t-ruuh 

you (m) go 



t-ruuh-i 

you (f) go 



t-ruuh-u 

you (pi) go 



y-ruuh-u 

they go 



Note that the final Alifin the plural forms -u 1 j- is not pronounced. 


2, Conjugate these verbs. 




ana shuuf 

jiib 


L) 

nehna 




huwwe 



3^ 

hiyye 




ente 



inti 




entu 




henne 




CONJUGATION-THE VERB ‘ 

TO COME” 


oQ ‘to come' in present tense ja’ (yeji) 



eji 

I come 



ne-ji 

we come 



ye-ji 

he comes 



te-ji 

she comes 



te-Ji 

you (m) come 



te-j-i 

you (f) come 



te-J-u 

you (pi) come 



ye-j-u 

they come 



The active participle is often used instead of the verb 



jaaye 

I (m) / you (m) / he is coming 


jaaye 

I (f) / you (f) / she is coming 


jaayiin 

we / you (pi) / they are coming 



Note that the masculine and feminine forms are written differently but pronounced the same. 
Mtex:iaaye you can use min ^ (from) if you wish to specify a place. 
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IDIOMS 

maa-U ^arfaan haali 
raayeh wella jaaye. 

jaaye! 

jaaye ^ala baali ... 


I don't know whether 
I'm coming or going. 

coming! 

I feel like..., I'd like to. 


^ u Li ^ U 

ij 


{lit. it comes to my mmd) 


3. Write complete sentences using the information provided, as shown in the example. 

eg zaar (u) huMwe > el-rmthaf el-watani * a ^11 < jja ( ) jlj 

jaaye ^aia baalo yzuur el-mathcf ei-watani. j-l I * a ^ 11 jjj-j ^ Lj ^^J_c 


a. sl^qf (u) hiyye > 


^ ^ ^3 Lull 


b. 


c. 


d. 


e. 


f. 


g- 


qaal (u) ente > 

<01^1 (_1) JU5 

saaq (u) end > 

< (_) jL- 

baa^ (i) entu > 

< 1^1 (_) L 

jaab (i) henne > 

< 

qaas (i) ana > 

< L.I (_) ^L5 

daaq (a) nehna > 



il-akl el-yaabaani 
biitza ^a-l-hqfle 
el-jaame^ el-omawi 
feraari 
“maa beddi” 
sayyaarti^n el-qadiime 
hatta w ^egaai 


Ua^Lc 

V I I 

La 

J-fiJ I ^ ^ 

(J LLc ^ <uu^ 


chequered headdress and rope tie 
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CASUAL INVITATIONS To ask a close friend what they would like to do you can simply 
use bedd with an attached pronoun before a verb in the present tense for example 

|qO| beddak + truuh? do you (m) want to go? S ^ 

beddek + truuhi ? do you (f) want to go? S ^ + ddj 

beddkon + truuhu? do you (pi) want to go? S I ^ 

or the idiomatic constructions: 

^ ra'yak truuh? what do you think about < j 

^ ra'yek truuhi? going? S tiL) j 

^ ra'ykon truuhu? S I ^jjj 6^* j 

and 

jaaye ^aia baalak truuh ? do you feel like going? S ^ j dJ L ^^_Lc 

jaaye ^aia baaiek truuhi? S ^ dJ L 

iaaye ^aia baalkon truuhu? S IL ^^_Lc 


4, Look at the pictures and make a casual invitation to the people pictured using 
two verbs, including the one provided, for example 


eg ^reb (a) 

^ ra'yak truuh ^a-l-qahwe 
teshrab shaav? 





c. 


d 
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POLITE INVITATIONS When asking people other than close friends yon should use the 
verb bethebb (to love, to like) and the present tense, for example 


bethebb + truuh? 
bethebbi + truuhi ? 
bethebbu + truuhu ? 


would you (m) Hke to go? S ^ 
would you (f) like to go? s ^ 


would you (pi) like to go? S I 




+ I 


>e- 


5. Look at the pictures and make a polite invitation to the people pictured using 
two verbs, including the one(s) provided, for example 


eg ^reb (a) 
bethebbi truuhi^a-l-qahwe 
teshrabi sh aery ? 



^reb (a) 


o 





(-)v 




le^eb (a) 


{—) ^ 
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ACCEPTING AND DECLINING INVITATIONS To accept or decline ati invitation you may 
wish to begin with one of these expressions 


ee iza betriid 
€€ ya-reet 
fekra helwe 
w allahi fekra 
laanaaasef -e, -iin 
la ana meta'assef -e, iin 
ya-reet bass maa beqder 
iadmkran 

rmu jaaye ^ala baali 
sa^^ 




Yes please 
Yes I love to 
What a good idea 
What a good idea 
No, Fm sorry 
No, Fm very sorry 
Fd love to but I caa't 
No thank you 
I don't feel like it 
It would be difficult 


Ijj 

dJ I j 

C/l-— fd— LjI V 

( d— f t tt L!L* L-t) 

La t dj—l—t 

CS-^W uM 


6, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A bethebb truuh _ 

te^rab _ ? 

B ya-reet bass maa beqder 
laazem ruuh ^ala _ 





La t dJ—Lt 


CJ-> f 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to invite each other to do 
these activities. Accept or decline the invitation as you wish. 
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SPECIAL OCCASIONS 

|Q0| sebhiyye 
seeraan 
ifiaar 
shuur 
i^otbe 
ktaab 
^ars 
mbaarake 
^aziime, ^azaayem 
mnaasabe, -aat 
hqfle, -aat 

hqftet esteqbaal, -aat 
hqflet ^iid miilaad 
hqfle musiiqiyye 
mahrajaan, -aat 
masmhiyye, -aat 
ma^rad, ma^aared 


morning coffee 
picnic 

feastfor breaking of Ramadan fast 
early morning Ramadan feast 
engagement party 
wedding contact party 



wedding reception 

celebratory reception 

invitation 

special occasion 

party 

reception 

birthday party 

concert 

festival 

theatre, play 

exhibition, fair 







dj l~ t (J t i a " < << I d I a 





CjI— 
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8. Listen to the passage and fill in the missing words. 

Jj) . Lai - LjjJ-uj 

j 5_^LcjjJI jLlVl 

_I j-o jJj <LJ ^ j i <1 \ 6 J_l ^J—' i • J-l _ 


_1 ^ Lj_ 1 ^ _ Jjk Li 6 J_l . I j i^l I 

J J ( to try) 6 j_j --j-o 

J J LT^ ^3^ - -04^-^ j ^ j 

.c_jj^l ^jjj3i\jjA J_Lo 


ma^bad, ma^aabed 
qasr, qsuur 
i^eeme, f^iyam 
es-sahra' 

el-badu (badawi, -yye) 
|qO| ^abaaya 


mins 

temple 

palace 

tent 

the desert 
the Bedouin 
Bedouin cloak 


J_1 LjI_4 t J_UI_4 


p L ^^ ^) 
^Lkc 


James jaaye ^ala suuriyya men^aan yzuur _ -a. awwai ^ 

beddo yruuh ^ala tadmur hatta ydmuf el-asaar er-roomaaniyye w 

_ Bal. ba^deen beddo ysuuq la-haala men tadmur 

la- _ el-heer el-gharbi. beddo yaaf^od _ w ynaam 

huniik __. beddo yjarreb (to try) hayaaton 

w yduifff aklon w y^ii^metlon. beddo yqiis _ badawiyye hatta 

ysiir badawi metl looraans el-^arab. 


9, Write questions to these statements about the paragraph above. Use each of 
these question words at least once: 



weeriy kiif, lee^ metl miin 


a. 

9 

? 


jaaye ^ala suuriyya men^an yzuur asaara. 

•LijLI jjj-j Ljj_ko ^^J_c 

b. 

9 

9 


asaar roomaaniyye w rm^bad bal. 

.(J_i J r> J ^—kjLjj jL) 

c. 

9 

9 


beddo ysuuq la-haalo. 

. LJ ' '* * 6 J-t 

d. 

9 

9 


b-el-f^eeme b-es-sahra\ 

^ L ^^ * Ld—k^L 

e. 

9 

9 


looraans el-^arab. 
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FUNCTION D: TALKING ABOUT DAILY ROUTINES 

VERBS--FINALLY WEAK TYPE I There are two internal vowel possibilities with the 
present tense form: i and a, for example 


Finally Weak ‘i‘ Type I 



haka (i) 

speak 

(-)^ 

kawa (i) 

iron 


shfwa (i) 

grill 

(— 

ghala (i) 

boil 


qala (i) 

fry 

i-)J^ 

jala (i) 

wash dishes 


rama (i) 

throw 

(—)i^j 

scsqa (i) 

water (the garden) 

(— 

rm^i (i) 

walk 

(— 

beki (i) 

cry 

(-)^ 

Finally Weak ‘a' Type I 



qara (a) 

read 

(-)l^ 

^ata (a) 

give 

(— 

nesi (a) 

forget 



1, Match the verbs with the same root, for example 


a. 

qarciK 

yebki 



b. 

nesi \ 

ta^tu 


/ ^ 

c. 

^ata 

ensa 


/ 

d. 

beki 

\ teshm 



e. 

rrE^i 

\ neqra 



f. 

shiwa 

yem^ 




Root recognition game. Write the dictionary entry and matching pronoun for 
these verbs, for example 

eg Siki haka(i) ana Li1 (_) 1 

a. nekm 

b. yerni 




c. temshi 




d. tebki 




e. teqra 



1^ 

f. ta^tu 







g. yensu 
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CONJUGATION-FINALLY WEAK TYPE I 

|qO| Finally Weak Type I in present tense haka (i) (_) 


e-hki 

I speak 


ne-hki 

we speak 


ye-hfd 

he speaks 


te-hki 

she speaks 


te-hki 

you (m) speak 


te-hk-i 

you (f) speak 


te-hk-u 

you (pi) speak 


ye-hk-u 

they speak 



3. Conjugate these verbs. 

ana em^i eqra I jJl ^ > m ^ I 

nehna _ 

hwwwe _ 

hiyye / ente _ 

enti _ 

entu _ 

henne _ 



CONJUGATION-FINALLY WEAK TYPE VIII 

|qO| Finally Weak Type VIII in present tense shtara (i) (_) 


e-^teri 

I buy 


ne-shteri 

we buy 


ye-^teri 

he buys 


te-^teri 

she buys 


te-^teri 

you (m) buy 

(jy^ 

te-^ter-l 

you (f) buy 


te-^ter-u 

you (pi) buy 


ye-^ter-u 

they buy 



4, Conjugate the verb^tofta (to complain), for example 

ana e^teki I complain * 

nehna _ 

/if/wwe _ 

hiyye i ente _ 

ente _ 


enti 


entu 

\ 

henne 

6^ 


L) 


3 -^ 
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HABITUAL TENSE MARKER “B-” •e^The habitual tense maker used before present tense 
verbs is 

He) - 

Note that “e” is a "helping vowel" used to break up groups of three or more consonants. This 
marker is also used to indicate that an action will take place at an unspecified time in the 
future. The exact meaning is generally clear however, from the context and time words used. 


5. Listen to the passage and fill in the missing words. 

hell yoom es-sebh Hishaam ... 

a. _ ^aay w 

b. _ qamiiso 

c. _ el-jneene. 

ba^dmayesqi el-jneene,,, 

d. _ ^a-l-otostraad w j j I Lc_ 

e. _ el-bayaa^iin huniik bass jjb j 11 j-*_ 

f. n^ia _ mnoob ^ _L 

la'enno bJ^iil, stingy J . . d \V 


. ^L-uJb ^ 11 


J . 

^ d t a_ 


. \ \ 




a , ,, t ^ 


ba^dmayerja^ ^a-l-beet,,, ...\ I Lc L* jjlj 


g. 

bataata w 

j U=LL_> 

h. 

samakw 


i. 

shwawet samak ie-l-aatt. 

LaII 1^1 111 d t^i^Ti 


ba^dmayaakal,,, ^ 


.]■ 

k. 

_ es-shuun w 

rwaaye paatifiyye w 

j ^ 1 ^ ■ 

j d t a L 1 


1. 

_ w binaam 

(-).A 


beki (i) 

jala (i) 

(-)^ 

kawa (i) 

haka (i) 


(—)c5^ 

ghala (i) 

scqa (i) 


{-)J^ 

shiwa (i) 

qala (i) 

(— 

(—)cs>^ 

me^l (i) 

^ara, ye^teri 


(—)l^ 

^ata (a) 

qara (a) 


(-)^ 
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BREAKFAST, LUNCH, DINNER AND WATCHING TV The three meals of the days are 


ftuur 

breakfast 


ghadaa 

lunch 

1 JjC 


dinner 

1 ^ 

You do not simply " eat" or “have" 

these meals. The verb used comes directly from the name 

of the meal itself: 



fatar (a) 

to have breakfast 


tghadda, yetghadda 

to have lunch 


tp asks ha, yetpashsha 

to have dinner 


The verb fatar j_Li is regular Type I while the other two are 

“Type V”. Note the stems of past 

and present tense Type V verbs are the same. Other useful Type Y verbs include: 

tfarraj, yetfarraj (^ala) 

to watch (TV) 


thammam, yetharrmam 

to take a bath 


tzallaj, yetzallaj 

to ski 


OTHER DAILY ACTIVITIES •> Some other useful verbs describing daily activities include 

saawa, ysaawi et-tai^t 

to make the bed 

cjAJLII 

far^ay yfar^i snaano 

to brush one's teeth \ 


The verb far^a has four root letters f-r-sh-a Verbs with four root letters 

are called “quadriliteral". 


6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A cfyy' saa^a bitfUq? 

B 


B 


B 


B 


B 


B 


B 


S ^ t a t |_t_u ^ I 


^ btilbes ^a-sh-she^hl? 


kiif betruuhpa-sh -she^hl ? 


w ween btetghadda? 


ayy' saa^a bterja^ ^a-l-beet? 

Soi ^ J Lt jJIj LtL_u 

^ bet^mel ba^d ma terja^ ? 

S La Jjt—i (J-aJlJL-i 

eemta bet^mel er-riyaada? 

S 1 ij ^ * 1 
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Now listen to the two passages again and fill in the missing words. 


_ . ^ <Lc LlllJ I 1 _ 

<Lc I i n I I ^ 6j) 

i^LJI J 

_ . <Lc Lj-u 6 j) ^^11 


J 11 ^ 

- j L^Li_cul 

v,r. 

_ clLlj jjb . A 




•^J4^ I 


- J f - 

.^^ i^LJI ^1^ 


£ <Lc LullJ I I^ I I 


• Q j V ♦ <Lc 1 i n I I <1 L_i^ 


A c- 

-^ vr. 


^-j-L_ Lo . \ <Lc Li_uJ I ^ \ I I 

.^j_LJJLILc j-o-J I- 

__^ T <Lc 1 < /111 I^ 11 I—iJ L_i_ 

A , V 4 5_c LuuJ I . A <Lc I i /111 ^ j j_i_LLlI Lc _jjL_i 

- j j_o ^JjLU- 

3 3 “^ _ ^ ^ ^ ‘ ^ ^ ' ** * * * ^ Lc_ . ^ I 

• JAII ^> 3 ^ -^- 


•^jl 


MORE ABOUT THE HABITUAL TENSE MARKER •e^ It is important to note that the tense 
marker I?- --^ affects the sound of some of the verbs. First, in thenehna (we) form of the 
verb -_j becomes m- -_a: for example 

me/s^f/wZ (not we say j ") Jj^ ^ 

nvie^rab (n.olbneshrab) we drink j-*) v 

mnektob (not bnektob) we write ^ 

And second, in the huM/we (jju) and henne jjjn (they) forms-both begin with y --j-of hollow 
and doubled verbs whenZ?- -_j is attached it is pronounced "br (not bey for example 


bsquul (not beyquul) 

he says 


bkfuulu (not beyquulu) 

they say 


biruuh (not b&yruuh) 

he goes 


biruuhu (not beyruuhu) 

they go 


bihebb (not b^h^b) 

he loves 


bihebbu (not be^ebbu) 

they love 

1 


These sound changes are very natural, so do not worry if you can’t memorise "the rules". 
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FREQUENCY •> Here are some common expressions of frequency: 


daayman 

always 

Lu 1 j 

^aadatan 

usually 

6jLc 

ktiir 

often 


ghaaliban 

mostly 

ULi: 

awqaat 

sometimes, occasionally 

culij) 

ahyaanan 

sometimes, occasionally 

LL^I 

qaliil 

not very often 


naadiran ma 

rarely 

La 1 ^ jLj 

abadan rm 

never 

La 1 J_t| 


Note the -an I or S at the end of six of the ^ove expressions is an adverbial ending and is 
always written with a double fatah on an AiiJ I or taa n^irbuuta S or L and never I These 
expressions are also common in Modern Standard Arabic. 


8. Listen to the passage and fill in the missing words. 

_ bac^od duu^ es-seb^h w 

_ beshrab qahwe b-et-ta^t 

qabl maa quum 

bet^uuf el-c^baar ^a-t-telefezyoon _ 

w _ berkab baas ^a-sh-she ^h H, 

betghadda b-ei-mat^am _w 

_ beqra el-jar tide w 

_ berja^ ^a-l-beet 

qabl es-saopa (^amse. 


^ I L 6 - 

_j_LLiJ Lc jLk^YI t. 

.(^ * '*^* I Lc L ' 

J-( 


La J_iJ 


Now write about your daily routine. 

a. daayrran 

La^ 1J 

b. ^aadatan 

6jLc 

c. ktiir 


d. ahyaanan 

LL^I 

e. qaliil 


f . naadiran ma 

La 1 ^ jLt 


La I 


g. abadanma 
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ASKING ABOUT FREQUENCY To ask how often someone does something, yon can say: 


bta^rml(i)a ktiir? 

do you do it alot? 


or if you want more detail, use 



kam marra 

how many times 


followed by a time reference, for example 


kam marra btedros{i) 

how many times do you 


^arabi b-ei-esbuu^ ? 

study Arabic a week? 

S ^ Li j-c 

Don't forget your rules of counting when you reply: 


fnarra 

once 

6j_a 

marrteen 

twice 


3-10 marraat 

3-lOtimes 

^.-r 

11 + marra 

11+ times 



9, Answer the following questions. 

kam marra ... ... S ^ 

a. bte^rab(i) qahwe b-el-yoom? S ^L 6 (ls-) Vj " ; 


btel^ab(i) tanes b-ei-esbuu^? 


bteghse l(i) e^-^arshqfb-e^-^ahr ? 

? L ^ ^ MlJ-tlJ 1 J < M ^ ^ 

btaakol (i) b-el-mat^ am b-e ^-^ahr ? 


b€truuh(i) ^a-s-siinama b-is-sene? 


betzuur(i) ahlak (-ek) b-es-sene? 



Now work with a classmate or teacher and ask each other these questions. 
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FUNCTION E: DESCRIBING ONGOING ACTIVITIES 


ONGOING ACTION TENSE MARKER The tense maker used before present tense verbs to 
indicate that an action is ongoing is 


for example 

^am ektob risaale 


what are you doing? 
Fm writing a letter 




^ (l^) 


^ Luj 




You will also hear both ^am ^ and b- -_j tense markers used together, for example 
^am bektob risaale F m writing a letter U L^j 

The meaning however remains that of ongoing action. 




1. Look at these pictures and say what you are doing, for example 



^am ektob risaale 


LILuj 




^am edros ^arabi u" j -h? 




d. 


c. 


le^eb (a) 




sabah (a) 


(_) 
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3. Write complete sentences about what these people are doing, for example 



^amyektob risaaie. U Lu j ^ 


^am tedros ^arabi. ^j-t ^ j ^ 



le^eb (a) (_) sabah (a) (_) 
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m. 


n. 


4, Listen to the conversation and fill in the missing words 

A ^ ^am ysaawi James ? S ^ 

B ^am _ 


A weens aaken a^u ? 

B b-oostralya, 

A 5^ b^iid! 

w Alison ^am tsaawi ? 

B ^am _ 


A 5^ ^am _ 
B 




— r 


. LlJ I IMLi 


•C5J 


0 3 ' J ^ ^ J 

- r 




Now work with a teacher or classmate and discuss the people pictured above. 
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5. Read this conversation between three men. Circle the words you need to change 
to the make it between three women. 


A: 

B: 

A: 

B: 

C: 

A: 

C: 

A: 

C: 

A: 


C: 


A: 


C: 


A: 

c- 

A: 

C: 


alio marhaba. . jJl 

mumken ehki Hasan iza betriid? S IjI ^ ^ ls^I 

n^in hiriido ? S 6 

ana rfiiqo John. ^ Lj) 

ahlan w saklan tekram daqiiqa, . ^ <n j 

^ ^ ^ 


ahlan John, kiifak? 

el-hamd aiiah kiifak enta? 

tamaani M-hamd aiiah, 

shu ^am tsaawi ? 

^ am bedros, bukra ^ andi faifs, 
w ente ^am ta^rml John? 

^am be far raj ^a-taliifiizyon, 
fii bernaamej “Fookus ” 

^amyehkuu ^an wada^ es-sekkaan, 
^amyquulu enno ^adadsekkaan 
suuriyya hallaq \ V rmlyoon, 

^ saayer ^am tihtamm 
b -anthoropoloojiyaa ? 

^ qesstak? 

la, mau ktiir, 

bass maafii taani saawiih, 
daaqi^elqi qelt behki ma^ak 
menfiuufizajiina nruuh nefirab 
arkiile, maadaam^andakfahas, 
Hialliiha marra taanye. 

mumken nruuh bukra iza beddak, 
anafahsi es-sebh 
w ba^d id-dehr rraa ^andi ^i, 

ee, ktiir mniih. bukra lakaan. 
enfia' allah beta^anifaifs mniih. 

shuhan. bshuufok bukra mn aiiah raad. 

khaatrak. 

ma^ es-saiaame. 


S \*\ . 

Sd^i aji 

. <JJ I J rt ^11 c ^ Loli 


•<J3 




I .(jii jjj ^ 










. ^ 1^ I n I I CJ"^ Ij)^ ^ \ 

Ml I l^gj J) ^ \ 

• L> 3 J ^ ^ 






LS-^ L5^ ^ 

il\ n ft \ Clli-fl ^ a I LtJa 
‘ — ^ ^ Ijl (_ 

a tli jAc ^IjLa 

.C_ALj *1^ 

.4^)j| A 

^ \ t^ \ I ^ \ Lj I 

^ jAc. (-4 J ^ In I I ^ 


^_U I p Lljli ^ I 


. JI ^ a_i 1^11 ^ I ^ *. I 

.d^^u 


. d .,, 11 




) 

) 

) 




) 

) 


6, Work with a teacher or classmate and write your own telephone conversation. 
Use the above conversation as a guide. 
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ACTIVE PARTICIPLES AS VERBS*^ For some activities, active participles are more commonly 
used to express the ongoing action, for example: 


CiaaC 2 eC^ -ale, -tin 



raayeh 

going 

J 

jaaye 

coming 


maa^i 

walking 


naazel 

going down {also staying in a hotel) J y L 

taale^ 

going up (also going out) 

jJLJ= 

raakeb 

riding 


qaa^ed 

sitting 


wacqej 

standing 

J 

saaken 

residing 

L_o 

^aaye^ 

living 

Lc 

laabes 

wearing 


haatet 

wearing (lit. has put on) 

E LI^ 

haamsi 

carrying 


haases 

feeling 

Ml 

d^ayef 

see 

1 a 1 1 i 

saame^ 

hear 

LliJ 

CiaC 2 C^aan, -e, -iin 


Oj-— 

fahmaan 

understand 


^arfaan 

know 


nesyaan 

forgotten 

1 ^ < (1 ^ 


So how do you know when to use ^am ^ and when to use the active participle? It depends on 
the meaning of the verb, but the exact rules are very complicated. In general, the active 
participle is used for verbs of motion (go, come, walk, ride) and verbs that denote states, 
perceptions and unconscious aaions (sitting, standing, wearing, sleephig, being awake, seeing, 
hearing, feeling) rather than definite, dehberate activity. For verbs of the second group, the 
construaion refers to the action that causes the state. Compare the following: 

Enily^amtelbes jaaketa I-azraq • (3 j j^ I 4^^ pn ^ I 

Emily is putting on her blue jacket 

Enity laabse jaaketa l-azraq • (3 j ^ 4^ ^ ^ I 

Emily is wearing her blue jacket 

The distinction between a perception or state and a deliberate action is often subtle, for 
example: 

saame^ er-raadyo? SjJI 

Do you hear {ie perceive) the radio? 

^amtesma^ er-raadyo? SjJI ^ 

Are you listening to the radio (deliberately, as an activity)? 

Rather than worry too much about whether a particular word is a perception, state or aaion, it 
is probably better just to listen to native speakers and try to get a feel for when to use the active 
participle and when to use ^am^. 
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THE SHAPE OF ACTIVE PARTICIPLES In Arabic active participles are nouns called 


hm el-faa^el 

"the noun of the doer" 

(j-c llj I ^ • •• 1 

and have three forms: 





CjaaC2e 


masculine 


J_cLi 


CjaaC2C^ale 

feminine 


<e_L£ L_^ 


CjaaC2C^un 

plural 


t>_LcLi 

7. Complete the table below. 




el 

- ^ i 

-jezr 

el-ma^na 

el-mzakkar 

el-m’ annas 

el-jani^ 

a. 

n-z-i 

go down 

naazel 



b. 


go up 



taal^lin 

c. 

r-k-b 

ride 


raakbe 


d. 

q-^-d 

sit 

qaa^ed 



e. 

w-q-J 

stand 



waa^iin 

f. 

s-m^ 

hear 


saam^a 


g- 

^w-j 

see 

d^ayef 



h. 

r-w-h 

go 


mayha 


i. 

h-t-t 

put on 

haatet 



i- 

h-s-s 

feel 


haasse 




>±iui 


4 H \ 9 11 

y^\ 




JjL:> 

go down 

1 

1 


Oi-ULL 



go up 






ride 





j_cLi 

sit 






stand 




<Jt_4 LuU 


hear 






see 

^ 1 





go 






put on 

Ja —Ja—^ 





feel 

Ly^~L>^~r 
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8. What are these people doing? Write a complete sentence under each picture 
using the active participle provided, for example" 




Errily raakbe taksil ^a-l-jaam^a 


^ I j ^ I * I 


mer^aan tedros ^arabi. 










276 


INTEGRATED ARABIC 




9. Listen to the conversation and fill in the missing words 

A ^ ^am^aawi Emily? ^ f ^ * 

B _ 

mer^aan _ ^ LiiJi_o 

A w ^amysaawi Mark? S d j L* j 1 < n j ^ jJh j ) 

B _ 

mer^aan _ ^ LiiJi_o 


Now work with a teacher or classmate and discuss the people pictured above. 
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10. Can you make one long sentence using only active participles? Look at the 
pictures below and try to include everything you see. 
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11. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A sl^ayef er-rejjaal yalli J L^jJ I 

laabes _w j_ 


haarml 


B ee, yalli wacqefbeen _ 

_ ? ^bo? 

A esmo abu ghadab w 
bye^teghel _ 


‘_La I j f <_j I 


J 1 I A f I 

J- 


dayman ghadban w j ^{ \ Ac LojIj 

kell en-naas l^aayftin meno afraid of him ^LJI 

bass ^ando zabaayen ktiirf ! L>i^j 6 jAc 

B lee^P^aqessto? S ^t, j I 

A ha-mve arl^as _ b-es-suaq. . >>i IL_ 



Tell a story about one of the other characters. Your classmates should try to guess 
who you are talking about from your story. 
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12. Listen and circle the sounds you hear discussed (not just the sounds you hear). 


sootj aswaat 


sound, {also voice) 


j 11) i ^ I 



I 


□ Here is the 
news...today 




Answer these True or False questions about the conversation you have just heard. 
sahh wella ghalat? S Ulr ^ j 

i. ^amyesma^u el-a^baar ^a-r-raadyo. . j^d\ jJ Lc jLljLVI I jn ^ 


j. saame^iin belbol. J J ^ ^ ^ ^ 1... 

k. sme^tu soot gharilb marrteen. . ^j_c dj I ^ 

i. waladon es-sghiir ^amyebki. ^ j 

m . eja jaar. jaar, jiiraan neighb our I ^ j U . j U I 

n. nxtafii^andonjaras, ^ L 
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13. Listen to the conversation and fill in the active participles you hear. 


A ailo marhaba Errdly. 

B ahieen Riima 

A shu ^ am %aawi ? 

B ^ambelbes. beddl ruuh 
wenti? 

A hint _^ am be tfarraj 

^a-t-telefezyoon w ^am ... 
daqiiqa, daqiiqa 

_ soot hada 

_^ a-l -baab ... 

haada ej-jaar 

yalli _ janbna. 

_ mefiaaho w 

nmu _ enno zawjto 


_ ^a-s-suuq. 


ba^deen behki ma^eh baay. 
B baay. 


L^J_4 jJ) 

9 , 




C-?-’ 

j 

.j 

da t a , \ a t a , \ 


^ ^ - 


jUJI ljji> 

1 . 

1 1 t a A _ 


j ^Lj I _ 

A A 

jj_cuJ Lc _ 

JJ—“ 






Now write your own conversation using these active participles. 
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FUNCTION F: TALKING ABOUT HOBBIES 

VERBS--DOUBLED TYPE I There are two internal vowel possibilities with the present 
tense form: e and a 


Doubled 

zann (e) 

“e” Type I 

think 


hall (e) 


solve 


mdd (e) 


answer 

i-Y^^ 

habb (e) 


like, love 

i—Y^ 

Iqff(e) 


turn 

(_)LiJ 

murr (e) 


pass (by, time) 

(-)> 

hatt(e) 


put 


kabb (e) 


throw away 

i-Y^ 

shcs^ (e) 


rip 

(—)i3-^ 

natt(e) 


jump 

i-Y^ 

daqq (e) 


knock 

(-)b^ 

rann (e) 


ring 

(-)6. 

Doubled 

dali (a) 

“a” Type I 

remain 



1, Root recognition game. Match the verbs in the past with their present tense 


form. 




a. natt 

thettu 



b. hatt 

ynettu 



c. habb 

ydall 

JJi_j 


d. hall 

thebb 


cU- 

e. dall 

thelli 




2. Root recognition game. Write the dictionary entry and matching pronoun for 
these verbs, for example 


eg redd 

radd (e) ana 

Li 



a. nzenn 






b. ydall _ 


c. 

d. thebb 




e. 

thelli 


f. 

tkebbu 

1 

g- 

ymerru 

1 " 
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CONJUGATION-DOUBLED TYPE I All doubled verbs are conjugated the same way. 

Doubled Type I in present tense habb (e) (_) 


hibb 

I love 

n-hibb 

we love 

y-hebb 

he loves 

t-hebb 

she loves 

t-hebb 

you (m) love 

t-hebb-i 

you (f) love 

t-hibb-u 

you (pi) love 

y-hebb-u 

they love 


Remember that in the huM/we (jjb) 
hollow and doubled verbs when^- 
example 

biquul (not beyquul) 
biquulu (not beyquulu) 
biruuh (not b&/ruuh) 
blruuhu (not beyruuhu) 
bih^b (not b&fh^h) 
bihebbu (not beyhebbu) 


and henne (they) forms—both begin with y -of 
is attached it is pronounced “bt (not bey X for 


he says 
they say 
he goes 
they go 
he loves 
they love 



I j) j j 


3, Conjugate these verbs. 

ana redd merr jj 

nehna _ 

huwwe _ 

hiyye _ 

ente _ 

inti _ 

entu _ 

henne _ 


L) 





SYRIAN COLLOQUIAL 


283 


4. Write a complete sentence in the space using all the information provided, for 
example 


zann (e) hawwe > 

bizenn enno el-^arabi muu sa^b. 

< (—) 

• J_4 1 LJ ^ J 

hall (e) huM/we 

(—) cU 

radd (e) hiyye 


marr (e)henne 

(>a (—) 

kabb (e) ana 

bl (_) 

natt (e) ente 


daqq (e)nehna 

(—) 

rann (e) enti 

(—) L)J 

dall (a) entu 



^ala baab jiiraanna la'enno nesyaaniin el-meftaah ^ bil I 


: L) 




ej-jaras w sooto kaan mefl el-belbol 
b-e^-^aam sene taanye men^aan esh-she ^hi 
enno el-^arabi muu sa^b 
el-me^kle b-ser^a 

daayman...^a-t-talifoon qabH hada taani 
qedaam el-markaz hell yoom 
^a-^-^abake ba^^d et-tanes 

sf^bake, -aat net 

ez-zbaale yoom ee yoom la 

zbaale, zbaayel garbage 
yoom ee yoom la every other day i \ 


I ^ hv. t A d t 1 ^_Lj_u ^ ^ I Lj 

i 2 Ka I I 

^ * 1 I ,, Lo-tl j 

{JXI-IILI I JJI—t <^_LjdiJ Lc 

J— t 

i ULjJI 
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VERBAL NOUNS Verbal nouns are nouns that refer specifically to the action of a verb. 
They are usually listed in dictionaries immediately after the verb, for example 

haka (i), haki to speak, speaking 

daras (o), diraase to study, studying 

^reh (a), ^er% to drink, drinking ^ 

As with all Arabic words, verbal nouns fall into patterns, a few of which you will see in the 
exercise below. 


5, Listed below are verbal nouns you have already covered. Write the dictionary 
entry for these nouns and their meaning, for example 


er-ras^m 

a. el-Uyb 

rasam (o) 

drawing, painting 

(_) 

jJ 1 

1 

b. ei-raqs 





c. et-tab^kh 





d. el-mc^a 




^1 

e. ir-rkuub 





f. es-sbaaha 




LjjUU—I I 

g. el-qlraa'a 




6p I J.5J 1 

h. le-ktaahe 






1 . 


et-tayraan 
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I LIKE TO... To say you like to do somethmg simply say 
bhebb I like 

and the activity you like doing (using either a verbal noun or a verb), for example 
bhebb le^b et-tanes I like playing tennis I 

bhebb el^ab lanes I like to play tennis I ^ 


HOBBIES AND PASTIMES*^ Here are some common hobbies and pastimes 


ir-riyaada 

sport 

Li jJ 1 

es-sbaaha 

swimming 

Ljj1_U—1 1 

et-tzalloj 

skiing 


el-mc§ha 

walking 


tsallaq ej-jbaai 

mountain climbing 

(J L.l^I I.~ 

et-tayraan 

flying 


el-ghats 

scuba diving 


rkuub... 

riding... 


...el-l^eel 

..horses 

J^L. 

...ed-draaje 

...bicycles 

1J i-i-l I- • • 


playing... 


,,,et-tanes 

...tennis 

I. . . 

...kooretel-qacfm 

...soccer 

1 6 

...^-^atranj 

...chess 

1 ... 

...ed-daama 

...checkers 

1 > A 1 1... 

el-^ezi 

playing... 

. . . (-_fl jJlJ I 

...^a-l-byaano 

...the piano 

Ll_lJ Lc. .. 

...^a-l-kamaan 

...the violin 

ijLSlU... 

el-ghenne 

singing 

pLjUI 

er-ras^m 

painting, drawing 


sinaa^et el-fe fdikhaar 

pottery 


el-qlraa'a 

reading 

6p Ij-SJ I 

et-taswiir 

photography 

11 

el-raq^s 

dancing 


et-tab^fdi 

cooking 


el-f^iyaata 

sewing 

1 1 

^eghl es-suuf 

knitting 

1 1 

el-estmaa^ le-i-rmusiiqa 

listening to music 

^ a t 1 A 1 1 ^ l_a_Lj-u V 1 

nm^aahadet et-talifizyoon 

watching TV 

lJ 1 6iJJbLui_a 

ktaabet er-rasaayel 

writing letters 

Luj^^ 1 

es-seed 

fishing 

. \ t i 1 1 

el-^naaye b-ei-hadiiqa 

gardening 

5 d \< II 
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^urmtr bihebb et-tzalloj 
^umar bihebb yetzallaj 
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7, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^ bihebb bya^mel ^umar 

%-wcaftfaraagho? spare time 

B bihebb _. _ 

? 9_^ 


A la-wee n biruuh waqt _ 

B la-swiism aktar ^ 

bass lebnaan cqrab w ar^as, 
A ente bethebb 


i i I I I 


kamaan ? S La^. 


B lay b-hayaati maa _ 

w maa ba^refkiif 
A lakaan bethebb ta^mel 
b-wazft fara a^h ak ? 

B bhebb _ 

maabhebb rrmoob. 






‘ ( _SjJI—t La ^ 

*? i * I r I ^ a t ** > 


i * .- 1 ^ .J-)^ (j 
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FRIENDS •> The most commonly used word for “friend” in Syria is ffliq j . There are 
however many other words originating from Modern Standard Arabic that yon might also hear: 


ffliq, ifiiqa, refaqaat 
sadiiq, sadiiqa, asdiqa 
sachet, saaheba, shaab 
habiib, habiiba, ahbaab 
^aziiz, ^aziiza, ^aziiziin 
zamiii, zamiile, zemala 


friend, companion 
friend 

friend, lover 
sweetheart 
dear one 
coheague 


djLfi-Sj 

z{ a \ I y d a t\j^ t \ j 

1 (A Lua ((—1 ^ Lua 


j I tA 




The word sachet can also mean “owner”. Look at the examples below: 


sacheb ^i-mahall 

shop proprietor 

^1^ 

sachet ^i-beet 

landlord 

(lit. owner of the honse) 


sacheb ^d-deen 

creditor 

{lit. owner of the debt) 



,L^ 


EXPRESSING QUANTITY •> Some general expressions of quantity are: 


keil... 

kUir (men)... 

kam waahed (rmn ),,. 

wella waahed (rmn),,. 


all... 

many (of)... 

some (of), few (of), 

not one (of)..., none (of)... 




8, Listen to the passage and fill in the missing words. 

. <1_LI I ^ ^ J L_1 ^ ^ ^jjuLLj (_OlJ I ' t t Lj) 


jL_1 _ 

I Lo lJ J-*—' ^ • L_LJ I I ' « ^ t t 


_* 1 ^^ II ^ ^ ^ * 


dJ I j-o I * j / M j I 1-^ ^ t Lij . <L_lj I I 


. L_i 


ana bhebb ela^b tanes w skM^aat^w baadmentoon w karaate. 

_ bihebbu yla^bu tanes, _ bihebbu 

es-skwaatsh, _ bihebbu baadmentoon bass 

_ bihebb el-karaate. maa ba^ref lee^ maa bihebbu 

el-karaate. ana bhebba aktar w bei^aba tlett marraat b-el-esbuu^. 

Now work with a teacher or classmate and discuss what you and your friends like to 
do in their spare time. 
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EXPRESSING ABILITY There are four common ways to say 

“can”, each having a slightly 

different nuance: 



qeder (e) 

(verb) has the ability to... 


^eref(e) 

(verb) knows how to.. 


mamkEn 

(modal) is possible to... 


fa + attached pronoun 

(preposition) is able to... 


The present tense verb following any of these expressions describes the ability to do the action. 
The verbs must of course be conjugated according to who has the ability, for example 

beqder ruuh yoom es-sab^t 

I can go on Saturday 


bteqderu tiiju ma^i? 

can you come with me? S 


ee rrmeqder 

yes we can 


eefiina 

yes we can 

1 t a il_i 1 



a. byeqder 


b. bteqder _ 


c. byeqder 


d. bteqder _ 


kdtr mniih. 








tanes ktiir mniih. 







y 






heiu. 
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f. by&qder _ 


g. bteqder _ 


h. byeqder 


^ * ketob b-l-esbiiu^. 



_ ^arabi ktlir rmlih. 



.^j) ^ t iiV L-t' *\ ^ 


Kirill 

^^1 







10, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^umar bya^ref kiij _? S_> aj*s L_fl \ s 

B ee, byeqde r_ kdir nrniiK . j _ j t I 

A wente _? S_culil j 

B la, ^emelt rmrra bass _ 


wenti? 

A ee, ana beqder la'enni 


j 

Iai £^AI 


Now work with a teacher or classmate and discuss your hobbies and abilities. 
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READING 


1. Read this letter and then write your own by filling in the blanks in the letter on 
the next page. 


^^AA / Y / 


oVI I t « Q <7. |_j( L-la . ^ I 3^ a J—l ^ ^ 1 

^ I I j ih <7. ^ Lo^ . <Lc^ j <LL_l_aJ ^ <La_l J_SJ I J_L Ll 
^ In I I ^ p 1 ^ /7< 1 \ \ jJ I . I <LjtJ_fl ^.1 r ' ^ ^ La L <i I 
^ \ iS^3 * '* ^ ^ ^ ^ ^ ^ 1 ^ In I I ^ I ^ I L_l ^ J I L_l 

^ L>^ I JJLa <1 j n . ^ ^ ^ J 


<:im. J . <L_l_1J I 4 I I J-J_a 



La 


L^_a-jLju I <LL^ j dj-L^ I ^ (J 1 a^ ^9—^^ 4—a-j-u I 

^ j__Li^ <L_l_i_1j^ I I Ui a • O ^ 


. LajI J I J^VI J^Lj 


. tjdil 


J J) < /I I I ^ 3 LS^ ^ I ^ 1^ I Cy' _1 ^ J) < n I I 

(jju_J jJ_J (_^Lj La J-L-a f^ljJa 


3-^ 

jL^I (J-L-a I j_2 j_ctj__LJ LlJ I ^ 5 ^ r 

.5 t/n J d) L_u_llSJ 1J I (j-u_i <La_iJ_2 dL-^aLiJI 


LriJ^ -03-^ J-f-^ 

(_s-^>*-ll fd^ J Jr^ Ji-lAj J ^LIo_ij_JI ^LllJI (jdlLj 

• J-^ a-« (>-^l 
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/ / 3-^j 


I It 1 ^ I th 






J — 


i ** t Q I*it I_ 1 j \ Lo^ 


" * Q I 




^-1 <" Cj^j La I Ml I 


^^JjLlAJa_I I ^ 1^*1 I 1 _1 / ^ • (J—L—I I 1 _ 

(_ y \ * J i ^ J JjjJ I I - 

-(_S-^ LS-^ U O^J J - 


, ..su I I 


4^,„l 5J£] dJ^I J ". 


. 4_a^l U /s Cj 


(_S-* J 


V I Lj ^ 'j;l ^ ^ ^ 1 ^ A J J <(_t t ^ I 

. La_l I J ^ J J) < <1 I I 


_1 ^ J) < n I I ^3“* ^ 3 LS^ I * * L_ 

- jJLj ^Li La J-!La 




^LJI J -uj-^ • j-f-^ 

/ J_ dJ L^ LlJ I . _ (J-L-a I 


cl»Lu.u^I 




(_s-^j-^ -oJ-^- 


L:.r^l 


JiJlAj J. 
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III What shall we do on the holiday?! 




CONVERSATION 


1, Emily calls her friend Rima again. Listen to the conversation and answer the 
questions. Do not iook at the book while you are listening. 




2, Now iisten to the conversation again. 


J I I ilJa_SL_l La_l j (J-aJLJ Li^ J_1 J-jlIj Y 


3, Listen to the conversation for the iast time. 


I <1 I Ui r ^ ^ 



294 


INTEGRATED ARABIC 


S ^ 1 1 ^ I 

S ^ * I ' ^ 1 fl . ^JJ I ^ 1 

I 4_<_uL^ . i-l I j J " *C \ I) j_j_c ^ j j .^L_m_j 

. <,ll v-L^ 


CJJ CJ 


^^ I t A ^ I 1 I' '< * ^JJ I 
I Sj^iJLc 

S f ^ 1 I t ^ I in t t a , I t I I ^ I I t I t t a , d I ^ i*r< A ^ A 
S j^^jJ I ^ jUj 

-S ^j-<-uJ Oi J J I I 

. J ^ 11 I I ^JJaJI—i (^J—aJI—t ^^ ,3-^ Cj^ LJ ^ ft ^ ^ ^ ^ dJ-^^ 

.^jKa ^^J_C d^j lZjj^ 

S ^ J J^ LjJ-J ^j—‘J-I dJIpLuu (J I .6^5!^ 

Jj^Lj ^ ^ >>^^l I d < I a j i< I I til_i)j ^ " * La Cj-^ J 

.^Lij ^ ** II <J-U-C j 6jL^I 

dl ^ j U f <1—1 1 I ' L^ 7* J ^ ^ ft 

^jJli I I ^jJliLi i *? dl ft ^j-^_L_i_i-aJj J-Lilj S I ^ j_i_ouV I 

' ** * * * I ^ * 6J^Ls , ^<i-t.u I 

S aLq^ . di J_i 




CJ •‘^' 

. dLi-a^^dxi 

.dLJL^ <1JI 


ARABIC TRANSLITERATION 

E: alio marhaba. kiifek Riinzi? 

R: el-hamd ellah kiifek enti ? 

E: ta^baane. beddi ruuh ^and ed-dokluur el-yoom. haasse haali mariida. 

R: ^eer salanteL 

E: allah ysallmek, men^aan heek beddi ^etezr menek 

maa rah ^der ruuh ma^ ek ^a-l-qahwe el-yoom 

R: muu me^kle. fiina na'ajela la-bukra. fiini saawilek ^i ? 

E: bteqderi tiiji ma^i la-^and el-doktuur? 

R: akiid beqder, rah raiteb el-beet b-ser^a w eji la-^andek 

E: waft btiiji mnehki kamaan ^an ^ rah na^msl b-^etlet el-^iid. 

R: fakkart enno rmnk^n nruuh re hie ^ala ^i makaan, 

E: fekra helwe. in ^a'allah bkuun sert ahsan. la-ween beddna nruuh? 


• J 

• J 

• J 

• J 
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R: ween maa bethehbi. ra'yek b-waadi el-^yuun w qala^et el-hesan ? 

bai^od ejaaze yoom w ^edet el-^iid hsiiru tlett iyyaam 

E: rmehki waqt btiiji. ^alafekra, btetzakkri le-ketob yalli ^ateetek yaahon 

il-esbuu^ el-maadi? bteqderi tjiibihon ma^ek? beddi yaahon hatta aqraaon 
€smi qaa^de b-el -beet. 

A: akild. raah jiibon ma^i. beddek ^ kamaan? 

E: mlantek, 

E: aliah ysallmek, 

VOCABULARY 


Nouns 

^edet el-^iid 
re hie, -aat 
waadi el-^yuun 
qala^et el-hesan 
ejaaze, -aat 


Verbs 


^etezr 

na'ajela 

ratteb 

fakkart enno 
bkuun sert (ahsan) 
btetzakkri 


public holiday 
trip 

Ayuun Valley 
Crac des Chevaliers 
holiday 

I apologise 
we postpone 
I tidy 

I thought that 
I will be (better) 
do you (f) remember 


Grammatical Words 

rah (future action) 

waft b + present tense verb when 

yaa (object particle) 


J_tJLJ I d I U r 




01.1- C6jU) 




CJ 

^ J J 

L 


Expressions 


l^eer saiantek 

I hope you get better 

cij_1II ^ 

ailah ysalimek 

may God keep you safe 

,‘k1,„, <UI 

^ makaan 

somewhere 


fekra helwe 

good idea 


ween maa bethebb 

wherever you like 


^alafekra 

by the way 


esmi qaa^de b-el-beet 

since F m at home 

I I—t 6 J-C I 

^lantek 

your health 

i^\ \ < n 
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ENGLISH TRANSLATION 

E: Hello. How are you Rima? 

R: Fine thank you. How are you? 

E: Tin run down. I want to go to the doctor's today. I feel sick. 

R: Oh dear. I hope you feel better soon. 

E: Thank you. So I want to apologise because I won't be able to go with you to 

the cafe today. 

R: No problem. We can postpone it until tomorrow. Can I do anything for you? 

E: Could you come with me to the doaor's? 

R: Sure. I'll quickly tidy up the house and then come over to your place. 

E: And when you come, we can talk about what we should do on the public hoHday. 

R: I was thinking we could go on a trip somewhere. 

E: Good idea. I hope Tm better by then. Where shall we go? 

R: Wherever you Hke. What do you think about Ayuun Valley and Crac des Chevaliers? 

ril take a day off work, so with the public holiday that'll be three days. 

E: Let's talk more when you come over. Oh, remember the books I gave you last week? 

Could you bring them with you? I want them to read since I'm staying at home. 

R: Sure. I'll bring them with me. Do you want anything else? 

E: Just your health. 
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EXERCISES 


FUNCTION A: TALKING ABOUT FUTURE ARRANGEMENTS 

FUTURE TENSE MARKERS There are several tense markers used to express future actions: 
rah + present verb near future Jn 4 j ^ j 

ha + present verb near future Jn 4 j ^ 

b + present verb unspecified future (neutral) + -e 

bebqa b + present verb unspecified future (without Jn 

urgency or enthusiasm) 


To negate simply Msemaa L before the future tense marker. Compare these sentences 


bukra ,.. 

...rah ruuh ^a-s-suuq w 
ha-e^teri helu w 
b^ufak el-^afr 
bass maa rah ruuh 
^a-siinema 

ia'mni maskgkiul ^-masa' 
bebqa bruuh yoom 
la-haali 


tommorrow... 

...ITl go to the souq and (jj-cJLc 

buy some sweets and j 

see you in the late afternoon j 11 Al 


but I won't go 
to the cinema because 




Fmbusy in the evening pLuII ^ 

ril go another day ^ 

by myself 


1. Listen to your plans for the day and fill in the missing words. 


3_i^jV - 

^1^ ^jl .L^— 


I . 


-CiV 

_ 4 r I i << I I 

. ^ J \C <L_J V Lla__l j-A I 


bukra es-seBh ^andi dars _. ba^deen rah ruuh ^a-s-suuq 

hawaali es-saa^a _ ia'enno laazem eshteri hdiyye la-zawjti 

la'enno _ a, rah erja^ ^a-l-beet hawaali 

es-saa^a _. es-saa^a arb^a w ness ha-ruuh ^a-l-markaz 

le-briitaani la'enno ^andi _. 


Circle all the future tense markers yon can find in the passage. 
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Now work with a teacher or classmate. One of you ask these questions while the other 
refers to the passage. 

eg ween rah triiiih(i) bukra es-sebh? S I I ^ j 

rah ruuh ^a-l-jaam^a. . LJ Lc ^ j j ^ j 


a. 'ayy sac^a rah truuh(i) ^a-suuq? 
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EXPRESSIONS OF TIME Below is a list of useful expressions of time: 


bukra 

tomorrow 


ba^d bukra 

the day after tomorrow 


el-yoom 

today 


^ yoom 

one day 


bukra ^s-seb% 

tomorrow morning 

^ ,,^ii 1 ^ 

bukra ba^d ed-dekir 

tomorrow afternoon 

j i 11 

bukra l-rmsa 

tomorrow evening 

pLJ.1 I 

bukra b-el-leel 

tomorrow night 

J^L 1 ^ 

el-esbuu^ e j-jaaye 

next week 

^ l^J 1 1 

^abtr ej -j^aye 

next month 

j 1 n 1 1 

s-sene j-j^aye 

next year 

5_.UI 

ba^d isbuu^ 

in a week 


ba^d ^ah^r 

in month 

j ^ il'i JJI—t 

ba^d sene 

in year 

^ JJL-t 

ba^d medde 

in a short time 

JJt-J 

ba^d lahza 

in a moment 

<=( Jjl—t 

ba^d shwaye 

in a while 

JJL^ 

qabl ma + present verb 

before 

* + La (J—i-S 

ba^^d ma + present verb 

after 

+ La JJL-t 

awwal ma+ verb 

as soon as 

+ La Jj) 

wcqt ma + verb 

when 

+ La dJ-Sj 

waft + b + present verb 

when 

+ _j + dj-S J 

lanraa + b + present verb 

when 

+_j + tl 

bass + present verb 

when 



Past expressions of time are listed in Chapter 6. 


3. Draw a line between the equivalent future and past expressions of time, for 
example 


a. 

bukra 

s-sene l-maadye 

d 4 . xl 1 1 d \ . .. 1 1 


b. 

ba^d bukra 

mhaareh 


1 JJLJ 

c. 

bukra b-el-leel 

qabH sl^aye 

(J—^ 

J^L 1 ^ 

d. 

ba^d ^alir 

leelt^ mbaareh 

LL.a ^J_lJ 


e. 

s-sene j-j<^aye 

men ^ahr 

j-6-^ u-* 

d 1 1 -%■ 11 d t 1 n 1 1 

f. 

ba^d sl^aye 

awal ^mbaareh 

Jj) 

JJL-t 
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FUTURE TENSE OF NOMINAL SENTENCES Arabic does not use a verb ‘to be” in simple 
nominal sentences in the present tense. In the future however, the present tense of the verb 
kaan (to be) is used with a future tense marker-ra/j ^ j , ha-^ or b(e) _j-for example 


rah kaun 

I will be 


rah ^nkaun 

we will be 

0 3^ CJ 

rah ykiiun 

heAt (m) will be 

03^ C3 

rah ^^un 

she, it (f) will be 

03^ C-> 

rah ^^un 

you (m) will be 

03^ C3 

rah ^^uni 

you (f) will be 

C-> 

rah ^^unu 

you (pi) wih be 

C-> 

rah )kiiunu 

they will be 

C-> 


4, Listen and write the verb kaan with the tense marker b(e) for example 


ana 

nehna 

huwwe 

hiyye / ente 

inti 

entu 

hinne 


bkuun 


I will be 


03 ^ 


L) 

^\/ ^ 




Don't forget that the sound changes in the nehna /iwwwe jjb and hinne forms. 


5, Rewrite these sentences in the future, for example 


eg 

il-yoom^oob > 

< V f ^' 


bukra rah ykaun ^oob kamaan 


a. 

it-taq% nmilh. 

. jjii ^ U 1 1 


bukra 


b. 

il-maktabe mqftuuha. 



bukra 


c. 

il-mwazzqfiin mawjuudiin. 



bukra 


d. 

anafaadL 

•i_s-^Li LI 


bukra 


e. 

inti mc^h 2 huule. 



bukra 

1,.^ 

f. 

intu b-il-beet 



bukra 


g- 

nihnaqaa^ediin boon. 

•UJ-* (j-=L 


bukra 





SYRIAN COLLOQUIAL 


301 


HOW LONG WILL IT TAKE? When talking about how long something will take or how 
much it will cost, the word bedd is used with an attached pronoun, for example 

qaddee^ beddo waq^t? how long with it take? S j 6 cAe J-a 

bass beddo shwaye it will only take a little longer 


6, Listen to the conversation and fill in the missing words. 


Jaahez? 


B ia, lissa beddo ^waye. 

A eemta bikuun jaahez? 

B beddo _. 

_ bikuun jaahez. 



ready 





Sj_aiL^ 




Now work with a teacher or classmate and ask each other whether the following items 
are ready to pick up. 


jj^lj 


a. 



H 







7. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A _ kaan jaahez? S jjbU. _ ) 

B la, lissa beddo sl^aye kamaan .6*-^ AJ ii 

bass akiid bikuun i^aales 

ianvna bruuh _. -^ 


Now work with a teacher or classmate and discuss when each of the items pictured 
above will be ready. 
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8. Listen to the conversation, fill in the missing words and answer the questions. 

A rmsa' el-kheer. aasef c^eer. j^LlJLc ^ L>i) .jjA.ll ^1 >n ^ 

Fm sorry for being late 

B ahlan w sahlan. lee^ t'a khkh art? Scij^ n j I j 

A kan laazem _ ^a-l-fendoq J jAiJ Lc_ 

men^aan ei-me'tarmr buhra, conference . I j^ I o 




B sahilh ? rah 
A es-sebh rah 


buhra? 


Si jl^. 


_ ^a-l-fendoq 

men^aan ei-eftitaah. opening 

ba^deenrah _ ^a-s-sqfaara 

men^aan _ el-ejUmaa^ 

ma^ es-sqfiir 
w ed-dehr? 


^ j-j-flJ Lc. 






1 1 a , I Li 


t 


L^VI. 


— uL 


B rah 


_fii hqflet ghada' 


. j t a < n I I 

-CJ 


^and waziir el-eqtisaad. 

A w ba^d ed-delfr ? 

B rah _ ^a-s-sqfaara 


z I^ I a ^ 


.jL-tfilLaVI j-jjj J-lc 

Sj-^JaJI j 
6j Umi I Lc- ^J 


la'enno ^andi wqfd 
men el-emam el-mettehde. 
A b^ufak el-rr^sa' lakaan. 
B la aasef, el-masa' ha _ 


delegation 


Hl, I I 


J_a j (^J_lc 

.6 

jl£J .L^l 

u) i 


b-qafr en-nobala\fii hqflet ^ . s^:^L_iAJ I j \ 

^iidestqlaal le-kweet independence I JMa” ...i \j.r 

yaa salaam ^u mehtammfiiy! 'ls^ ^ 

What, so Fm the last one you think of! 


el-asVle: 

liJLcuVl 

a. leesh dakhkhar? 

^ * 1 

b. ^ fii bukra es-se b % ? 

S ^ J 1 ^ 11 l>^ 

c. ween el-ghada' ? 

S p 1 JjLI I ij-J J 

d. eemta rah yerja^ ^ a-s-sqfaara ? 

SSjLL^Lc J^JJ ^j 

e. ^ haykuunfii b-qafr en-nobala' ? 

S \ \ 11 J \ jjA 

f. mabsuuta hiyye ? 

s^ UflJ>J ^ 
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THE GOVERNMENT AND INTERNATIONAL ORGANISATIONS*^ Below is a list of government 
departments and international organisations in Syria. 


|Q0 el-kakuume 



wazlir ... / wazaaret ... Minister... / Ministry of... 


,,,ez- 2 iraa^a 

.Agriculture 

<_£ 1 j jj 1... 

...e^-^qaqfe 

..Culture 

d a 1 fl ^ 1 1... 

...ed-difaa^ 

..Defence 


...el-eqtisaad 

..Economics 


...et-tarbiye 

..Education 

^__LJ 1. . . 

...el-bid a 

..Environment 

Jl... 

...el-maaliyye 

..Finance 


...el-i^aarijiyye 

..Foreign Affairs 

jAJ 1 . . 

...es-sahha 

..Health 


...et-ta^Uimel-^aali 

..Higher Education 

.I.-JI... 

...es-sinaa^a 

..Industry 

d r 1 \ 1 1.. . 

...e d-daai^i liyye 

..Interior 


...el-^adti 

.Justice 

JjdJI... 

...el-idaara el-mahalliyye 

. .Local Administration 

<^l SjIjVI... 

...el-e^laam 

..Information 

1.. . 

...el-awqaq} 

.Religious Endowments 

i_sLi jV L. 

...es-syaaha 

..Tourism 


... el-mwaasalaat 

.Transport and Communications 1 j-L 1... 

...en-naqi 

..Travel 

JiUl... 

el-mnazzamaat ed-duwaliyye 


<(—lJjijJI ^ ^J a U\ 11 

International Fund for Agricultural Development (IFAD) 

IjjJI ^ j *rd 1 

International Labour Organisation (ILO) 

jJ 1 I A r> k ft 

International Monetary Fund (IMF) 



Red Cross / Red Crescent 


J:^l / ^i\ ‘ > 

United Nations 


6 J ^ H, 1 1 

Food and Agricultural Organisation (FAO) jjJ 1 j 

1 6 ^ i 1 ^-4 V 1 

UNDP 



UNDOF 



UNESCO 


^ * D 6 1 1 

UNFPA 



UNHCR 

1 1 L-uJ 1 A \ i >1 J-Ll 1 

UNICEF 


^ 1^ 1 U 1 1 A \ " 1 1 A. aV I ^ \ 

UNIDO 



UNWRA 

) (J—ki-di-j ^ uLijJLI 6 1 1 ^ j 

World Bank 



World Food Program (WFP) 


pIjjlI) 


World Health Organisation (WHO) I ^ ^^11 
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THE HIJRA CALENDAR The Hijra calendar is 11 days shorter than the Gregorian calendar. 
This means that every year, Islamic holidays fall 11 days earlier than in the previous year. In 
addition to this, the precise dates of Islamic holidays are not fixed until shortly before they fall 
as they depend on the sighting of the moon. 


FESTIVITIES IN SYRIA Below is alist of public holidays in Syria in 1998. Islamic holidays 
are marked with an asterisk * while those marked with a double asterisk * * are important 
Islamic occasions but not public holidays in Syria. 


kaanuun et-taani 

^iid ra'as es-sene 

aadaar 

^iid es-sawra 
^iid el-rm^allem 
^iid el-emm 
^iid ei-fesh 
niisaan 
bed' el-^amal 
b-tawqiit es -se efi 
eiid ei-adha mbaarak 
^iid el-jalaa' 


January 

New Year(l) 

End of Ramadan (31)* 

March 

Revolution Day (8) 
Teacher's Day(14) 
Mother’s Day(21) 

Easter (30) 

April 

start of daylight savings (1) 


Sacrifice Day (8)* 
Evacuation Day (17) 




^iid ra'as es-sene el-hejriyye H New Year (28)* ^I 


I 

jnl-iJI . 

jl3) 

I 

, 

^ ^ 11 

I ' ** * * ^ ^ ^ d 

I 
I 


^iid el-feih e^-^arqi 

ayyaar 

^iid el-^emmaai 
^iid e^-^uhada' 

tammuuz 

^iid el-mcfwlid en-nabawi 
e^-^ariij 
teshriin el-awwai 
bed' el-^amal 
b-tawqiit e^- tawi 

teshriin et-taani 
el-harake et-tashihiyye 


Orthodox Easter (27) 

May 

Labour Day (1) 
Martyrs' Day (6) 

July 

Prophet's Birthday(7)* 


I ^ 11 
JL^I 






I jJ j-LI 


JAJI 


October JjVl 

end of daylight savings (1) J-ajJ I ? 

November 

Anniversary of ^ I ^ ^ I 

the Correctionist Movement 
The Ascension (15)** j <1^ 

December JjVI 

leelet en-neffmen ^a^baan Holy Night (3)* * ^ \ ^ 11 lid 

^iid el-nilaad Christmas (25) ^ 


leelet el-asra' w el-ma^raaj 

kanuun el-awwal 
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10. Work with a teacher or classmate. Discuss in Arabic what occasions you think 
these pictures represent and write the Arabic underneath^ for example 



a. 


b. 




c. 


d. 
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OPINIONS •> There are several ways to say "think" or “believe" or “ consider" in Arabic 
bzenn enno. .. I think/suppose that... ... 

befteker enno... I think/believe/consider that.o1 ^ 

^amfakker. .. F m considering... ... ^ 

be^teqedenno... I believe that... ...<q1 \ 

b-ra'ii in my opinion... • • 

fakkart enno... I thought that... lZj 

Each of these expressions has a slightly different usage. Compare these sentences: 
bzenn enno bukra^etle I IO) 

be^teqedenno es-sqfaara m^attaie Ij Um 11 <Ji) jUjlj 

^amfakker beddi ^mel J-a^l ^ 

b-ra'ii mumken enno ruuh^aia Bluudan ljjJL ^ j j O) 

befteker rah ykuun bar d ktiir huniik jjb J 

bass fakkart enno bruuh ti 3 J^ ^5 ^ 

ketl haal anyway J U. 


11. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A eemtafii ^ede? 95 I U ^ 

_ el-esbuu^ el-jaaye ^^UJI ^ j \ > ni I_ 


B 


fii ^iid el-adha. 

A 5 ^ ^am _ tsaawifiih ? S j L 


aV I I \ j f 

-^ 


B 


_ hansaqfer to travel 




^ala lebnaan 

A ska rmmken 






B 


nesaawi b-lebnaan? 

^am _ nzuur Baalbek. 


u ’ ; C5J 


A /£7j ^efnaha. 


menruuh mnetzallaj. 


' I I ^ jjj-*- 




. Ub t t y 


Faraaya ahsan. 


j LljU 


Now work with a teacher or classmate and discuss what you are considering doing for 
these holidays: 

a. ^iid el-nulaad 

b. ^iidel-feir j-la-LlI 

c. ^iidel-fesh ^ 11 

d. ^iid el-mawUd -i-Ijil 
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GREETINGS FOR SPECIAL OCCASIONS Syrians have specific greetings for every occasion. 
Each pair listed below represents the greeting and its reply in mascuHne form. Don't forget to 
make the necessary changes if you are speaking to a woman or a group. 

For annual occasions including New Year, Christmas, Ramadan or a birthday, say 
|Q0| kell es-sene w ente saalem may you be safe every year ^ Lu I j 

w ente saalem and you ^ I j 

There is also a more formal Ramadan greeting 

ramadan ni?aarak have a blessed Ramadan d j I ^ j 

^aleena w ^aleek and you <d jl c j 

For general congratulations say 

mabruuk congratulations d 

ailah ybaarakfiik may God bless you d^ d j dJ I 

or when someone has just had a baby 

mhaarakma ejak may God bless your newly born dU.1 L* djL^ 

ailah ybaarakfiik may God bless you d^ d j dJ I 

or after any felicitous occasion including engagements and weddings 

mbaarakma^rrdlt may God bless what La d 

you have done 

ailah ybaarakfiik may God bless you dd d j dJ I 

When greeting someone who has just returned from atrip, or from hospital, say 

el-hamd ellah ^a-s-salaame praise God for your safety d:dd Lc dJ j-ad I 

ailah ysallrrk^k may God keep you safe d dJ I 

or to someone who has just recovered from a serious illness or operation 

el-hamd ellah ^a-l-^aqfiyye praise God for your recovery <d Ld Lc dJ j-od I 
ailah ya^acfiik may God give you health dd Laj dJ I 

while upon hearing that someone has died 

el-^enfr ellak may God give you a longer life dJ I j-ad I 

ailah ysallmak may God keep you d dJ I 

On a lighter note, if you see someone has just had a bath or a haircut, say 

blessings 

may God bless you <d jlc dJ I 

may God give you health 
may health come to you d^ 

and finally, at the end of a meal say to the host 

daayms may God always provide food d^lj 

sahteen may it give you health 


na^irman 

ailah yen^am ^aleek 

and when someone sneezes 
sahha 

^ala qalbak 
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12. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A kell es-sene w enti saalme. LLL-u I j 

B w ente saalem ^ Lu cul I j 

A ^ hatsaawi _ ? S_ 

B ha-ttasal b-invrd w abi b-ostraaiya. . I m.L ^1 j J 
ttasai, yettesel b- to telephone J ^ 

w ha^rml _ b-el-beet . \ IL_U. j 

tfaddal. J A 4 

A ^kran. ^amfakker saqfer^ala halab. ^^J_c j-aLu ^ . I iu 
B slpfiib-haiab? ^ 

A _ b-naadi el-arman . j^ I ^ 


B en ska' allah btenbeset 


A w enti kanban. 


. U , M \ t <JJ I p Llxi 


I hope yon will enjoy (yourself) 




Now work with a teacher or classmate. Imagine you meet during each of the following 
occasions. Greet each other and discuss what you are thinking of doing. 
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FUNCTION B: AROUND THE HOUSE 


DERIVED VERB FORMS OVERVIEW*^ You should now be familiar with verbs Types I, V 
and YIII. In faa, there are nine derived verb forms, making a total of ten verb “Types”. Each 
Type follows a fixed pattern into which the verb root is slotted. The simplest pattern and 
closest to the root itself is Type I. Each subsequent pattern is slightly more complicated and 
gives a meaning “ derived” from the root. Knowing both the root meaning and verb patterns 
will often allow you to work out the meaning and pronunciation of a new word without 
referring to a dictionary. Below is a reference table summarising tbe patterns and semantic 
implications of all ten verb types (types IV and IX have not been included because they are 
rarely used in Syrian Colloquial). 


Type Past 

Present 

Semantic Implications 


^Ul 

I CjaC2aC^ 

yeCjC2aq 

action 


cU-a 

II CjaC2C2aC^ 

yCjaC2C2eC^ 

(I intransitive >) transitive 




(I transitive >)causative 


(I transitive >)intensified aciton 


III CjaaC 2 aC^ yCjaaC 2 eC^ reciprocal action uULaj 

(I acquiring >) investing quahty 


V tCjaC 2 C 2 aC^ yetCjaC 2 C 2 aC^ reflexive of II 

passive of II 

may involve social activites 


VI tCjaaC 2 C 2 aC^yetCjaaC 2 C 2 aC^ reflexive of III JILLIj 

passive of III 

to bear the resemblance of the action 


VII nCjaC2aC^ 

VIII CjtaC2aq 
X staCjC2aC^ 


y€nCjeC2eC^ 


yeCjteC2eC^ 


yestaCjC2eC^ 


reflexive of I 
passive of I 

aaive (often no I) 

to seek to do the action 


(J * a * * (J < * I 


(J* a" * I 


j Mi l 


attributes quality of action to s.o./th. 
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Verb type recognition game. Identify the types of each pair of verbs (listed in 
past tense) and write their type numeral and common root, for example 

eg l^alas / l^allas > I / II l^-i-s to finish / to finish s.th. J-^ I / II 

a. ^allam! t^allam to teach / to learn 

b. qaabal / staqhai 

to meet / to receive (ie seek to meet) 

/ J-jL^ 

c. nezel / nazzai 

to go down / to let off (a bus) 

Jjh/ Jj^ 

d. raqfcq 1 traqfaq 

to accompany / to be accompanied 


e. jaawab / stajwab 

to reply / to interview 

ml / 

f. twaqfeq / ttqfcq 

to agree / to be in agreement 


g. qatal i nqatai 

to kill / to be killed 

Jllijil/ J:ii 

h. sarqf / tsarrqf 

to spend / to behave 


i. daras 1 darras 

to study / to teach 


j. ^imel i st^amai 

to do / to use 


k. ^aamal / t^aa/mi 

to treat / to be treated 

J_aL»_j / J_aLc 

1. sha 2 h 2 haU shta 2 hai 

to operate (something) / to work 

(J ^ <Vi 1 ^ 

m. haqqaq i sthaqq 

to acheive/ to deserve 


n. naqal / ntaqai 

to transport / to move house 

(Jihj 1 / (Ji_j 

0. ^behi^tabah 

to resemble / to suspect 


p. i^anaq / ^aanaq 

to choke / to fight s.o. 


q. dii^ / dayye^ 

to become lost / to lose s.th. 


r. hassan / thassan 

to improve s.th. / to improve 


s. ^aar J st^aar 

to lend / to borrow 

jL*jLcuI / jU 
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CjaC2CtC^ 

yeCjC2aq 

I 


JjLi 


yCjaC2C2eC^ 

II 

jlij 


CjaaC2aC^ 

yCjaaC2eC^ 

III 

J^U_j 


tCjaC2C2aC^ 


V 



tCjaaC2C2aC^ 

yetCjaaC2C2aC^ 

VI 

l a " t 


nCjaC2aC^ 

yenCjeC2eC^ 

VII 


I 

CjtaC2aC^ 

yeCjteC2eC^ 

VIII 



staCjC2aC^ 

yhtaCjC2eC^ 

X 


* a in I 


2, Verb type recognition game. Make verbs from these roots and link them to their 
meaning, for example 


eg f-h-m > 

fehem 

I 

to understand 


a. f-h-m 

II 


b. f-h-m 

VI 


c. f-h-m 

X 


d. 

I 


e. q-t-^ 

II 


f. q-t-^ 

VII 


g- 

I 


h. ^-r-f 

II 


i. ^-r-j 

VIII 


to cut 

to inquire 

to know 

to cut into pieces 

to explain, make understand 

to introduce 

to be cut off 

to discuss, reach an understanding 

to confess 


with one another 
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A VERY HANDY VERB One root used very frequently in Syrian in a variety of types and 
idioms is jJ_U . First compare the meanings of the different types: 

I 


tele^ (a) 

to go out, up 

II 

(-)t^ 

talla^, ytalle^ 

to takes.o. out 

to earn 

^ 1L t ^^-LL 


V 


tpalla^, yettalla^ 

to look 

A.P. 

^ 1L" t c ^-LL-j 

taale^, -a, -iin 

to appear 

Oj-- ((jd LU 


Now look at how many idiomatic uses they have: 

I 


huwwe tsle^ ma^i 

tele^ ma^i o * * leem b-el-jeebe 


he went out with me 


A \ ^^ll—i 6j_J C 


I found 500 lira in my pocket 


sa'alt ^ktiir w tele^ rmi^i enno rnuu mnaaseb 




J-* 


Lj I J J dd L 


I asked and asked, and discovered that it wasn't appropriate 
telemalyoon leera b-el-yaanasiib I ^j j> U ^ jJ_U 

I won a million lira in the lottery 

haawelt ^ktiir bass maa tele^-li ^ jJ_U L* j dX cJ jU. 

I tried and uied, but nothing happened 


maa byeda^ b-iidi 


l—t * I * * La 


I can't do it 

{lit. it's not within my reach) 

I was on TV 

I lost my temper with him 
she is about five 

II 

don't make me angry 
I'm fed up with work 
I tried my hardest 
who started this rumour? 

V 

stop staring at me! 

laatetpalla^ ^aleey mau anayalli saaweeta! iLfIjjLco Li1 j_a jl r ^ 

don't look at me, I didn't do it! 


tle^t b-et-telefezyoon 
tele^ l^elqi ^aleeh 
btetia^ l^aamse 

lattalle^-li f^elql 

talla^t ^yiiuni men esh-sh ^h ^l 

talla^t roohi 

rmin tallest ha-l-i^aa^a? 
haaje tettalla^fiim! 


t 

j I l_t cij-a-LU 
d dr ^ a I ^ I L 

* •*<' I I ^ ^ * I L 

S^_cLLxiYLjb ^ I L. 






A.P. 


taale^ l^elqi 
taale^ b-telefizyoon 


to be agitated, nervous, angry 
to be on TV 


jJLL 

oJriJ ^ I "d L jdLU 
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TYPE II VERBS As yo-Q saw in the verb type table, Type II verbs can be the transitive (takes 
an object) of an intransitive (doesn’t take an object) Type I, for example 


naddqf, ynaddef 
^azzaly y^azzei 

ylanvm^ 
rattah, yratteb 
kannas, ykannes 
sallah, ysalleh 
^aiicq, y^alleq 
sakkar, ysakker 
^ahba, y^abbi 

y^a^^el 
haddar, yhadder 
jarrab, yjarreb 
ghayyar, yghayyer 
dayya^, ydayye^ 
dawwar, ydawwer 
qarrar, yqarrer 
ballash, yballe^ 
kamnxil, ykammsl 


to clean 
to spring clean 
to polish 
to tidy 
to sweep 
to mend 

to hang up (a picture) 

to close 

to fill 

to light 

to prepare 

to try 

to change 

to lose 

to look for 

to decide 

to begiti 

to complete 

to finish 


i^allas, yi^alles 
or a causative form of the Type I action, for example 


labbas, ylabbes 
fayycq, yfayyeq 
n ashsha f, ynashshej 
jaddad, yjadded 
yl^qffej 
qassar, yqasser 
qarrabj yqarreb 
ba^^ad, yba^^ed 


to dress (s.o.) 
to wake (s.o.) up 
to dry 
to renew 

to lighten, lessen 
to shorten 
to bring closer 
to move further away 


a 

O '* ^ 

‘lA- 

^ Sj 


J ^ 

I ■~v t 

3^ ‘3^ 


j j 1 




If the Type I verb is already transitive, Type II can express an intensified action, for example 


qatpa^, yqatte^ 
kassar, ^^diasser 


to cut/chop up 
to break into pieces 


^ k a t U a 


IDIOMS Common expressions using Type II verbs include: 


tawwel baalak! 
tawwii baaiek! 
tawwlu baalkon! 
^abberni, ^abbriini 
bi^abbrak, -ek 


be patient! (to a man) 
be patient! (to a woman) 
be patient! (to a group) 
let me know 
Fillet you (m)know 


ItlLI L Jj-la 
!^L 
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3. Listen to the passage, fill in the missing Type II verbs and answer the questions. 


^ ^ I I _ ^ ^ I ' ** * * * I I ^ I ^ ^ A dJ I 

-^ . dJ Lli j j_fll I - j Jj) 

(j Ij^ _Lo jjL_i j ^ j_LLiJ I_j t q i*N 11 

Li J-j-iiljl I jJLflj _^ 

V LtiaV I ^ 1 ^ ^ 11 3 dj—1V1 ^ < /I 11 (J Ljuj I ^ Lfl-aJ I 

. ^ Lflj) 11 ^J) L* _' 11 LI ^ <1_ 


rmfruu^aat 
dqftar ei-^anaawiin 
maktab ^aqaari 
rmftah idaqfi 
maazuut 


furnishings 
address book 
real estate agent 
spare key 
oil 


djLljj-La 


<^jLLc 

^LlLa 


hayy c^adt meftaah el-beet le-jdiid. laazem _ el-beet nmiih 

awwal w _ el-mqfruu^aat. ba^deen ha _ 

el-mukayyifw _ et-telefezyoon w ba^d ma _ kell 

haad, ha _ ^ala dcfiar el-^anaawiin hatta ettesel b-el-maktab 

el-^aqaari w as'al ^an es-satelaayt w ^an el-meftaah el-ldaqft la'enno 
_ o, w etlob _ maazuut le-^-^oofaaj. 


•as "He: 

:4JU.VI 

^ beddo ya^mel awwal ^i? 

^ (Jj) 6dJ j-d 

lee^ hayettesel b-el-maktab el-^aqaari? 

S LflJlJ 1 ' * ^ L-t (J ^ 1 

eemta haydawwer^a-d-dqftar el-^anaawiin? 



^LilLI i3-^3 


d. ween el-meftaah el-idaqfi? 
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VERBAL NOUNS OF TYPE II The easiest verbal nonn pattern to recognise is Type II: 

Remember a verbal noun is a noun that comes from the action of the verb. 

4. Root recognition game. Make verbal nouns from these verbs and guess their 
meaning (choose from the words listed below), for example 


eg 

darrab > tadriib 

training 


a. 

naddaf 


L a U \ 

b. 

2 hawar 



c. 

sailah 


^ b ^ 

d. 

rattab 



e. 

haddar 



f. 

sawwar 



g- 

dakhkhan 



h. 

rr^rran 



i. 

^allam 



j- 

mas sal 



k. 

darras 




cleaning smoking tidying preparation 

education practice teaching training 

photography repairing representation / acting 


PARTICIPLES OF TYPE II Active and passive participles of Type II verbs are made by 
simple adding m- ^ before the stems of the past and present verb forms, for example 

y^allem > m^allem he teaches > one who teaches < ^Jjlj 

^aliam > m^allam he taught > one who is taught ^Ijl^ < ^ 


5, Root recognition game. Draw a line between matching verbal nouns and participles, 
for example 


a. 


rmalieh 

b. 

taswiir \ 

mdarres 

c. 

tadriib 

msawwer 

d. 

tadriis 

m^allem 

e. 

tasliih 

rrmassei 



f. tamsiii 


mdarreb 
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OBLIGATION AND INTENTION These words can be used before present tense verbs to 
express intention and obligation: 

nac^wi, naawye, naawyiin to intend to... Oj-e 

^ala + attached pronoun to be obliged to... jj 

The first is an active participle and the second a preposition. Look at these examples: 
naawi^mel reejiim Fm going to go on a diet 

^aleey^eglfl ktiir I have lots of work to do Ji-di 


CLARIFYING INTENTION These expressions are used to clarify intention: 




what do you mean? S d 

I mean... 

Imean... 

Imean... ...LpLm-* 

impossible, no way 

let them do what they want! ! I jUU ^ 


6. Listen to the conversation, fill in the missing words and circle all the Type II 
verbs. 


5^ qasdak? 
qasdi ,.. 
ya^ni... 
rm^naata... 

IDIOMS 

maa bisiir 
yesteflu! 


A shu 


_ tsaawi b-ha-l-ghirfe ? S ^ jJlI j L 


) 


B hayy hatrokafaadye le-l-dyuuf 
iamnuyeju men ostraalya, 

A 5^_ tetroka keek 

biduunfaf^? 

A _ khalliiha le-i-akhiir. leave it 

balle^awwal b-gherfet en-noom 

w ba^d ma dalles 

iaazem kammel aghraad el-matbai^ 

w ba^deen _ tartiib 

el ^ghe rfe ie-sghiire le-l-wlaad. 

A bass _ heek 

le-wlaadyac^du el- gh erfe ie-sghiire I 
w le-kbiire btebqa ie-l-dyuuf, 

B henne beddon _ 

^atiihon el- gh erfe le-sghiire 


.Ul^ 








Jj) 

I La JJt_t j 
t^e-da-LI (J c\^ 

J 

. jY 6 j^-JLusaJ I jjLI I 

el sSi _ 


** 11 I l^jALt 

1 a^ t j I I a t t t \ ^ <k I I ^ 

- 

. 6 J—I La jJLI I ^ ^ 4 U I 
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FUNCTION C: GIVING ORDERS AROUND THE HOUSE 

IMPERATIVE VERBS In Chapter Y you learnt some basic imperative verbs. Remember 

that imperative verbs have only three forms: 


ruuh 


go! (you m) 


CJJ 

ruuhi 


go! (youf) 


i^jj 

ruuhu 


go! (you pi) 


Ij^jj 

An imperative verb is really only the stem of the present tense verb (with a suffix added 

feminine and plural forms). Look at these examples: 



Present 

Imperative 

English 

^Vl 

^Ul 

Type I (Note the unpronounced Aiif in the Arabic of regular and finally weak) 

yaakol 

kol, -i-, -u 

eat! 


jkL 

yesma^ 

sma^, -i, -u 

listen! 

Ij-- Mil 


yes hot 

shot, -iy -u 

be quiet! 

Ij.— <u-— alt's ml 


yektob 

ktoby -iy -u 

write! 



yeftah 

ftahy -iy -u 

opeii/turn on.. 



yetfi 

etfiy -iy -u 

turn off...! 



yehki 

ehkiy -iy -u 

speak! 



yeqra 

eqray -i. -u 

read! 

Ij-- 


ynaam 

naanx -U -u 

sleep! 

l>- ‘ft:- 



fii'qy -iy -u 

wake up! 



yquum 

quunx -iy -u 

get up! 


f A? 

yhett 

hefty -iy -u 

put..! 

‘cs-“ 


Type II 





ynaddef 

naddefy -iy -u 

clean! 

Ij-- 


yratteb 

ratteby -iy -u 

tidy up! 

Ij-- “-rfj 

Aj:? 

ysakker 

sakkeKy -iy -u 

shut..! 

Ij-- 


Type III 





yehaoM^el 

haawely -iy -u 

try! 

Ij-- ‘y-“Jj^ 


Type V 





yitfarraj 

tfarrajy -iy -u 

watch! 



yetzakkar 

tzakkaVy -iy -u 

remember! 

Ij-- ‘ 


Type VI 





yet^aawan 

t^aawariy -iy -u 

cooperate! 

Ij-- ‘t^-6jL*-^ 



{ma^o) 

(with him) 

(<^) 


Type VIII 





yhhte^hel 

site ^hei -iy -u 

work! 

Ij-- ‘J*p ‘‘^il 


yeshteri 

1 

1 

1 

buy! 

lj-“ ‘(^>j-“l 


Type X 





yesta^mel 

sta^mel 

use...! 1 



yesta^jel 

sta^jel 

hurry! 


J ^ 1 Ml J 
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1. Look at the pictures and write a sentence using an imperative verb to suit the 


situation (note the verb provided is in the dictionary form), for example 

katab (o) (_) 







1 . 
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INDIRECT IMPERATIVES Note that you can use modals with an unmarked present tense 
verb as indirea imperatives, for example 


laazem tesma^ 

you must listen 


daruuri tesma^ 

you should listen 


men el-mc^uud tesma^ 

you should listen j_ 

( (1 j-LL I Jji-a 

Don't forget that there are two ways to negate modals: 


nnuu laazem tesma^ 

you don't have to listen 


laazem maa tesma^ 

you must not listen 

La ^ 


NEGATING IMPERATIVES To negate an imperative verb you can use either the laa i or 
maa U before the present tense verb, for example 

laatesma^f maatesm^a! don't listen! L ^ 

iaatruuh! rmatruuh! don't go! ^ 

laat^uf! fmat^uuf! don't look! !i_flj mi*; La !i_flj i 

laa tnaamf maa tnaam! don't go to sleep! ! L* ! ^ V 

laa tensa! maa tensa! don't forget! !^>>i L !^>>i i 

laatehki! maatehki! don't speak! L* i 

If you want to emphasise that something should not happen again, insert the word baqa 
for example 

laa baqa tehki! don't speak again! ^ 

The ^oiidhaaje (enough) can be used before the unmarked present tense verb to mean, 

"enough...", for example 

haaje tehki! enough talking! ! ^ U. 

The word (mind you don't) can be used as a simple negative imperative: 

o^a tensa mind you don't forget 

or in a double negative construaion, for example 
o^amaatruuh go! 

o^a maa tektob waziiftak do your homework! j ti j L* I 

WATCH OUT! •> The word o^a^j^l (mind you don't) can be used alone as a warning: 
o^a (es-sayyaara) watch out (for the car)! (Sjl 11) (^j_cI 

Expressions with the same meaning are 

ntebeh (menes-sayyaara) watch out (for the car)! !(6 ^ t * I H I I ^ ^ * I 

dltr baalak! watch out! 

Note that prepositions often change the nuance of an idiom, for example 

diir baalak ^a-s-sayyaara keep an eye on the car I j 1 j > <i IU dJ L 
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2 . 


Look at the pictures and write a sentence using a negative imperative verb to suit 
the situation (note the verb provided is in the dictionary form), for example 


eg katab (o) 



(-)v^ 


laa baqa tensa tektob resaale la-emmak! 






i 


O O 

sems^ (a) (_) ^ akal(o) (_) 

a. _ b. _ 


O X 



(i) (__) 


c. 


d. 





t'akhkhar 


sta^mal 
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3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A bukra beddna nsac^er ^a-s-sehara . ? I j I Lc LuJi L I 


maa tensa tjiib ma^ak 


' '* * * La 


B w ra'yak jiib 

_ kamaan ? 

A fekra mnliha. asbah so 

laa tensa tjiib ma^ak 








) 


6 ^^ ) 


Now work with a teacher or classmates. Practise this conversation and then continue 
it until you have included all the items pictured below in your list of things to bring. 




lsA-^ 



a. 


b. 



c. 


d. 




e. 


f. 



g- 


h. 
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k. 


i. 


1 


m. 



n. 
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HELP AROUND THE HOUSE There are several words for people who are paid to help 
around the house, including 



i^aadme, -aat 

live-inmaid 



iqfaaye, -aat 

day maid 

dj l~ f ^ lli 


saa'iq, -iin 

driver 

iLcu 


bawwaab, -iin 

doorman 


WHILE The most common way to express "while” is by using the conjunction wj (and), for 

example 




^am tghanni 

she is singing 



w kiyye ^am tnaddej 

while she is cleaning 

' ^ j 

and 





^am yghayyer il-lamba 

he is changing the lightbulb 1 ^ 


w hiyye ^aa^ie 

while it (f) is on 


4, Read the first half of these sentences and find their second half in the list below, 

for example 



eg 

es-saa'iq ^amy^abbi es-sayyaara 

6^ 1 1 ( (1 1 1 ^ 4 ^ ^ 1 < M 1 1 


w huwwe pam ydakhkhen 



a. 

el^aadme ^amtesta^mel 




rmJinse es-sejjaad 

vacuum cleaner 

J 1 d 4 A 

b. 

el-lafaave ^amtdakhkhen 



c. 

el-^aamel ^amysaileh el-kahraba' 

p t ^ ^ ^ 1 ^ L >-> t LlJ I 

d. 

el-wlaad ^am yehku 


1 j)*^^ ^ jVjVI 

e. 

et-taaieb ^am byedros 


^ J \ \ 1 In 1 1 

f. 

el-bent pam tnashshef shapra 

b-el-seeshwaar jl 

uJ Lj Ub^^JL^uu ‘ a '** * * * 1 1 


w huwwe ^amyetfarraj ^a-t-telefizyoon 

j_il:ij Lc ^ji-ij ^ j-ii j 


w hwwwe pam ydakhkhen 


J 


w hiyye ^aa^ie el-mukayyij 


1,1 <lLc Lull ^ 


w hiyye ^aa^le 


licL^ ^ j 


w hiyye wacvqfe b-el-baanyoo 


j^L^L ‘Liilj ^ J 


w hiyye ^am tekwi 


^ ^ J 


w henne ^amyaakiu 


Iji^L ^ J 
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5. Rewrite all the sentences in the previous exercise using a negative imperative, 
for example 


eg iaa tda khkhs n 

w ente ^am t^abbi es-sayyaara! 


! 6 J I w II I I 






a. 


b. 


c. 


d. 


e. 


f. 


Now think of three instructions (based on the examples above) you would like to give 
to someone in your house: 


g- 


h. 


1 . 
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IMPERATIVE OF VERB “TO BE” In Chapter 5 you used the verb to mean'let's. 

This finally weak Type II verb is used as the imperative form of "be”, for example 


J^ailiik ^aaqel 

be sensible (m) 


^alUiki ^aaqie 

be sensible (f) 

<J_aLc * 1 

i^alliiku ^aaqliin 

be sensible (pi) 


LET, MAKE, KEEP, LEAVE AND STAY -fr In Chapter 5 yon used the verb ^alla^ 
mean'let’s...”. This finally weak Type II verb can also be used in the following ways: 

oQ f^alliina nruuh 

let’s go 


i^ailiini kammel 

let me finish 

J_a^ ^ \ d ^ 

maai^allaani ^mela 

he wouldn't let me do it 

1 (j 1 f 1 LL^ La 

f^allaani ^mela 

he made me do it 

^J_a-C 1 LL^ 

i^aiiiik b-she^hlak 

mind your own business 


baalak ^ala she^hlak 

keep your mind l 

on your work 

dlJL^^aJL JL 

i^alii ^eenak 

keep your eyes on the road ^ jJaJ U 

i^alliik ^a-l-yamlin 

keep to the right 

ct d Lc d ^ 

(^alliik ^am bethaawel 

keep trying 

(J 'd d 

i^ailiiha boon 

leave it here 


el-baab mqftuuh 

leave the door open 

a l^LJI 

^alliik boon 

stay here 


ma^i 

(telephone) hold the line 


khalliik mentebeh 

pay attention 

d .d .u 

and the often used expression: 



allab ^)^allak(i) 

may God keep you 


BEGIN TO..., CONTINUE..., FINISH DOING... -fr These verbs 


ballasb, yballe^ 

to begin 


dall (a) 

to keep / continue 

(_) 

kammal, ykammel 

to complete 

Sj 

i^ailaSy yi^aiies 

to finish 


can be used as auxiliaries, for example 


rab balled edros ballaq w 

r 11 start studying now j 


dall ektob hatta 

and keep working until 

*-^‘1 1 

kammsl waziiftL 

I complete my homework. \ Uj 

bijuuz i^ailesa es-saa^a o 

I might finish it at 5 o LcL^J 1 j 


Note that the verb saar jLa (to become) can also be used as an auxilliary meaning "begin”: 
saar-li ^am bedros I started studying ^ j^ ^ j 

men saa^a, an hour ago 


to 
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6. Listen to this conversation and fill in the missing words. 

A ballc^ti _ ? S_ 

B la, iissa^am _ 

A qaddee^ lissa beddek? 

B bass ^shwaye. 

A ^aliiiki ^am _ 

^ 0 daqaayeq bass 

ba^deen t^aali _ b-ser^a Lcj < <i ^ 

la'enno laazem tball^i _ 



^ LuJ .y 

— 

- LS^ ^ 


Now work with a teacher or classmate and use the above conversation to discuss the 
activities pictured. 



b. A 


c. A 


d. A 
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DON’T WORRY! You know xh^tma^lee^ can be used to mean “don't worry”. 

There are some other very common expressions, including 


w la yhemmak 

don't worry about it 


laa tesh 2 hel baaiak 

don't worry about it 

ciLI Lt (JJLcuJj Y 

maa be^freq 

it makes no difference to me 


maafii^andi maane^ 

I have no objections ^ 

La ^ La 

maa^i el-haal 

fine 

JUI ^La 

bastiUi 

no problem {lit it's simple) 

5 L .. 

FURNITURE AND OTHER HOUSEHOLD ITEMS 


far^ 

furniture 


mcfru^aat 

furnishings 


tc^% ti^UUt 

bed 


larrbaadeer, -aat 

bedside lamp 

CIj 1 t J1 4 i, 

kormodiina, -aat 

bedside table 

djl~ \ 

rrraaye, maraaya 

mirror 


twaleet, -aat 

dressing table 


^fooniye, -haat 

chest of drawers 


biirooy -aat 

chest of drawers 


l^zaane, khazaayen 

wardrobe, cupboard 


zaawiyye, zawaaya 

coat rack (for bedroom) 


boor ^aabo 

hat stand 


tarabeeza, -yaat 

small coffee table 


kanabaaya, -aat 

(long) sofa 

dj l~ (^ 

sofaaye, -aat 

armchair 

dj|— 

rrYtktabe, -aat 

bookcase 


raff, ffuuj 

shelf 


viitriina, -aat 

sideboard, crockery display 


traayya, -aat 

chandelier 

dj 1— < Ljjj 

barrad, -daat 

refrigerator 

d.1- 

fer% ejraan 

oven 


ghaaz 

hot plates 


jallaaye, -aat 

dishwasher 

dji- 

rmUnse es-sejjaad 

vacuum cleaner 


ghassaale, -aat 

washing machine 

dj 1— ^ d 11,A 

nashshaafe, -aat 

clothes dryer 

dj 1— ^ d a 1 t 

abajoor, -aat 

shutters 


balioor 

glass (of a window) 


If an apartment is to be rented furnished, it will be advertised as being 

mcffruu^ 

furnished 
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7. Listen to the conversation, fill in the missing words and circle the imperatives. 

A sabaah el-l^eer madaam j jA.11 ^i 

B sabaah en-nuur, rmin hadritak? S tiLj • jI ^ 

A ana men _. _*^5 


rattab el-far^^ 
n^^ekb-el-beet. 

B mniih. tfaddai 

khailiina nballesh men 


L>^ 




J 


A ween hett et-tc^H madaam? 
B hetto qeddaam _ 




w 


. (J t A ^ 

fjTi I \ I J ^ 

_ <lL^ 


i^od ha-t-t^f’cibeeza la-jarrho 

A hoon mniih ? 

B la, heek ktiir qariib rrin ej-jlaale, 
ba^ ^eda shwaye. 

A w ei-kanabaaye ? 

B hetta qeddaam _. 

i^alli el-kanabaaye been 
ei-^zaane w ez-zaawiyye,,, 
heeksaarfar^ _. 


kaameL.Xa^aal, 
mballesh b- 


. d * t I t L I (_^ . \ 

t—-L->J <il \ jb c'^ 

. IjbJJL-t 

s ^ I * 11 J 

_ _I^L^ 

L^l ^ 

. ^ <iil \ ^ 

...-J ^j n I J ft 


halt es-soofaaye hoon janb 
el-kanabaaye b-es-sedr. wall opposite the door 

w %rrEl el-mraaye 

bass _ tenkeser 

_ ^aleeha. 


U3^ J) < 11 U ^ 

J ^ I Li ^ 1 11 

J-a^l J 


. U-d-t ■ 


hiyye ktiir ghaalye ^aleey. 
A laaMaafi madaam _ 


precious to me 


• J—LS^ 

_ -f ^ 


nehna met^awwediin. to be used to 

B heektamaamyeslarm iideek .iiLj.^1 Ij <^Ln j <d j a> 

A w iideeki madaam. * J 
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WHATEVER The particle U is added after a question word to change the meaning from 
"what" to "whatever". Be careful not to confuse this particle with the particle of negation. 


ween ma 

wherever 

^ J 

^ ma 

whatever 

La ^_g.juj 

kiifma 

however 

La id A 

rrdin ma 

whoever 

La 

eemta ma 

whenever 

La ^ * 1 

mefl ma 

as.. 

La (J-da 


8, Listen to the conversation and fill in the missing words, 

A sabaah el^eer madaam 
B sabaah en-nuur, 

A ana el-iqfaaye le-jdiide. 
ba^tetni emm muhanvnad 

ba^at (a) to send (_) c. 

B ahleen. tfaddali. 

_ betriidi nballe^ madaam? S I j.* jJlj 

_ beddek, . d . 


. IjUJJ I Lil 


A men _ 

B n^n _ 

A tayyeb. haballe^men oodetel-qa^de. .SdJtiJI Lubjl 

_ beddek naddef ha-l-balloor ? S j j I J Ub > \ d 


I ' ^ a I 

- U-* 

— U-* 


B 


beddek. 


. d J-t . 


A betriidi haU kaluur b-el-hanvnaam? 

B hatt _ beddek 

el-mehemm ykuan ndiif. 
ana raayha hallaq w 
enti ruuhi waqt rm. t^allesi 


1 

. d J—1_ ^ 


j d-La Id) 






_ mumken tiiji marra taanye 7 S Q 6 , 




bethebbi madaam 


•f 


J-4 . * ^ ^ . 


B ba^d bukra lakaan es-saa^a tes^a. 
A ^ala ^eeni madaam ma^ salaams. 


.Lx-ou-J ^^cL-d I 

. (III I ^_a . ^ I J_4 ^ ^ ^ f ^ I f 


9. Write a dialogue between two people discussing what needs to be done around 
the house. 
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FUNCTION D: ASKING SOMEONE TO DO SOMETHING FOR YOD| 

RELATIVE CLAUSES In Chapters 5 and 7 yon used yalli (the one who) to describe 
people. This particle actually marks a relative clause and can be used either for people (who) or 
objects (that, which). Arabic relative clauses only use this particle (also pronounced llli) when 
definite things are being described. Compare these sentences: 


ana badawwer ^ala 

I am looking for 

UJ ^ Li 

Iqfaaye 

a maid who will 

1 J-cl t <1 ^ 

tsaa^edni b-el-beet 

help me around the house 

(.1^1 \ \ 1L 

envn Muhammad yalli 

Em Muhammad, who 


betsaa^edni b-el-beet 

helps me around the house, oi ^ J L ^ j_cLuJ1j 

mardaane el-yoom. 

is sick today 


beddifestaan 

I want a dress 

^ 1 w II <a 

muu ktiir ghaali 

that's not too expensive 


^areet 

I bought 


hadaak el-festaan 

that dress over there 

Lw n ^ 1 1 ^ 1 JJb 

yalli ^a-l-kersi 

that's on the chair 



1, Read these sentences and decide whether you need to use the particle before 
the relative clause, for example 


eg ana ^ am dawwer ^ ala ^ aadme X 

tsaa^edni b-el-beet 


. OsjLA j ji-i C) 


a. huMT^e ^ando walad _ 

byhhte ^h el ma^ ed-dawle. 


jJ j 61 f jJb 


. ^ j jJ I (Jji 


b. reht ^a-e^-^erke 


baa^tet-lak es-sayyaara. 


d 11 ^ , 


5 j L_1 


c. nsiitesm el-mat^am _ /anb el-fendoq, . a \i\ I 


. ^ U 1, I I 


d. el-mat^am _ 


janb el-fendoq ktiir rrmilh. 


1 

-L^ ^ ^ jAfiJ I 


JUI 


e. beddi sayaara 


_rmu ktiir ghaalye. 


. J Lc . 




f. beddi ehki ma^ el-bent_ 


laabse el-festaan el-abyad. 


I ^ Ct.a I I 
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“GOER BACKERS” Note that when what yon are describing is not the subject of the 
relative clause, you must attach a pronoun to the verb (or preposition). This is used to clarify 
what the verb is talking about and has been nicknamed a “goer-backer", for example 

hayy el-lqfaaye yalli this is the maid that UUI ^ 

hakeet-ellak ^ana I told you about dJ 


haada el-festaan yalli 
^areeto mbaareh 


this is the dress that 
I bought yesterday 


IjJh 


2, Read these sentences and decide whether you need to use the particle before 
the relative clause, and circle any “goer backers’’, for example 


eg hayy el-lqfaaye _yalli_hakeet-ellak ^ UU I ^ 


a. tfarraj t ^ a-l-viidyoo 
jebto men lubnaan. 




A t a I Lc di 


b. ana raayeh ^a-^-^aqqa _ _Lc ^ I j Li 

af^i stafar e^-^ahr el-maadi. to rent . LLI j-fLJ I LbI I 

c. lee^ maa testeri bedle _ _U ^ ^ti j I 

mumken telbesa^a-l-maktab 7 S Lc 1 ^ mi d 


d. ween el-ketob _ _I j 

tarakton ^a-t-kiawle mbaareh ? S ^ j U j LLJ U 

e. el-lqfaaye maa naddqfet el-ooda _ _VI h \ L IjUJJ I 

ed-dyuufbyenzelufiiha. . IjJ^j j .A 11 


f. ween hatteeti et-tazaaker 

^areeton es-sebh? 


^L:UI 
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THE THING •> A useful substitute word if you can't remember what something is called, is: 
she i^h le 

and translates as "thing” or "thingy”, for example 
A ^ esh-she ^hl e yalli btesta^melo 
men^aan teftah el-baab? 

B aah, haada esmo ''msfiaah”. ."^bi.*" ^ I I jjb ^I 


1 I ti"\ \ <JjLlxiJ I I 


S t, _ i bJ I 


TOOLS AND THINGS 


adaat, adawaat 

tool 

rmqqas, -aat 

scissors 

dabbuuSy dababiis 

pin 

ebre, ebar 

needle 

stebne 

spare tire 

kriiko 

jack 

waste, -aat 

jump leads 

sellom, slaalem 

ladder 

meftaah engliizi 

spanner 

st^kuu^ ^awakii^ 

hammer 

mesmaar, masamiir 

nail 

nfakk, -aat 

screwdriver 

berghiy baraaghi 

screw 

mer^aar, mana^iir 

saw 

kreek, -aat 

shovel 

sail, stuui 

bucket 

metinse, makaanes, meqqa^e broom 

mefrsaha, memaaseh 

mop 

barbiish, barabii^ 

hose 

fer^aye, feraa^i 

paintbrush 

meftaah qanaani, mqfatiih 

corkscrew 

sam^gh 

glue 

lezzeeq 

tape 

aaiet taswiir 

photocopier 

aalet kaatbe 

typewritter 

aaiet haasbe 

calculator 

mas^ra, masaater 

ruler 

mahhaaye, -aat 

eraser 

thaqaabe, -aat 

holepunch 

t^arraaze, -aat 

stapler 

^llta 

string 


jj) fdjlj) 
i—tbj t 

jjI AjjI 


J- A 








dji- 

ij I— A j \jjL 
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3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^ ala ^ am betdawwer ? 

B ^ am dawwer ^ a- ^-^eghie 
yalli mnesta^mela msn^aan 


^ esma? 
A qasdak _ 


B sahh^ sahh! haada huwwe. 



|a/V I 


<lIjLuiJ Lc j j j 


UL 






I jJb 


Now work with a teacher or classmate. One of you should look at the pictures in this 
exercise and explain what you are looking for while the other looks at the vocabulary 
list on the previous page and tries to give the Arabic name for the item. 
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MORE OCCUPATIONS For many human nouns there are two possible plural endings: 
-iin masculine Oj-- 

-aat feminine cij I- 


If you have a group comprised entirely of women, then the feminine plural form is often used. 
If however, there is even one man in the group, the masculine is used. Arabic has no facihty to 
refer to occupations in gender-neutral terms. 


rmrabbiyye affaal, -aat 

babysitter (f) 

c:.l-<JUJ=l 

msalieh^ -iin 

repairman 


wghanni, -iin 

singer 


rrmassel, -iin 

aaor 


muhaami, -iin 

lawyer 

Cjtr~ 

rrhaader^ -iin 

lecturer 


mzaare^, -iin 

farmer 

Oj-- jlj-* 

rmnduub mabii^aat, -iin 

door-to-door sales 

t CIj 1 ^ ^ ^ J ^ 

rmdiify -iin 

flight attendaant 

ft a j tA ft 

kaateb, kttaab 

writer 


taajer, tjjaar 

trader 


paamel, penvnaal 

workman 

JLa^ ^ J-aLc 


siyaasi, -iin 
ra'ils, re'asa' 
waziir, wezara' 
wakiil, wekala' 
tahiib baytari, etbaa' 
qasiis, qasaawse 
fannaan, -iin 
khayyaat, -iin 
tayyaar, -iin 
dahhaan, -iin 
fallaah, -iin 
tabbad^, -iin 
doktoor snaan, dakaatra 
^askari, ^asaaker 
jendi, jnuud 
^rtii ^erta 
e^aa'i, rjaal el-'atfaa' 
aazen, ezzaan 
rr^^ref, -iin 
qciadif q^dcidt- 
sett beet 
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4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A miin beddak? 

B yalli 

_ ismD ? I S ^ I 



S C/—a 


A esrm __ < c.iu I 

B la, qasdi betsanwu to call I j a > ii 

b-el-^arabi ? ^jjJ L 

A qasdak _ ? S_d,\ 

B sahhf haada huwwe. .jjb Ijjii 


Now work with a teacher or classmate. Only one of you should look the pictures and 
explain who you are looking for. The other may refer to the vocabulary list 



1 . 
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NOW •> One popular theory on the origin of the word hallcq jLti (now) is that it is a 
contraction of the words 

ha-l-waqt this time clJjJ Ub 

Remember that it can be used with the past tense verb to mean'have just...”, for example 
hallcq eja he has just come I jLii 

It can also be used with the present tense verb to mean “ shortly” 
hallcq bijii he will be here shortly 

WOULD YOU DO ME A FAVOUR? To ask someone to do you a favour say 
mumken ta^mel ma^i ma^ruuf? S j>*-* J-ajlj 

Remember to add suffixes to the verb if you are talking to a woman or a group. 


TELL ME... •> The preposition el- JI (to) used with an indirect objects, for example 


qel-li 

tell me (imp. m) 


qelii-li 

tell me (imp. f) 


qelu-li 

tell me (imp. pi) 


qal-li 

he told me 

' J 

qalet-li 

she told me 



The preposition is often joined directly to the end of the verb. We will keep them separate 
throughout this book for clarity. Note that when the verb ends with with two consonants-arta 
L) and ente d^Iil-the “1” of the preposition el- JI is doubled, for example 

qelt-ellak! I told you! !tilJ cJ-a 

qelt-elli? You told me? 


5, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A eja _ ? 

B la, lissamaaeja, 

A qal-li enno bikuun hoon 
es-saa^a tes^a w hailaq 
^a^a w ness/ 

B hallcq bijii. 

A mumken ta^mel ma^i ma^ruuj} 
bass yejii qel-lo enno 



B tekram. 

A o^a tensa! 
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6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ejeet _ ? 

B la, lissanm ejeet j 

A qalet-U enno betkuun hoon 
es-saa^a tmaane w hallaq 
tes^a w ness! 

B hallcsq btejlL 


A muirj^n ta^meli ma^i ma^ruuf? 
bass tejii qeii-la 





B tekrami. 

A o^a tensif 






Now work with a teacher or classmate. Look at these pictures and decide who you 
need to give instructions to. 
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ATTACHED PRONOUNS FOR OBJECTS You know that attached pronouns are not only 
used to indicate possession, but are used instead of the object of the sentence, for example 


^fta 

I saw it (f) 


^areeto 

I bought it (m) 


kalton 

I ate them 



If you already have one attached pronoun on the end of a word however, you must attach the 
second pronoun to a yaa L, for example 


beddak yaa-ni 

you (n)want me 


beddi yaa-k 

I want you (m) 

tli Lj 

beddi yaa-ki 

I want you (f) 


beddi yaa-kon 

I want you (pi) 

Lj 

beddi yaa-h 

I want him / it (m) 

6 Li (_^X^ 

beddi yaa-ha 

I want her / it (f) 

LbLi i 

beddi yaa-hon 

I want them 

^j-aL (^x^ 

beddak yaa-na 

you (m) want us 

LiLi tiij_i 


Note that the 'h' is always pronounced after yaa L except with yaah bL (him, it). 

7. Reply to these questions using the particle yaa L, for example 

eg 

A beddkon le-knaqfe? SI 

B ee, beddnayaaha 


a. beddkon el -jar tide / 




beddo el-qaamaus w le-ktaab? 

_iLl^l ^ 6J_i 

beddon et-taksii ? 


bedda es-sayyaara? 

s 6^ t > n 1 1 Lb j_i 

beddak el-lqfaaye trunk ^a-s-suuq? 

s jjujJ Lc ^ j j_j ^ LflJJ 1 til j_i 

beddak el-^enmaal yeq^odu boon? 

^'03-^ 1 (J LojlJ 1 tlij_i 
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INDIRECT OBJECTS The particle Lis also used when a verb has a direct and indirect 
object, for example 

^atiinii yaah give it (m) to me 6 L 

jab-li yaaha he brought it (f) to me 

warjeetak yaahon I showed them to you 

Note that the person to which the action is directed comes first, while the item being directed is 
attached to the particle yaa L. Remember that when the verb ends with with two consonants-a^a 
Li and ente dLl-the "1" of the preposition el- JI is doubled, for example 

ba^t-ellak yaahon I sent them to you ^j-^L LJ cixjlj 


Lib L L^ 


8, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A btetzakkar _ 


yalli ^ateetak _ 


il-esbuu^ el-maadi? 
B ee, ^uba? 

A bteqder tjiib-U yaha 
ma^ak waft btiiji ? 
B akiid tab^an. 

A beddi _ 

hatta 







S LI I ^ J) J > mV I 
S 1 ^ 

Ll^ 
- 


B bukra bjib-lak yaaha. 


LibL AS 




9, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A btetzakkri _ _ \ 


an ^ateetek _ 


el-esbuu^ el-maadi? 

B ee, ^ubo ? 

A bteqderl tflibih ma^ ek waq t btilfl ? S 
B akiid tab^an. 

A beddi _ 

hatta 




S LI I ^ J_LjUuV I 






B bukra bjib-le k yaah. 


.6L^ LJ I^ 


Now work with a teacher or classmate. Look at each of the pictures and, based on the 
conversations above, explain what you want returned. 





SYRIAN COLLOQUIAL 


341 








342 


INTEGRATED ARABIC 


HE AND I The word yaa Lis also used if you want to say “he and I....". Do not say "ana w 
huwwe" " jjb j Li". Instead, attach the pronoun of the second identity to the particle yaa L, as 
follows 


anawyaak, -ki, -kon 
anawyaahy -ha, -hon 
ente w yaah, -ha, -hon 
end w yaah, -ha, -hon 
entuwyaah, -ha, -hon 
huM/we w yaah, -ha, -hon 
hiyye w yaah, -ha, -hon 
hennewyaah, -ha, -hon 


you and I ^dL j L) 

he, she, they and I ^ L- ^6L j L) 

you (m) and he, she, they f L- ^ 6 L j oL I 
you (f) and he, she, they t L- ^ 6L j I 
you (f) and he, she, they ^ Li- ^ 6 L j II 
he and him, she, they ^j-^-fL-^6L j jjh 
her and him, she, they ^ L- (6L j ^ 

they and him, she, they ^ L- ^ 6 L j 


Note that the ‘h' of the attached pronoun is pronounced because yaa L ends in a vowel. The 
rule of thumb for the order is “I" and “we" before “you" before “he", “she" and “they". 


10. Simplify these statements using the plural nouns listed below, for example 


eg ente kazzaab w hiyye kazzaabe > 
ente wyaaha kazzaabiin. 


< ^ c^i 

. I L L ^ cij—11 


a. ente habbaab w end habbaabe 


Lt L^ 


jL^ I 


b. 

c. 

d. 

e. 

f. 


huMP^e ^hashshaashw hiyye ^hashsbaashe 


ente zariifw hiyye zariife. 

^ j-la dL 1 

huMme fahiim w hiyye famiime 

J p J (3 

ana haraami(yye) w huwwe haraami 

J-A J (^)l^ 

ana ghaliiz(a) w hiyye ghaliiza 



fehama 

smart 

p L ^ ^ 

zrac^ 

pleasant, kind 

1 jJi 

habaabiin 

friendly, kind 

Cy—i L^ 

kazzaabiin 

liars 

i 1 

ghashsbaashiin 

cheats 

^2/^_Jii Lui_c 

haraamiyye 

theives 


ghlaaz 

course, rude 
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FUNCTION E: EXPLAINING WHATS WRONG WITHYOO 

PARTS OF THE BODY First you will need to exmplain where it hurts. 


raas, ruus 

head 


rmkhkh, rMiaakh 

brain 


rctqbe, rqaab 

neck 


keif, ktaqf 

shoulder 

1 a t 

lid, idteen, iideen 

arm, hand (f) 

1 ( 1 f i-i-J 1 

kiiu^, kwaa^ 

elbow 


rm^som 

wrist 


esba^, asaabii^ 

finger, toe 


sedtr, sduura 

chest 


rda, rdateen, -aat 

lung 


qaib, qiuub 

heart 

t, 1 a (1 1 1 a 

me^de, me^ad 

stomach 


zaayde 

appendix 

6 j 

werk, wraak 

hips, bottom 


dalir, dhuura 

back 


reff reflteen, rejleen 

leg (f), foot 


fd^^d, Jf^aad 

thigh 

d <1 /. \ a 

rekbe, rehab 

knee 


kaahef kawaahel 

ankle 



1. Write a word in each of the spaces below. 
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IT HURTS •> To explain what is hurting, ou can use either the “impersonal" verb or the noun 

weje^ (a) to hurt (_) j 

waja^, awjaa^ apain j 


for example 

raasi ^amyuuja^ni 
^andi waja^ raas 


my head hurts (me) 
I have a headache 






GET WELL SOON If someone is sick you can wish them well by the expression 
salantak get well 

To which the reply is 


allah ysallrmk may God keep you safe 

1 

Listen to the conversation and fill in the missing words. 

' dJI 

A ^eer ^ubak? 


StiL^ j_iA ) 

B 



A salantak. 


. 1 n 1 

B allah ysallmek. 


■ ' dJI ^ 


Now work with a teacher or classmate and practise this conversation, answering 
according to the pictures below. 
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INJURIES Some more useful words relating to injuries are 


kasar (e) ! nkasar 

to break / to be broken 

j / (—) 

maksuur 

broken 


mashpuur 

fractured 


faka^ (e) ! nfakc^ 

to sprain / to be sprained 1 / (_) 

mc^kuu^ 

sprained, twisted 


werem (a) 

to swell 

(—) j 

warmaan 

swollen 

J J 

tarcq (o) ! ntaraq 

to hit / to be hit 

(jj-U-il/ (_) 3j_k 

nazqf(o) 

to bleed 


naziij 

bleeding 


danwt 

blood 

r" 

harcq (e) 1 nharaq 

to burn / to be burnt 

/ (—) ij>=^ 


COMMON CONDITIONS 


rci^h 

cold 


griib 

flu 


eshaal 

diarrhea 

J 1 

emsaak 

constipation 

Li-ij-a 1 

maglfs 

cramps 


ertijaaj 

concussion 


haamsl 

pregnant 


doof^a 

dizziness 


qarha 

ulcer 


rabu 

asthma 


iltihaab 

inflamation 


eltihaab loozaat 

tonsilitis 


saraUtan 

cancer 


daglit 

hypertension 


darabet^ams 

sun burn, sunstroke 

^ M Ct Ml 

^ando hassaasiyye la- 

to have an allergy to... 

J < W m 1 > n ^ 6J_lc 


or if you simply “feel sick" use the active particplehaases (to feel), for example 

haases haaii mardaan I feel sick Liaj-a ^ U. mU. 
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3. Imagine you have the conditions shown in the pictures. Describe them, for example 




1. 
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REPORTED SPEECH The verb qaal J li can mean either “ say” or “tell”. Compare these 
sentences 

qaalenno... he said that... ...OlJLi 

qal-li enno ... he told me that... ... Ci I ^ J U 

qal-li + el-amr he told me to + imp. I + ^ Jli 

Note the pronunciation of the long middle vowel is shortened by suffixes. 


4, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A f^eer ^ebak? S 

B _ 

A ^ftdoktuur? 

B ee, mbaareh 

A w ^uqaai? Sjli j 

B katab-ii raa^eeta tawiile prescription LLjJa a I j ^ 

w qal-li ertaah, to rest . ^ b j I J Li j 

A _. _ 

B _ _ 



Now work with a teacher or classmate. Look at each of the pictures and, based on the 
conversation above, explain what is wrong with you (or your wife!). 
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ASKING FOR INFORMATION There are two verbs used to mean ask . sa'ai JL^ is used 
when asking for information, and talab U is used to request things or actions, for example 

sa'alni esma he asked me her name . I 

talab menni ruuh ma^o he asked me to go with him j U 


PASSING ON REGARDS •> It is quite complex to pass on your regards to someone as you 
must consider the gender and number of all parties involved, for example 


sallem(-i, -u) -li 
...^aleeh 
...^aleeha 
...^aleehon 

bisallem ^aleek (-i, -on) 
betsallem^aieek (-i, -on) 
bisallemn ^aleek (-i, -on) 


say hello...for me 
...to him... 

....to her... 

...to them... 
he says to say hello 
she says to say hello (^j- ^ 

they say to say hello (^j- dr I j-oL 


d 1 1 .. 


5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A nsiitqel-lekenno Ol dJ JjJ 

John^ttasalfiini es-seb^h I J_t^I 

B sahiih?kheer en ^a'aliah? SdJULi I S 

A talab menni qil-lak enno 


w men^aan heek maa rah ye qder 


sr ▼ 


\ ^ 1 (-4 \ 3^ A LcU_1_4 


B maskiin salanto. 
sallem-li ^aleeh. 


poor thing 


. d i i H ^ I n A 

^ ^aJ_cAj 


Now work with a teacher or classmate. Look at each of the pictures and, based on the 
conversation above, pass on the message. 
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I WAS DOING •> If you want to say you “were doing" something, use either the ongoing tense 
marker£-^7^ ^ or the active participle with the verb kaan , for example 

kent ^am bekwi I was ironing 

kent maa^i I was walking 

Don't forget the tense marker because the unmarked present tense verb means “used to do..”: 
kent ekwi I used to iron I 

kent ruuh mac^i I used to go walking C 


6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A i^eer ^ubek? 

B _ 

A kiif? 

B 


A salantek, 

B ailah ysalimek 




a X 




.. d J,M . <111 


Now work with a teacher or classmate. Look at the pictures and explain what happened. 
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I WAS GOING TO DO... If you want to say you “were going to do” something, use a verb 
marked with a future tense marker and the verb kaan 11, for example 

kent rah bekwi I was going to iron j 

kent rah ruuh maa^i I was going to walk 


7, Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A 

B 

nqata^et el-kahraba mbaareh ? 

ee, 


p 1 ' ** * * L a *J 

A 

V- 

^ saar ? 


1 s j 

B 

kent 

to slip 



bass ^tzahlaqt b-M-hammaam 

^ 1 Li ** * a 1 ^ J " 


8, Listen 

A 

B 

A 

B 


to the conversation and fill in the missing words. 

nqata^etel-kahraba n^aareh? S ^j pL 11 om U'i\ I 


ee, _ 

^ saaweeti? 

kent _ 

bass tfarka^t ^a-d-daraj 



i 









jJLc, 


w 


-J 


Now work with a teacher or classmate. Look at the pictures and ask each other what 
you were doing and what happened when the power went off last night. 
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9. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A rwtsa el-kheer doktuur. 

B mas a en-nuur. 

^hla w sahla. f^eer? 

A haasse haali ktiir. 




. ^ J) J ^ ^ I I P L-U_4 
. * I I p L-ij-a 

S ^ III j I 

_ <L-uj 


W 


_^amyuuja^ni daayman 
_ kamaan w 


Lo.Ij 


J -o 


^ r 


_ maa ^am heqder harreko. move ^ j jIj ^ 

wfa _ ahyaanan, . Li I_ 


--5 

B ^eer, f^eer. kill hadool ma^ ba^d? Jjjjb ^ ^ 

l^alliini qiis id-daglft awwal ... pressure • • • Jj1 U LAl I pn 
daghtek tabii^i... normal (lit. natural) .... ^ t U d_UJLub... 

,,,w sedrek kamaan, j... 

kiif mi^dtak? S d^ ^ 

A _ w __j_ 


B (yjiss il-bafn) 


(presses on stomach) 


(^1^) 


A ee, ktiir. 

B basiita. ma^ek griib ^ a-l-mi^ de 

hayy _ katabt-ellek 

antiibayootiikw ^raab le-l-ishaal. 

laazem _ kam yoom 

ta^meli hamiye la-tertaah mi ^dtek. 
haaweli takli laban w bataataa bass. 

w maa takii ayy^i _ 

awfiih _. 

A ^kran doktuur. 

B ^qfwan. salantek rm^qfiyye. 

A allah ya^fiik 


. 6 jjlI Lc ^ djt-4 A U i((I ^ 

dJ o 

. JL^_tJu^ J e I J J) J \ J \ I 




r 






•u^ LULLj j tjd 

- J 

_a I 


. ^ La Ljt_4 d-j-d^^Luj c I J) a f 
.d-dLjL-t <JJ I 
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FUNCTION F: HIRING A 

AS ... AS POSSIBLE •e^The two expressions 

qadd rmt rmimken as much as possible L* ^ 

qadd rm beqder as much as I can j 

vary slightly when used with adjectives. Compare the following sentences: 

laazem ruuh I have to go f ^ ^ 

asra^ mayemken as soon as possible 6^ ^ ^ 


beddi beet I want as large a 

akbar^i rmrrken house as possible j^) 

Note that some adjectives that ^^%eaktar to form the comparative/superlative form, for 

example 

beddi esdajer sayyaara I want to hire a car Ij 1 j >>i j^llLcoI 
eqtisaadiyye as economical 

aktar^i munken as possible 


1, Use the comparative/superlative form of these adjectives to make sentences 
explaining what sort of car you want, for example 

eg khiisa > arf^as j 

beddi esta'jer sayyaara ad^as ^i rminken j* mJ 


a. jdiide > ajdad j^) < 


b. sarii^a > asra^ 



c. meriiha > arha 

comfortable 


d. eqtisaadiyye > aktar 

economical 


e. ^armliyye > aktar 

practical 


f. armine > aktar 

safe 
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THE MORE...THE MORE... The formula 

hell ma.. the more, .the more U 

is used with adjectives in the following way: 

kell ma kaanet ari^as the cheaper it is L* 

betkuun aqdam the older it will be jJl 

2, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A biddi esta'jer sayyaara lj\ \ <n >>il ) 


B akild madaam 

bass kill ma betkuun 
betkuun _ 


La 

_ 03 ^ 


Now work with a teacher or classmate. Use the adjectives provided discuss the quality 
of car you will hire. 


a. jdiide Ighaalye 

b. kbiire / ghaalye 

c. jdiide / amiine 

d. kbiire / meriiha 

e. sarii^a ! i^ep'a 

f. qadiime I batii 'a 


3. Draw a line between adjectives with the 


a. 

d^iis V 

rmu ^armli 

b. 

i^eter \ 

rmu eqtisaadi 

c. 

rmryeh 

ghaali 

d. 

^armli 

batd 

e. 

sarii^ 

amiin 

f. 

eqtisaadi 

dayyeq 


lJ Lc ^ 


4_lJ Lc / 6 
0.^1 / 




dangerous i 


slow 


pposite meaning, for example 



1 a 1 

“ > 

/ 





Crj-*) 
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EXPRESSING PLEASURE •e^To express appreciation of or 
the following "impersonal" verbs: 

^ajabni, bye^jabni it pleased/s me 

salliini, bisallimi it amused/s me 

kaan beyhermmU beyhenmni it interested/s me 
za^ajni, byez^ejni it annoyed/s me 

^azzahni, bey^azzebni it annoyed/s me 

{lit. it tortured/s me) 


annoyance with something, use 



They are all called “impersonal" verbs because the speaker is the object rather than the subject 
of the verb, for example 

sh-SHaam ^ajabetni ktiir I enjoyed Damascus but j j ^ LdJ I 

bass es-suuq za^ajnila'enno the souq annoyed me 3 >n 11 

kaan^ajaqa ktiir. because it was too crowded . ^ 3K 

Note that there is no clear distinction in Arabic between “very" and “too" (in excess). The 
word ktiir is used to express both sentiments. An idiom using ^ajab is 

iza ^ajabak wella la whether you like it or not V V j I j| 


4, 


Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ^ajbetek _ ? S_ 

B ee ktiir ^ajbetni 
bass za^jetni enno 




Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask each other whether the 
other is pleased with these things. Reply using one of the comments below. 

a. es-suuq 11 

b. el-hqfie a 


c. el-beet le-jdiid 

d. el-festaan 

e. es-sqff elarabi 

f. estaazak elarabi 


I 


3 D*'" ^ ^ I 
I t Q 11 

I tdji— ljuuI 


enno betsrof banziin ktiir 
enno byehki b-ser^a 
enno kaan laazem ruuh bakiir 
enno^aali slwaye 
ennojii ktiir tellaab 
ennofii ktiir ^ajctqa 
enni taal^a snuinefiih 




I 


(_I 

^ a ^ I 

<JL.L-L.a_uj <JlJ LU I 
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5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A marhaba. 

B ahleen madaam, tfaddalL . 

A ba^atni la-^andaked-doktuur Fou'ad. djAjJ 

qaai ennak bet'ajjer _. ^_ 




1 I 


B ahla w sahlafiiki w b-ed-doktuur. 
kiifo? 

A el-hamd ellah bisallem ^aleek. 

qai-li enni beqder _ 

sayyaara rmn ^andak. 

B akiid madaam, tekrarm. 

^ bethebbi rmodeel es-sayyaara? 
A 'ayy^i. el-rrhemm betkuun 


B w la ykemmek madaam ha^atiiki 
sayyaara riMisa w kwayse w 

bent naas. ra'yek b- _ 

A b-qaddee^? 

B ham yom beddek yaaha ? 

la'enno kill ma kaanet el-rridde _ 

bikuun es-se^r _ 

A tlett iyyaam. 


. _^1:1. d:.! JLi 

. d J ^ f k-ou 

S 6 ^ t I I ^ t -s. % t ^ 3 —^ 

- J- 

*C t U < A I d 


J j 




"J 


J • O" 




S j-S—i 
S ljb Li dj-t ^.J-1 
6jII Cidtl L. 

- I 03^^ 

.j*LI 


B _ leera be-el-yoom madaam, t^\±A ^ L I _ 

ma^ et-ta'miin insurance I j-* 

A fdnl ahjez es-sayyaara hallcq to reserve jLii Ij 1 j> > n 11 I (^ 5 -^ 
la-yoomet-taneen el-jaaye? f 

B akiid, I 

A o^a ta^tiini sayyaara _ I j ^^jA-dajLi ^ j I 

B ma^quule madaam ngheshshek? to cheat S m % \ j* I x* LI 

in^a' allah biddak tinbesetifiiha, . ^ Um d^ < 11 LLAJiI 

A ^kran. . I A 

B tekrami w _ ^a-d-doktuur. . j jJ U_ j ^ 
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6. Listen to the conversation and underline any new expressions. 

. L t t ^^ I ^ ^ ^ ^ ^ '*^ * * * . ^ ^I 

. \ I f \ <JJ I 


Sd 


^ y I ^ 1-4 


J 6l 


C^j 


V) 


a_t Lo („i I ^ ^ ^ ^\ \ 

• J-l I LS-^^ 

S Jjj-U dj^*_i^ j <La.jJLc ^ 


-f 


LI r 


05-^ 


‘j" '“I dJ (Jjdl '”> t,\ t£L_tl 

• ^ u^j 

^ I ^ Lcu_^4 ^ ^ I I I tin t-**I t I n I L| ^ ^ 1 1 a 

. da_u_u_i . ^ ^l I ^ ^ I ^ ^ I J til ^ J 

^ * I I 6iJ-C I ** * LI * I * ^ ^ (^ I ' '■ * d-^ I ^ ^ ^ ^^‘l ^ 


d-4 d * ** ^ ^ .(jbL Lj_ljl-lj j_i^j f j d-^ ^ ^l dJIj 

. ^ j_i d^ t—3^) T ^dj_j ^Ij^ .(J—i^J^I ^Li_l^ 

S ^ Lo^ ^ LiXj 

d—4 '*'' * ^ L d~^ I ** ^ bl^L LiXj L 

. A <^^l j 6j d— 

S d—I I L 4 LI Lxd_4 

d *M^) .^^jt-U-LL I ^ 3 1 L 4 LI j d—djjb d^ .dj)^^ 

• d^^l j-k-td-aJd C1 j-3^ I L 

S d^-^ d—d^^jb ^J Lxd Lj_t ,j.^ j 

Ld L^^ J LI . ^e—dL.4 d^^ (j.u-3-UJ I ^d I _i_4 ^ ^ I • dJ^Ld-y ^ 

d^<^ ^ C1 j-3j ^^^-cuL-t t A ^ ^ 4 d-'^^9-^ ^ 7* ^ ^ ^ I I ^t_d_4 d ^ ^ 

^n-.4 L^ LI J ^J-Ldi_4 ^jjd_4 d:?"^ J 

s \ d^-t jd 


^ ** "■ ^ t ^ 11 A l > L^Lc LI ^ * * L 4 .i—fl-L^d_i (-4 j-3 

(^J-dlcI .d-aM^ V j .d-dj-A j ^ J 

. Ja.yLu_dd ^ I 


• 

• ^^ J 

• 

• ^^ J 

• 

• ^^ J 

• ^^ J 
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From the context try to guess the meanings of the new words and expressions. 

a. benthalaal _ 


b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g- 

h. 

i. 

i- 

k. 

i. 


maa hsllr ella ruuh 
f^atar ^ala baati _ 

rma bsiir truuh _ 

weenak w ween _ 

telghi ei-hafz _ 

b^-nyarrad ma _ 

ahsan ma _ 

mtayyen _ 

dabber haalo 




VI 


_ oj-i j 

- 

_ U 

La r ti ) 


«lI L^ 




qaddee^ betkailef _ 
qadd rm betkailef _ 
m. timed ^ aleey 


1 a I ^ t t. \ a 

t \ La jJ 


lest 

cancel the booking 

whatever it costs 

nothing but 

it occured to me 

how much will it cost? 

it seems 

it's a long way off 

leave it to me (depend on me) 

to manage 

not appropriate to go 


a nice girl 

not appropriate not to go (can't help but go) 


IT SEEMS Compare these ways to say "it seems" 
mtayyen enno it looks like 

et-taq^s haykuun rrmiih it will be fine 



^ ^ ;j)'* ^ L I I 


b-el-zaaher enno 
rma^ajaba el-festaan 


it appears that 1 jjb LUJ L 

she didn't like the dress ^ LLlu-sJ I La 


d akhkha r. ..b-el-zaaher 
maa beddo yeji 


he's late...it appears jjtLUJL ...^'g 

he doesn't want to come La 


COULDN’T HELP BUT...AND OTHER COMPLEXITIES 


rma bsiir ruuh 
maa bsiir ilia ruuh 

maa baqa ilia ruuh 

maa saar ilia rifft 


it's not appropriate to go 


It s not approprtate not to go ^ j j VI ^ 


V) 


lJ La 


lJ La 


(I can't help but go) 

all I have to do is go ^ j j V ) La 

(it won't be long before I go) 


I couldn't help but go j VI j L^ La 
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FUNCTION G: HOPES, ADIVCE AND SPECULATING ABOUT THE FUTURE 


CONDITIONAL SENTENCES 1 •e^There are three types of conditional sentences. The first we 
will practise is the “present real conditional", for example 


iza kaan ta^baan 

If Fm tired 


beq^od b-el-beet 

ITl stay at home, but 


iza maa kaan ta^baan 

if Fm not tired 

^ L_LJL_t La Ijl 

bruuh ^a-s-siinema. 

ITl go to the cinema 


Note that although talking about the future, the past tense comes after the conditional particle 
iza 1 jl (if). In practice however, the verb kaan is often dropped from nominal sentences. In 

the second part of the conditional sentence, you can choose from three tenses, the imperative: 

iza rebtt ^a-s-suuq 

If you go to the souq 

Lt j 

^eri-li jariide. 

buy me a newspaper 


the future: 



iza rebit ^a-s-suuq 

If you go to the souq 

jjcuJ Lc lj| 

rah tqaabel Hasan huniik 

you T1 meet Hasan there ^ 

or the unmarked present tense: 



iza relit ^a-s-suuq 

If you go to the souq 

1-1^ j |j| 

terja^ b-ser^a 

come back quickly 



1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ween raayeh ? 

B ^a-s-suuq. 

A iza reVit 





maa tensa teshterl-il 






Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask where the other is 
going. Answer according to the pictures. 



c. 


d. 
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2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A 5^ rah ta^mel b-^eUet el-^iid? . LLLjlj I jJ-ojlj 

o 

B lissa n%ia qarrarna. 

A iza ljl 

- f- 

bijuuz _ j 

bass iza _Ijl 




Now work with a teacher or classmate. Based on the conversation above, ask each 
other the following questions and answer according to the pictures. _ 





d. hiif rah truuh{i) ^a-sh-she ^h l es-seb^h? ^ \ I IJ^ < m I U ^ 
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g. ween rah tetghadda(tetghacldl) ei-yoom? S ^ I ^ 





i. ^ rah telbes ^a-l-hqfle ? 
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3. Listen to the conversation and fill in the missing word. 

A b-ra'yek _ el-yoom? * 

B la, iza _ _ V 

mamken te^dl hada b-el-rc^h to infect jJ L I 

Read these questions and write a reason for not doing these things. 

b-ra'yak / b-ra'yek .. ... tiL) j 

a. ...aakol biitzaa^a-l-ghada' el-yoom? S ^ I ? I jiU Lc \y\j\ I. 



...qess ^a^ri? 




. ,,ruuh^a-d-diisko la-haali? 


S UJ 11 \jJ Lc j.. 


... rawwe h ^ a-d-dars e 1 -yoom ? 

to skip 

uHj-i-ILc 


...tzawwej? 




...^teri sayaara? 


S 6^ L Ml 1 • • 






Now work with a teacher or classmate and take it in turns to ask each other the 
questions. 
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HOPES-fr 

ta/nmal, ytam/nai 

to hope 


metammel, -e, iin 

am. hoping 

i L— i J-alJLa 

in ^a'allah 

I hope (lit. if God wills) 

ajiLi, (ji 


4, Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A b-ra'yak rah 


r i tiL) yj ) 

B en sha' allah 


G11 1 

la'enno iza 


ljl 

bihuun 



w iza 


iji 

A mazbuut. 


. Ja j) ^ U ft 1 

en allah 


1 1 s; 1 





364 


INTEGRATED ARABIC 


CONDITIONAL SENTENCES 2 •e^The second type is the “present unreal conditional" for 
example, 

law kaan ^andi waqt aktar If I had more time j 

hint ^melt I would do 

riyaada aktar. more exercise. .^^1 ^Lj 

Again, the past tense verb is always used after the conditional particle. Note that the conditional 
particle used in this type is law jJ (if) 


5, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A lee^ maa _ ? S _L* ^t, j I 

B _ qaddmabeqder _ 


bass maa^andi waqt. 
law kaan ^andi waqt aktar 
kent _ 


m 



J-l 

_ClUl 


Now work with a teacher or classmate. Based on the conversation above, ask each 
other about the following activities. 
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MORE CONJUNCTIONS Compare these coiijuaioiis 


^ ra'yak n^uuf el-fiilm ^a-l-vUdiyoo 
badaal manruuh ^a-s-siinema? 

instead of 

^ t. \ t a 11 f' 1 t a 1 1 i^ 1 t) ^ ^ i*ii 

S 1 rt Will Lc j_j La (J 1 

ktob waziiftak ^awaad ma tel^ab 

instead of 

' * < 1 ** La 'd " a * L^ 1 

dros nmiih ahsan ma tersob 

lest 

' * ' * La ^ f ti ^ I ^|^_L.k_a ^ J 1 

tzawwajetghasban ^an abuha 

in defiance of 

Ldijjl tj-c { \ t^c 

reht^a-r-ragHm men el-matar 

in spite of 

jJa_L 1 ^ J 


^am yetsarrcf ka^ ennha 
^h-sh ^hl e mhemme ktUr 


ka'enno as if 
he is acting as if 
it were very important 


6, Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A b-ra'yak _ _ 




iza 


■ Jr? ^ 

_ lj) 


B akiid 


ktiir. 






A sahiih? 

B akiid, law kent badaalak 


i I J_t ' ^ I 


A rm^ak haqq. 


til * ^ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask each other these 
questions. Always answer in the negative. 

b-ra'yak I b-ra'yek .. ... tiLl 


a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g- 

h. 


..byez^ai ej-jUraan iza ^melthqfte kbiire? S Ij \ cJ-a^ j J-cj^. 

..byez^alu ahli iza taraktel-madrase? Ij) I 

.Mez^al le-m^aiime iza rawwaht ed-dars? S ^ j jJ I j j I 

..byez^aiu iza maa ^azzanton ^a-l-^er s? S ^ jjlJ Lc ^ ^ ^j-c L I jj Ijlcj^. 
..btez^al iza maa reht ^a-l-^aziime? S U j L* I j) yJl-i. 

..byez^aied-doktiiurizamaa^^ebt^-dawa'? jjJI L* Ij) J-cj^. 

.. bighaar al^i iza ^ azzant rfii'qto ? b e j ealous S j j-^^ I * J * 

.Menherej ef^ti iza warjeet be embarrassed I j) tiLlAl ^ 

b-^-hammaamwhiyye^iire? S Sj^^ ^^ j j»l Lpj ^ ^ 11 





366 


INTEGRATED ARABIC 


7. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A fani ai^ odra 'yak ? 

B tab^an. b-^u? 

A _ 



bass maali met'akkede 
iza kaanetfekra mniiha, 
B beddek nasilhti ? 
law kent badaaiek 


Fm not sure 


advice 


I ft La (j-u—i 

^ ^ IjI 

S ^ ^ j dl 

dLl I J_t 


A ^kran ^a-n-nasiiha. ) 

Now work with a teacher or classmate. Read the statements below and ask the other’s 
advice. Reply to each question using a piece of advice from the list below. 


a. beddl ruuh nxia^i ^a-s-suuq. 



b. beddi ruuh b-es -seef ^ a-laqaba. 



c. beddi shte^hel b-es-sc^aara. 


. 6 j t 1 1—t (J < i*t, 1 ^ J_t 

d. beddi t^allem el-lugha el-jiisha b-el-awwal 


e. be ddi allem e ^ zef el -kamaan . 


. ^ I 1 1 <_ 3 1 

f. beddi ^teri sayaara mesta^mala. 

used 

d 1 rt < 1 1. A 6^ LlJ-U I 

^ob ktiir 



el-byaano ashal w asra^ 



bijooz tdii^ 


^ ^ ^ * 

bedda taslilh ktiir 


1A 

el-^aamiyye betfiidak aktar b-el-awwal 

useful 

1 di J—i-LL-i d t A1 < 11 

M-emam ^-mkt^deahsan ia'mno ei-ma^aa^ 

aktar 

LlI, 1 'j ' ^ * X \ ^ " 11 ^V 1 


salary 
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FUNCTION H: WONDERING, WISHING AND PAST POSSIBILITIES! 

I WONDER Use this expression if you are wondering about something: 

ya-tara I wonder... L 

1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A yaataralee^le-m^allem It 1,1 ^ I L ) 


B akiid _ 

ic[w maa 
kaan _ 




Now work with a teacher or classmate. Ask each other these questions. Reply to each 
one using a reply from the list below. 

yaatara... ^ 

a. lee^ eja ^a-s-salf rmt'a khkhe r el-yoom? S ^I jA.I:L4 ^ IU I 


b. lee^ mta taaret et-tayyaara la-hallaq? S Ij 1 jU 11 cj jLU U 


lee^ maa eju ^a-l-hqfle ? 


s< lLl^Lc I^9-^I 1-4 fjti \ 1 

lee^ rma akal ktiir ? 


S j 1 La fjti \ 1 

lee^ rma tzawwajet? 


S jjj La 

lee^ rma ba^at-U risaale ? 


S m Lou^ ' ** * * * La ti \ 1 

akiidfiiha ^efi .. 

akiid bethebb waahed gheero ... 

akiid za^iaaniin ... 

akiid dayya^ ei-^enwaan .... 

aldid^aamel reejiim... 

akiid kaan sahraan... 

to stay out late 

... 1 

i-C 1 

. . . t2>^:^L£r J) J 1 

. . . 1J) t II ^ J 1 

^ ^ J—1 

• • • L) 1 j ^ u ^ ^ 
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I WISH-» 


tmanna, yetmanna 

to wish 


ya-reet 

I wish 


^ala waah 

I wish 

‘Ij LS^ 

bass 

if only 



2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A mabsuut _? S_ ia j m j ^ ) 

B ia, betm^nna _ ^ V 

Now read these questions and find their matching answer from the list below. 

a. mabsuut b-dars el-^arabi ? S ^ jjJ I ^ j.ij .U j ■ ^ ^ 


mabsuut b-^eghlak b-esh-SHaam? 


nabsuuta b-skeghlek b-es-sqfaara? 


mabsuut b-ei-^i^e b-ha-l-beet? 


mabsuupi men madraset wlaadek? 


mabsuuta b-qesset sha^rek? 



. ^ jJ ^ " * t y 

. (JJLILlIi I ^ \ ( V 

. LkJi LU_t (JJLiidLii I ^ r> \ (y 

Jj-U) tjll jj 

/ffj betmanna law kaanfii madras e briitaaniyye .4_^LLjjj ^ 

betmanna ykuun ^andi estaaz^suusL jLLcu) Cj j^ 

private 


la, betmanna law kaan elo jneene. 
la, betmanna sht a^h al kaatbe. 
la, betnxinna sht a^h al b-briitaanya. 
la, betmanna law kaan apwal ^waye. 
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3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A bta^ref _ ? S_ 


B la, betmanna law kent ba^rej 
kent 






Now work with a teacher or classmate. Ask each other the following questions. Reply 
with one of the answers listed below. 


a. bta^ref terqos ^arqi? 


bta^ref tetbol^ akal yabaani? 



S Li Li 1 

bta^reftehki ^arabi? 




bta^ref te^zef^ala aale rmusiiqiyye ? S 

musical instrument 

^j_a U 1 

bta^ ref tsuuq sayaara ? 



SSjL^ "i i 

bta^ref tetba^ ^a-l-komb^uter? 



S j-jj) \ \ c\^ 1 Lc ^ i U "i j t \ 


la, betmanna law kent ba^refkent ... 

.. qedert tfaaham ma^ en-naas b-suuriyya 
. ..tabal^to killyoomla'enno sahhi 
.,,reht ween ma beddi 
,„neheft shwaye, 

... kes ebt masaari aktar. to e arn 

.. .^ezejt ferqet e^-^erke band 


. . .' ** * % \ ' ** * ^ ^ ^ t y 

^ ''* * LjJ I 

^ ^ OV \ t L 

La 

jjdiJ I ^_a di-a j-fc... 
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CONDITIONAL SENTENCES 3 The third type is the "past unreal conditional" which also 
uses the pmicielaw jJ, for example 

kent reht ah I would have gone with you 

law weselt baklir. if you had arrived early. . j jJ 


and 


kent tzallajt 
law nezel et-tal^j 


I would have skiied 

if it had snowed I Jyii jJ 


4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A ya-reet _ 

B lee^? 

A law Ov 




kaan 



-J-I 


Now wo*^k with a teache*^io*^ classmate. Look at the pictu»^es and discuss how you wish 
the weather had been yesterday and why. 
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5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A lee^ maa _ pa-sh ^h H ? S Ji-dJ Lc 

B _ haases haali mardaan. . Lb j_4 ^ L. ^ 

law maa _ haali mardaan Lb j-* L.. 

kent 


L ti ^ I 




Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask each other these 
questions. Answer with one of the reasons listed below. 

a. . ..nxia katabt el-waziife ? S ^ a j U jJ I L... 


b. ...maa ejeet^a-l-hqfle? L... 


...naa ba^t-elii risaale? 

SLILuj ^ 

L.. 

maa reht ^a-s-siinema ma^na mtaareh ? S ^ j Laa Lula \ U ^ 

L.. 

...maa ^eft el-musalsel mhaareh? 

snf^p nppra S ^ J Lu-S J - 1. 11 , 




... maa ttasaltfiiy ? 


1 L.. 


la'inni maa kent ma^zuume 
la'enno maa kaan ^andi ktaab 
ia'enno maa kaan ^andi ^enwaanak 
ia'inno maa kaan jaaye ^ala baaii 
la'enni nsiit raqam talifoonak 
la'enni maa kentb-el-beet 


f L 

^j \r L 


l5-^ L (^L. L 
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EMPHATIC EXPRESSIONS Syrians often use these expressions to add a little colour: 


wallahi el-^aziim 

honest to God 

-U. II <ui , 

a^ooz b-allah 

God forbid 

<JJ L J.J-C 1 

la samah allah 

God forbid 

^JJ 1 Y 

ailah wakiiiak 

as God is my witness 

ciLI—j <JJ 1 

allah ^^^alliik 

may God keep you 

.d .K. aji 

niyaalak 

lucky you 


da^iilak 

I beg you 

ciLLlAj 

baqa 

(emphatic ending) 


WE’VE MISSED YOU To say you have missed someone use this Type VIII hollow verb: 

^aqna-lak 

we missed you (m) 

dJ l\»-,t.l 

^aqna-lek 

we missed you (f) 

dJ i-.a-.^.1 

^aqna-lkon 

we missed you (pi) 

,1^ iM-.ti 

Note that even if you are only talking about yourself, conjugate the verb in the plural. Or, 
yoviwtll miss someone: 

hane^taaq-lak 

we will miss you (m) 


hane^taaq-lek 

we will miss you (f) 

ciLI G ^^ 

hane^taaq-lkon 

we will miss you (pi) 


6, Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A ^aqna-lak! ween kenti? 

^G—!tAJ Lj-LiLlIi 1 ) 

leesh maa^epiaki men zamaan? u-* 


B wallahi el-^aziim 


^ t U < 1 1 £|JJ 1 ^ 

law 


jj 

bass maa kaan miniien rmoob, ^ jJi _4 

j j ^ 4 j L 4 ^ j.U—1 

A lee^ baqa? 


) 

B 




waahed warn taani one after the other I j j ^ I j 


Now work with a teacher or classmate. Elaborate these excuses. 


ia'enno sayaarti kaanet rr^at^le 
ia'enno ahii kaanu ^andi 
la'enni kent^ambedros le-l-fahas 
ia'enni dayya^t raqam talifoonkon 
la'enni hint msaqfer(a) 
la'enni kent rmriid (a) 


^ a I I 
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7. Write the replies to these expressions. Choose from the list below. 


a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g- 

h. 

i. 
i- 

k. 

i. 

m. 

n. 

o. 
P- 

q 


ahlan w sahlan 


es-salaam ^aleekom 


ya^ atiik el-^ aafiyye 

1 - ) 

L*_J 1 1 t U < t 

kiifak? 


shu akhbaarak? 

S id iLij^) 

el-hamd ellah p‘a-s-salaame 

^—A^^LluJ Lc d 1 1 1 ^ ^11 

^kran 

1^ 

yeslamu iideek 

id 1 1 o 1 < <1 \ 

kell es-sene w ente saaliim 

Lou ' ** * * 1 4 ^ tin ^ 

nap'irman 

1 ^ 

1 rt \H \ 

salantak 

oLL1-4^^LoU 

mabruuk 


daayme 

Lu 1 j 

sahteen 


sahha 

5 ^ 

khaatrak 

d ^U. 

map' es-salaarm 

1 n 1 1 ^—4 

^ala qalbak 
^ala qalbak 
w ^aleekom es-salaam 
allah ysallmak 
allah ysallmak 

allah ysallmak 
allah ybaarakfiik 
allah ya^aqfiik 
ahlanfiik 

w ente saaliim 
ma^ es-salaarm 

sahteen 

w iideek 

tamaam el-hamd ellah 

M-harrd ellah b-l^eer 
allah yena^m ^aleek 
tekram 

< d d ^ 

^^Lou_l 1 dr ^ 

.d J,M . <111 

. dJI 

■■1 J,„. dJI 

'd t a d j L LJ <11 1 

' d t a 1 < t <1 1 

' d * a 

fd Lou i:ili 1 j 

<-a^ t fi 1 1 ^_a 

djjl j 
<1 J <^^ll ^Lau 
j * * <1 J_a:d 1 

‘‘1 *« *■ ■ dJ 1 
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READING 


1. Read this story and answer the questions below. 

^ IJ U ^ U I U ^ ^ ^ U ^ 

Lc J uLl Lc ^^1 Idiii .1 

Luj ^I o-* ^ 1 \ I j—1) I ^ \ \ ^ j ^ ^ ^ 

^ <lJ Lzi. j^i\ ^ ^ ^ j-*—i . I 

^ j_jlu j L^ I . 5J jLlaJ Lc jjl_2 j Ui 1 Lc ^ I j Li 6 j_i j j— 

^ ^ ^ LjuJi-o <1 "h <1 I 6 I In r j 6J_1 jlJ I ^L^Ltij Lo (Jj) 

.J£L 6^ jjh 

_i—l Lo ^ {S _) J ^ J I ^ £\ _LJ La ^ i /I A (_)-LI__l 

? Luj ^ J_1 ^J-jlIj S I ^ J_i ^J-jlIi <(_! L^ (J Lfl ciJ \ 3^ ^ ^ \ 

4_aJ^J Ub ^ \ f <1 a 1^ ^^^—Lal 6 J_l In ^ \ J LS“^ ^ 

. <1 a K 6J_1 In n. . <L_L_L-La <Li^ I in I 4 a K 

Ll 6J_1 J—^Lcju^ j (J^Ll 6J_1 La jJi (J^-^ 

f ^ j) \ j ^^_a ^_)ju_i <1_J ^ a LL 1 in \ ^ <1— ij) i7i a 4 a^l ^^Lj_a ' « t U I 

.^j—lLS-jI jH \ \ La <LjV J ^ \ jJ_S_LJ La ^ La^ (J-'-^ 

<1—1 ^ 1 in I Lc 6 J-C Lfl I L^ L _1 I \ 

<lJ LiJ (J L2 . j_iA^ (^1 ^ In (J^ I Lj ^xx. dj-j^ j ^ LlJ I 


^61 

<Cj jL^ «£>^l ^ f 6i ^ ^ ^ ^ j-^^ j Li 


II ."more please" <lJ ciJU j cijjLi j 

. more <L_a_juj I (.l Li ^xx L^—i I ^ ^ <i—i^ L^ l** J Ls (.ii a—uj 

( <lLI j_aj^ I <lJ L^ J L2 j j—iA^ In i /i I 
more" <lJ JU j ^jLi ixjuuj^ ."^jLx J£Ll ^ 

^ ^ \ (Jx^ • O'w? D ^ L j Lx L^J I (^jju 1 . please 

" S ^more J^La j-a ^ j Lx more ^ Vi j I " oj-^j ^ J ^ 


^L^VI 


S ^x^t in 1 Ll <1—ll^uui-a ^J-jlIi N 
S V I J in t k Y 
S" more please" o j ^ J ^ ^ 

S <Li^ Lj ^xx ^ J ^ cs^ ^ 03-^ J ^ ^ ^^ ^ 
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2. Read this story and answer the questions below 

^ j <l 2 j ^ Uii j_Lj . 5J j LLaJ Lc 6 j-c L2 6 I j ^ ^ j-* 

^1 j_2 6 j-cLS Ltij j j I . j j*n 
9 <lJ ^ 1 In I I ^ I J_fl L-u—l jXX Lfl . <LJ ^ 1 In I I 

i ^ I .J \ ^ i^ I .J \ ^ I*ii ^ ^jT< t I , <(_| Luj^ i « I f' I ^ ^^ 1 '*v 

cd J—i ciLI Ljuj I ^ J—1 (_><-*—1 j ^ LS^ ^ ^ ^ ^ djJ Lfl 

Lj) V L^ cijJ Lfl 9^ ^ A/-^r ^1 6 j) .^ ^ ^1 ^Ltii <7i \ 

L^ L** jJ Lfl . ciJ ^ A ^-j-Ii ^^-uj I ^ \ ^ La . ^ \ \^ <1—1 ^^JLiJu-a 

J ili '"s cd J-1 La tdJ L^i-i ^L-Lu Lj) (<L_ll 

L^ J L2 . l^^-jLij ^ A (^1 \ ^ L2 J 5 i /I A A (jjj—i 6^5-^-fl 
<lU I L^JlS_L_flj IJ AI i <1 \ ((JL^I ^^^g-jtijLa \ In 

• J .td_A_Ltij 


<LJ LuJ^ ' « I jXX ? ^ ^ ^ jXX L I ^ ^ ^ ^ ^ ^ I ^ **d LjUJ 

L^ ' **« t La L /I I ^ (^A-IIljuj ^LJljlju L)-* sLuj 

?cd-jjL^ j-*-^ Ls*^^ ^ ^ ^J L^-^Ljlu .5JLluj 

^jju_i ^ I j \c J-*—* ' ^ Lj) <1 ^ ^^^11—1 L^JIjjL^ 

Ijj 5J LluJ L^ \'*\ cd j-i L)JI . <cij(__L<-b 

Lj) fcd-*—a I f da J) ^ U a L^JLj^L^ SL^-_iI^^_1x ^^_a_!j_i La 

'-I J ^ oLUi-o J-:^-^ C5JJJ-^ u 

dj-fl^ ^^^_jujL_i L^-_ iI^^_j_c ^^^gJ di-* i— 1 <L_j I ^ Luj^^ ^ In < M (J^L_i L^ 


^L^VI 


S (^J_a_*_i ^xX dJ-J ^^g-jLu N 


S L^JlS_i_fl J j_i ij L$ 


S L^-_l^ L^ ^ I J) ^ r L^ J r ^ La \ I T 


^ 6 1^1 ^Jj_i 3 JLlujJ I ^^J L^i-^ L$ t ^ £ 
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3. Write the letter of the advertisment next to the picture it represents. Remember 
that newspapers are written in Modern Standard Arabic. How much information can 
you extract from each advertisment from your knowledge of roots and a little guesswork? 




0*1 j_L_i ^ \ \ \ I 

^^.rlAv 


j\jQ \j^\£ b. 

V. , ... Ml ^ ^ 5Aj 


J La_C^ I JL^jJ j_a I 
AVVYoVr 


(YY (jxiL_i_i 5 Jj_i 2 _j_lU ^ 

YYY^r.A^U 


jdJ I 6 j-LI Jj-J-a ^ J J I ^ 

1 Ja (_ ^ V Y ^AV <L^ Llu-a 

YYYVA^. 


^ ft <Lfl—LXI 1 n M I I ^ ^ 

Y Ja I ^ Ml A J J_C Y 

YY ... M a ^ <LLi_lj_u_A <Lj_ajJj 
YYo^A.^ L ^ Las (Li 

I ft j) I In 0 

I ^ dJ V (^J-fl—1 V 6^^)— 

O-X—II t ^ 11 << Y 0 L)-^ ^ * V 
n.ri^A^u j--^i 

"■ (l-^.) 

<ijlLJ I j ^ ^ 6^^)—(M („ij) IU A 

l**j\Ll-li I J 4_1^^_lL^_iV I 

(J-a-aiJ I j ^ j 1 Y 11 
< J_A (J-O-xJJ I 

YNY.'W. 


h. 
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Answers 


Introduction 

5. (right column) Paris, Washington, Brussels, Canberra, Musqat, London, Damascus, 
Nairobi, Beirut, Helsinki, Tokyo, Warsaw (left column) Kenya, Oman, France, Britain, 
Belgium, Japan, America, Finland, Poland, Lebanon, Syria, Australia (capital-country) 
Paris-France, Washington-America, Brussels-Belgium, Canberra-Australia, Musqat-Oman, 
London-Britain, Damascus-Syria, Nairobi-Kenya, Beirut-Lebanon, Helsinki-Finland, 
Tokyo-Japan, Warsaw-Poland. 

tf 6^ 1 w<1 f^ u (1 Ml ^ ^ ^‘ jJ LLa 7. 

8. (right column) Tony, Marlyn, Richard, Marlon, Brigette, John, Sophie, Elizabeth, 
Jane, Bruce (left column) Brando, Taylor, Burton, Curtis, Lee, Monroe, Fonda, Bardo, 
Loren, Travoltar (famous actors) Tony Curtis, Marlyn Monroe, Richard Burton, Marlon 
Brando, Brigette Bardo, John Travoltar, Sophie Loren, Ehzabeth Taylor, Jane Fonda, Bruce 
Lee. 


' * ^ ^ L. j 11» t' < t r i^\ it 1 ^ C T ^ Lt L. j L L j l—i X ' ” * * * L ^ 10. 




V djLi-j j ‘ 


^ ♦ Ljj ^ j—‘1-^ ^ I 


*\ ^ LojJb 0 ^ I ^ t ^ ^ ^^ d V J_a^) Y ^ ^ 11. 

6 j_L.a_tju 


1 \ j ^ ^ ^ t ^ V p Ljj ^ X ^ ^ 

4JlJ \ ♦ ^ ^ ^ ^c—lL a V (jj-a A ' * Q ^ ij T X ' *^ 12. 

. ^ ^ ^ ^ LsI— a A ' I ^ V ^ k A *\ Q ^ O’'—a V ^ X ^^-a L-u ^ 13. 


^ . A jlA] V A 0 i r LLoI X ) 14. 

^ ^ ^ a 

^ I h \ ^ ^ ^ ^I ^ ^ ^ ^ ^ I 1 ^ h a y ‘ * * ' “ ^ 13. 

tC'''' 

: .,x N. ,1 , A ^l“.L v:.|,t. 1 0 ? jr ^ '.-K ' 16- 

Jl>cu ^A ^V ^■^ ZliLl No . \1 LJ^ Nr jl ^ NY NN 

0-k Y. N<\ 

17. a) et-tazkara c) es-saa^a f) es-suura g) ed-daftar i) e^-^aay 

6 ^ jOJ I t^LuJ I ^ ^ ^ I I ^ ^ A N I I .^LiJI 17. 

c ^ ^ ^ ^tii t ^ V (J^^L_u X ^ 18. 

^-j 
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Scripts 




Chapter I: Function A Ex. 14 

^ < <1 ^ I ) 

. ill \ <a I 

S ' ^ 1 I ^g-jLU . ^ C A j I L-t I I 

. ^ 1 ( >1 ^ Q-<-U I 

j| l-j) 


LI .Ul 


1 Oj—i-* 






^ U-* ^ 

I <-** ^ I ^ ^ r> I ^ r> LI I 
S I .u_LJaj_4 LjI 

SciLl J L) ) 

J-* V 


Chapter I: Function C Ex. 1 

^ I 

. jjjJ I 

Sdi_il ) 

S I L X ,£|JJ I \ ^^11 
S ^ ^ 1 \ ^ I . (J l^J I L I 

.^ ^ * ^lU I ^ I ^Lu 

.ajij^i ) 


Chapter I: Function D Ex 3 

S ^ j j_L ) 

.rrx-^.y^ ^ 

Chapter I: Function D Ex 7 

YT AX Ao A1 .Vo 


Chapter I: Function E Ex. 3 

, j_i |j| 4 U f I 

L5^ J V 


Chapter I: Function E Ex. 5 

S \ Ijl I I 

.(J ^ \ .^LL <—1 

.1^ ) 


Chapterd: Function F Ex. 1 

S ^LuJ I (jiijjJ ) 
. ^ Lij ^ * *' '■ LluJ I 

Chapterii: Function F Ex. 2 

"t r> J I ) 

. p L^LLI I J I ^^9—1 

SLcLu(^) ) 
. t ^ I I L_uJ I 


Chapteril: Function A Ex.2 


. ^ J-li 1 JJb 


S 1 jjb 


. 6 J Lfl_tju 

t—J 

j 


j a ^ ^ IjJli 


S Ijji j-d. j 

5 

•^ ^ 


s Iaa j-ii j 

5 

IjJli 


*1 1 ^ i7i ^ 

1 



J-^ J 

5 

. ^ (U ft 1 jjb 


s Iaa j-ii j 




*1 1 ^ i7i ^ 


L ‘ ^ "■ 1 biJb 


S Ijji j-d. j 




J-^ J 


• Sj^i 


^cr* J 




j-^ j 


. 1 JJb 


s Iaa j-ii J 

5 



^cr* J 

1 



j-^ j 


L5^ 


j-^ j 


.^ftJI_U_4 1 JJb 


*1 1 ^ i7i ^ 

1 



J-^ J 


.(Jj_<_u \sJi 


s Iaa j-ii j 




*1 1 ^ i7i ^ 



Chapter II: Function B Ex.l 

I^^ 11 fj(11^ 1,1 !^ I (A'i I 

sfjii I'si I ^ 

6^ I ^ ^ * I I ^ I ^ ‘ ^ I 

u>*---JJJ-I-' 

I 
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Chapter II: Function C Ex. 3 






. ^ J I J ^ ( ri ^ I I 

. ) 

V 

Chapter II: Function D Ex. 3 

S 5 

♦ ^ 

.6j^ *\ ♦ ♦ .(J-lAAj ) 

. 

Chapter II: Function E Ex. 11 

.^_L^L j UjLU N 

j JL^ ^ j Y 

■ dl^ 

, £|_| ^ Lla_l Lc J L_Lj-uV I V 

. ^ <Y < <1 Ls 

0;^ULIjU^U <^LUI i 

. bXj ^ ^ ^ . J L_LJ_uV I l_S 

i^J ^ L.^_l L^ I ^ 

. ^ I ^ ^ Li-l.lIi . ^ j LUJI 

6j^j Lfc ^ ^ 11 j-l.aj V 


.U cLkJI 


6 


* 

.1 

Chapter III: Function A Ex. 5 

. ^ ^^11 p Llu_« I 
^ - L**J 1^ I I L_U_4 

. J 1 ^ Ml) J_i^| I 
.1 

•US^h LT^ 5 


Chapter III: Function B Ex. 1 


.^^1 cu^ J^l 


S^Loj^ ^-4 ^L^j-c tliJ-j-c I 
f ^ 1 <Y ^_a ^J_j_c La 
J-* 

Chapter III: Function B Ex. 2 

. ^ ^^11 p L-u-a I 

* I I L-(.^a 

S ^ I J_a ^ Jj jJLj j-cu ) 
^ La 

S oJ-A 

f ^ I t A ^'\ J ) I 
d a \ 1 I ^ La^ j . 4 ^J_il L t 1 ^ 

S Lb ^ t f* t ^ I . \ t . d ^ I n ^ 

. IJ jj . d-1^ I 

.1 

I 

LS^ L > V 


Chapter II: Function E Ex. 12 

S ^ L.L.Ui^ I / yU 0 ft L^ / V.1 I 


Ll^ (J L<^^j ^ I f < ^ ^ 1 In I Lc ^ ^ i I 

.Ljlui 


Chapter III: Function A Ex. 2 




Chapter III: Function B Ex. 2 




^^llLa ^ . L t L 


S ^ i ( n a <L_L.a ^ J *i a I Lb | 

•a 

^jLj ^ ' . * I ^ ^ ^ ^ . L * L 

.^jLa^ J-L^ J-:^^ 

S ^_a jJLI I ) 

1 ^ ^ ‘ a i U t a t U \ I 


Ml cM * 
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j Mi (M cM V 

. ^ ^ * a I I ^ ^ t \ ^ ^ I ^ I ^ ^ I 

J_l^ I (JXi_t . ^t_L-L.4 ^ S I 

. 4 I J I Li 6 J_lJ \ * * (_>u—1 ! V i V 

.^t—i-j-« S I 

Chapter III: Function D Ex. 2 

.AoN .VIY .OVA .nA.rVo .YIA .^ro 

0.0 ,MY 


Chapter III: Function D Ex. 5 

.^^lo ,N^VA ,^^VA .^^^A.^^^V 

^^1A .^^vr 


Chapter III: Function D Ex. 7 


slLJJL j-i^>:i-i 

6 j^-J ^ ^ * ♦ (_> ^ 1 r> ^ ^_a j_C 

dl^JII . 

. 6^^— iJ \ ^ . i_S~^ (J I A ^ "i . (—1 \ U I 


Chapter III: Function E Ex. 2 

S ^ j-xfiJ < U ^ , Li^^^_4 

^ U ^ Li Li In t i I 

6 J) ^ ^ I I J LlijJ I LUJ Li ^ *i i < .n 
. jjV) J.LLJL 

. J1 ( (I I I i 1 In I Li 

j^LUl ^JjLLJL JLax,1 JL^j 

. i—i-4 iJLs^) JMj c5^ 

S ^>>1 ^ 

^_ou LiJ I j^^_i LUJ Li ^t_u_uJ. I . i I 
^^—i LUJ Li J . ^ ^ 1 1 ^ J LJI ' * 

^ ‘ ^ ^ I • J Lloa 

A i"i*si, Ij (J_LJ j_J I J J i.n 1,1 

* .iJUJI 

S tjLal J 

J t a I 1 4 d \ t \ ^ 11 ^ 

(^jLi .^_j|jJI (^^LUJLi <JL_i_t-tfaJ,I 

J LiJ I LUJ Li '* * ^ J ^ I J 

"mjII 

a-s^l I ^ Lua 


. L^ I j^^_i LUJ Li 


Chapter III: Function E Ex 5 

S iJ ^ L* £^L_u £>-i j ) 

Lou ^ ^ L 4 (ta_j 
S j^^LU ^Li ^ "i i i I 

LJ I LUJ Li 

I 

j_L^ J ^ U A J 6^^—i-i^ lj-j|j-^ 

. d \ i \^ll r 


Chapter III: Function F Ex 1 

5 

SodI J .jr “L^l ^ 
s jV JI tJ J *i f . Lo^ Li) ^_i I ) 
S dJi I ^ La .V 

• J dJiJ ) 

S La_ou I 

^ . L^^ ^ ^ A I n I ' ** * t J I I 

J ^ a ^.^a_ou I ^ i I I ^ i < ^ I I 
^ ^ LST*-^ ^ J 


)" dJil lj) .6) 




Chapter III: Function F Ex 2 

S dJ J a f (jli_ij^ I 
. A i < <1 T 0 c 

S di I ^ La_£. I {^^)Io-i ^ I 

^^g^i-i I . Cl_ou ^ ^ Lb^ a C ^ "i *i i 


) ^ J 


0 6^ r J rt ^ a 
^ M i _i i * M 6 


Chapter IV: Function A Ex. 8 

S j_ij,lL_i IjI 6j_i_i I I 

. 6d^ I J d-u_i ) 

tjLa^ J ) 


Chapter IV: Function B Ex. 3 

JoLU . J i^*S 1 *i^ I I <—.1 ^ i Li I ) 

SdLjlj 

<—1 ^ \ . I I I <—1 ^ \ La Li I 

<U^ jJjjI jJoc ^ idU ^^—1 . ^L_U^^.^_I I 
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J V 


I J_LLa 


Chapter IV: Function B Ex. 4 

III J) 

S L t*tt \ I 

o-^ 


•lSJJ 






yili . J 1 ^ ^ ^ U 6^ 

S^^lj 

Ij^ t'li t_j 

.liLUl 

. jL^ ^IjJJI j 


Chapter IV: Function C Ex. 4 

6 Jj . (j 1 >Vi f jJb 


'** * ^ * L_uJL^ 

. 6Lib J_l (-4 . ^ 1 ^ ^ 

.j^^j-i-ul^ 1 J^ tj-^ 

. Ij 

• Util J 

|jbj_t 1-4 i_S~^ 

.^L^j ^j-^j_i ^jjb 

,(^J^LX1_4 jJb ^ . 

. ^ J.J L 4 . 11 * t i^J-^ ^ ^ 

. ^ Lib j_t . ^ Lc i_s~^ ^ 
.(JjLLdi-j Libj_i La 2 w. ,X \X 
. ^ \ ^ (7i \ Lib iXj . 2—1 4 ^ ^ 


Chapter V: Function A Ex. 1 

i^-'zr^ / L>^ji / j 

/ J-^i / J J^" 


t—fl—t—fl—^ / (_L^l / t_ k 

J—t_J / ^ 

^“j“3 / 

(—fl—-la —/ (_a_La_j) / (_^ j U j 


Chapter V: Function A Ex. 6 

S jjj-i-^L^ lAA . j-j) ) 

j) j j ^ 11 jj) 

Chapter V: Function B Ex. 1 

.lA^II ^I 111 — 

< L. 1 I^ 6 j-^-flJ I J I *^l I — 

I (J Lft-^ ^ I f 1 <^ ((111 — 

—1 1/^11 ^ I J_fl I — 

" . 7j Lo-lijJ I a ^ LjaJJ I 


(J Lo-lijJ I JJLJ 2^ II ^ I—l-J 

. * I !-£ 

J (SJ IJ J ^ jL.*j^j^^ I 

J 2^ II ^ I—i-J J ij L^-i-ijJ I J ^ LjaJJ I 

. (j^!iLaJ I 

J I <J^lj_4 ^ t I . \ t 11 


d\ 


. 2.^ II ^ I—i-j I — 

£L_J j ^ t ^ 11 (j^ ^ ^ 1 1 1,1 — 

. t—fl J 1,1 ' < 7^^ ^-j 1 I I J 


Chapter V: Function B Ex. 2 

^ J J • * 

• tA^lI j\n I .^J•uLib) (-_j 

L>iJ J 

.^l-^IILc2-^Jj Lj| I 
( 4 JJ Li . ^ LjaJJ I .>^^11 

I ^ * 

. I a_i_u , — 


Chapter V: Function B Ex. 3 

u-:?J • * 

. A \ 1, Lfc .^^/Jjbj (—) 

S^lj ciLil c>iJ J 

Mil Lc- ^I^I^ Li I ) 

.J-jljJa 

c <JJ Li .. j_i I ^ ^ 11 I 

• I j-^ cr*^^ 


Chapter V: Function C Ex. 1 

I ^L^ J 

J L > ^ r .^j^J (j^j-4LLIIj 
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.^LiUI .A- 




Chapter V: Function C Ex. 2 

. I '^1 * * * 
<UI 

S ^ I J_4 ^ 

S I 6^^^—(i^^J I 

!6^Ll4.4 .^I|J_4 ' * I ^ I ^ 

S I Luj^^^LJ I 

S(jIi_jJXj tjj) ! ^ In ^1 

. I 6j_lJ NY_1 ‘o-ILi 

! S jl ;<l I "V . 


.£j_<i ,_j-Lcl 


^ ^ ^j"* ^ L« 

. ^ ^_J 
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A 

able (289) 
about (50, 313) 
acceptable (175) 
accident (349) 
accompany (311) 
accustomed to (329) 
acheive (311) 
acting (316) 
actor (335) 
actually (129) 
address (116) 

- book (315) 
administration (303) 
advice (366) 
afraid (278) 

after (65, 69, 246, 299) 

- you (47) 

- noon (52, 215) 
again (320) 

age (121) 
agent (335) 
agitated (313) 
ago (215) 
agree(311) 

agreement, be in (311) 
agriculture (205, 303) 
airconditioner (94) 
airport (58, 60) 

Al-Assad National 

Library (68) 
alarm clock (224) 
alcohol (133) 
all (144, 288) 

- ...long (215) 
allergy (345) 
almonds (171) 
alone (195, 211) 
also (38) 
always (266) 
ambassador (32) 
and (25, 39) 

and upon you peace 

(118) 

angry (147, 313) 
ankle (343) 
another one (101) 
answer (228, 281) 
anthropology (237) 
any 

- one (149) 

- thing else (143) 

- way (307) 


apart from (93,101) 
apologise (203, 295) 
appear (313) 
appears (357) 
appendix (343) 
appetisers (128, 141) 
apples (172) 
appointment (194) 
appropriate (357) 
apricots (172) 

April (214) 

Arabic (53) 

Arabic headdress (254) 
araq (131) 
area (63) 
aren't you (195) 
arm (343) 

- chair (328) 
arrive (197, 240) 
arrived (194) 
artist (335) 

as(330) 

- if (365) 

- long as (195, 238) 

- soon as (299) 
ask (249, 348) 
asparagus (171) 
asthma (345) 

at (77) 

- once (129) 

- your service (129) 
ate (194) 

atmosphere (187,194) 
attend (249) 
aubergines (171) 
August (214) 
aunt (123, 124) 
autumn (219) 
awake (147) 

B 

Bab Touma Square (58) 
baby (149) 

- sitter (335) 
back (343) 

- gammon (201, 224) 
bad (161) 

bag (76, 170) 
baker (165) 
bald (182) 
bananas (172) 
band (369) 
bank (60) 


barber (165) 
basement (114) 
basil (171) 
bath (92, 94) 

- room (94, 230) 

- tub (94) 

be (27, 39, 71, 207, 209, 

217, 252, 300, 326) 
beans (171) 
beard (182) 
beautiful (24, 39, 78, 

226) 

because (195, 233) 
become (207, 217, 252) 
bed (94, 328) 

- room (230) 

- side lamp (328) 

- side table (328) 
Bedouin (259) 
beef (172) 

beer (48,131) 
before (65, 195, 246, 

299) 

begin (314, 326) 
behave (311) 
behind (77) 
believe (307) 
bell (279) 
belong (84) 
belt (179) 
best (163) 
better (160) 

- to get... (295) 

- luck next time (195) 
between (65, 77) 
bicycle (224, 285) 

big (39, 78) 
bill (48) 

birthday (233, 258) 
biscuits (170) 
black (177, 182) 
blanket (94) 
bleed (345) 
blessings (308) 
blond (182) 
blood (345) 
blouse (179) 
blue (177) 
board (76) 
boil (220, 260) 
boiled (141) 
bones (172) 
book (76) 
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- case (328) 

- shop (60) 
booking (357) 
bored (238) 
boring (226) 
borrow (311) 
boss (32) 
bottle (128, 133) 
bottom (343) 
bought (223) 
box (170) 

boy (120, 149) 
brain (343) 
bread (170) 
break (314, 345) 
breakfast (263) 
breast (172) 
bright (colours) (161) 
bring (168, 207, 252) 

- closer (314) 

British 

- Council (68, 229) 

- Embassy (68) 
broken (97, 345) 
broom (333) 
brother (98) 

- -s and sisters (123) 
brown (177, 182) 
brush one's teeth (263) 
bucket (333) 
building (114) 
bunch (171) 
burgundy (177) 
burn (345) 

bus (68) 

- station (68) 

- stop (60) 
business (194) 

- none of your... (186) 
busy (150, 175) 

but (25) 

butcher (165) 

butter (170) 

button (179) 

buy (167, 223, 261, 318) 

buzzer (279) 

by 

- one's self (195, 211) 

- the way (295) 

C 

cabbage (172) 
cake (141) 


calculator (333) 
calendar (224) 
call (336) 
came (194, 211) 
camel (227) 

can (238, 257, 289, 313) 

-1 help you (93, 96) 
cancel (357) 
cancer (345) 
candle (222) 
capital (204) 
car (82,102, 134) 
card (46) 
cardamon (171) 
cards, playing (202) 
carpet, rug (223) 
carrots (171) 
carry (240, 273) 
cashews (171) 
cassette tape (76) 
cat (194) 

cauliflower (172) 
celery (171) 

Central 

- Bank (68) 

- Post Office (68) 
certainly (129) 
chair (76, 133) 
chandelier (328) 
change (314) 

- from a purchase 

( 102 ) 

cheap (39, 78) 
cheat (342, 355) 
checkers (285) 
cheek (182) 
cheese (170) 
chequered (178) 
cherries (172) 
chess (224, 285) 
chest (343) 

- of drawers (328) 
chicken (128, 172) 
child (120, 149) 
chin (182) 

choke (311) 
chop (314) 

Christmas (305, 308) 
church (60) 
cinema (60) 
cinnamon (171) 
circle (58, 63) 
citadel (68) 


city (163, 194, 204) 
classroom (76) 
clean (97, 314, 318) 
cleaning (316) 
clever (78) 
climbing (285) 
cloak (259) 
clock (50, 102) 
clogs (179) 
close (314) 
closed (175) 
clothing (179) 
coat (179) 
coat rack (328) 
coffee (48,131) 

- beans (171) 

- shop (60) 

- shop "Noofara" (68) 

- table (328) 
cola (131) 

cold (150, 157, 345) 
colleague (288) 
colour (41,177) 
come (168, 253, 273) 

- on (166) 
comfortable (352) 
coming (253) 
communications (303) 
companion (37, 288) 
company (204) 
complain (261) 
complete (129, 314, 

326) 

concert (53, 258) 
concussion (345) 
conference (302) 
confess (312) 
congratulations (308) 
consider (307) 
constipation (345) 
contact lenses (179) 
continue (326) 
cook (197, 249, 335) 
cooking (285) 
cooperate (318) 
corkscrew (333) 
correct (97) 
Correctionist 

Movement (305) 
corriander (172) 
costs (93, 357) 
costume (179) 
cotton (178) 
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counting 

- 0-10 (43) 

- 100s(74) 

-11-19(44) 

country (24, 29) 
courgette (157, 171) 
course (248, 342) 
courtyard (230) 
cousin (123) 
crab (173) 

Crac des Chevalier 
(295) 

cramp (345) 
crazy (175) 
cream (170) 
creditor (288) 
crowded (226) 
cry (220, 260) 
cucumbers (157, 171) 
culture (303) 
cup (133) 

-board (328) 
curly (182) 
curtain (94) 
customer (169) 
cut (312, 314) 

D 

Damascus (19, 24, 58) 

- University (68) 
dance (197, 240) 
dancing (285) 
dangerous (353) 
dark 

colours (161) 
date (214) 
dates (172) 
daughter (120) 
day (52, 112, 128, 215) 

- after tomorrow (299) 

- before yesterday 
(215) 

- light savings (305) 
dear (288) 

December (214) 
decide (314) 
defence (303) 
defiance of (365) 
delegation (302) 
delicious (142) 
dentist (335) 
department (303) 
desert (259) 


deserve (311) 
desk (76) 
diarrhea (345) 
dictionary (76) 
did (194) 
die (207, 252) 
diet (317) 
difficult (161, 257) 
dining room (230) 
dinner (263) 
diplomat (32) 
director (32) 
dirty (97, 161) 
discount (169) 
discuss (312) 
dish (133) 
dishwasher (328) 
district names in 

Damascus (63) 
divorced (35) 
dizziness (345) 
do (34, 197, 238, 240, 

269, 311) 

do.please (47) 

doctor (32) 
dog (231) 
don't (320) 

- know (35) 

- mention it (49) 

- worry (93, 104, 328) 
door (76) 
doorman (324) 
dotted (178) 

draw (240) 
drawing (284, 285) 
dress (179, 314) 
dressing table (328) 
dressmaker (335) 
drink (197, 238, 240) 
drinking (284) 
drinks (131) 
drive (252) 
driver (324) 

-'s licence (46) 
drop (363) 
drumsticks (172) 
drunk (147) 
dry (314) 
dry cleaner (165) 
dryer (328) 
during (200) 
dyed (182) 


E 

each (129,144) 
ear (182) 
early (200, 215) 
earn (313, 369) 
east (63) 

Easter (305) 
easy (161) 
eat (197, 240, 318) 
economical (352) 
economics (303) 
education (205, 303, 
316) 

eggplants (171) 
eggs (170) 
eighth (114) 
either....or.. (187) 
elbow (343) 
eldest (120) 
electric heater (94) 
electricity (210) 
embarrassed (365) 
embassy (60) 
employee (134) 
engaged (35) 
engagement party 
(258) 

engineer (32) 

English (53) 
enjoy (309) 
enjoyable (226) 
enough (92,194, 320) 
enter (240) 

entertainment industry 

(205) 

entrance hall (230) 
envelope (167) 
environment (303) 
eraser(333) 

Evacuation Day (305) 
even (251) 

- though (251) 
evening (52, 215) 
every (129, 144) 
every other (283) 
exactly (50) 
exam (237) 
excellent (169, 194) 
except (93, 101) 
exchange rate (363) 
excuse me (49, 104, 

118,195) 
exhibition (258) 
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exotic (226) 
expensive ( 39 , 78 , 157 , 

160) 

explain (249, 312) 
eye (182) 

- brow (182) 

- lash (182) 

F 

face (182) 
fail (249) 
fair (258) 
fall (242) 
family (120) 

- room (230) 
famous (161) 
fan (94) 

FAO (303) 
far (24, 39) 
farmer (335) 
fashion (205) 
fat (78, 160, 172) 
father (123) 
favour (337) 
feast (258) 

February (214) 
fed up (313) 
feel (273) 

- like (254, 255) 

- sick (345) 
festival (258) 
few (138, 288) 
fiance(e) (37) 
fifth (114) 
fight (311) 
figs (172) 

fiU (314) 

finance (205, 303) 
find (220, 226) 
fine (25, 41, 328) 
finger (343) 
finish (197, 240, 311, 

314, 326) 
fire fighter (335) 
first (69, 114, 129) 
fish (128, 173) 
fishing (285) 
flat (102) 

flight attend aant (335) 
floor (92,114) 
floral (178) 
flour (170) 
flowers (225) 


flu (345) 
fly (252) 
flying (285) 
foot (343) 
for (180, 251) 

- you (169, 233) 
forbidden (175, 195) 
forehead (182) 
foreign ministry (204, 

303) 

forget (220, 260) 
forget (194, 221) 

- it (104) 
forgotten (273) 
fork (133) 
fourth (114) 
fractured (345) 

French Institute (68) 
fresh (131,169) 

Friday (52) 

fried (129, 141) 
friend (37, 194, 288) 
friendly (160, 226, 342) 
from (24, 29) 
fruit (141,172) 
fruitier (165) 
fry (220, 260) 
full (of food) (147) 
furnished (328) 
furnishings (315, 328) 
furniture (328) 
further (69) 

G 

garage (230) 
garbage (283) 
garden (230) 
gardening (285) 
garlic (171) 
get up (252, 318) 
get well (252, 344) 
gift (225) 
ginger (171) 
girl (120,149) 
give (168, 220, 260) 
give me (47, 157) 
glass (133, 328) 
glasses (179) 
gloves (179) 
glue (333) 

go (69,168, 194, 207, 

238, 252, 273) 

- ahead (47) 


- away (168) 

- down (240, 273) 

- in (207, 252) 

- out (197, 240, 273) 

- up (197, 240, 273) 

- with peace (42) 
going (166) 

good (24, 39, 92, 97, 

142) 

- quality (160, 169) 

- afternoon (41, 93) 

- evening (41) 

- idea (295) 

- morning (25, 41) 

- night (101) 

- bye (42) 
goods (179) 
grab (240) 
grandfather (123) 
grandmother (123) 
grapes (172) 
green (177) 
greengrocer (165) 
greetings (41) 
grey (177) 

grill (220, 260) 
grilled (129,141) 
grills (141) 
grocer (165) 
ground floor (114) 
guy (149) 

H 

had (195) 
hair (182) 
hairdryer (94) 
half (50, 217) 
hall (230) 

Hamidiyye Souq (68) 
hammer (333) 
hand (343) 
handkerchief (102) 
hang (314) 
happy (147, 150) 
hard (97) 
has (93) 
hat (179) 

- stand (328) 
have (92, 93, 99,107, 

109,120,124, 129) 

- with you (104) 
he (29) 

head (172, 182, 343) 
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- ache (344) 
health (303) 
hear (197, 249, 273) 
heart (58, 343) 
heavy (78) 

Hejaz Train Station 

( 68 ) 

hello (26, 348) 
help (331) 
her (27) 

herbal tea (131) 
here (59, 71) 
here is (25) 
here you are (25, 47) 
hi(26) 

high (97, 303) 
hips (343) 
his (27) 
hit (345) 
hold (240) 

- the line (326) 
holepunch (333) 
holiday (53, 295) 

Holy Night (305) 
home (102) 
homemaker (335) 
honey (170) 
hope (363) 
horn (279) 
horses(285) 
hose (333) 
hospital (60) 

hot (150, 157) 

- plates (328) 
hotel (60) 
hour (50,113) 
house (99, 102) 
how (41, 225) 

- are you? (41) 

- long (217, 301) 

- many (138) 

- many times (267) 

- much (50, 59) 

- much will that be? 

(75) 

- is your health? (41) 
however (330) 
bubble bubble pipe 

(131) 

hungry (129, 147) 
hurry (129, 318) 

- up (166) 
hurt (344) 


husband (37) 
hypertension (345) 

I 

I (24, 29) 

- knew it! (202) 

- see (202) 
icecream (141) 
id, card (46) 
idea (210, 257) 
if (238, 358, 367) 

- only (195) 

- you want (47) 

IFAD (303) 

ILO (303) 

IMF (303) 
immediately (98) 
import-export (205) 
important (161, 226) 
impossible (317) 
improve (311, 363) 
in (77) 

- fact (129) 

- front of (77) 

- order (251) 

- law (124) 
increase (363) 
independence (302) 
industry (303) 
infect (362) 
inflamation (345) 
information (303) 
inhabitant (237) 
inquire (312) 
instead of (365) 
institute (200) 
insurance (355) 
intend (317) 
interest rate (363) 
interested (238) 
interior (303) 
international (303) 
interview (311) 
introduce (312) 
invitation (258) 
invoice (48) 

iron (94, 220, 260) 
is (27) 

isn't it (157, 186) 
it (29) 

it doesn't matter (104) 
Italian Hostpital (68) 


J 

jack (333) 
jacket (179) 
jam (170) 
janitor (335) 

January (214) 
jar (170) 
jealous (365) 
jeweller (165) 
joke (240) 
journalism (205) 
journalist (32) 
judge (335) 
jug (133) 

July (214) 
jump (281) 
jump leads (333) 
jumper (179) 

June (214) 

just now (215, 227) 

justice (303) 

K 

keep (326) 
kettle (133) 
key (102) 
kill (311) 
kilo (157,171) 
kind (142,160, 342) 
kiss (252) 
kitchen (230) 
knee (343) 
knife (133) 
knitting (285) 
knock (281) 
know (197, 273, 312) 
know what I mean? 

( 202 ) 

known (175) 

L 

Labour Day (305) 
ladder (333) 
lamb (172) 
landlord (288) 
language (134, 194) 
last (69, 194, 215) 
late (200, 215) 
late afternoon (52) 
Latin Church (68) 
laugh (240) 
laundry (106, 165) 
lawyer (335) 
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lazy (147) 
learn (311) 
leather (178) 
leave (238, 240, 326) 
leave it (317) 
lecturer (335) 
left (58, 69) 
leg (343) 

lemon juice (131) 
lemons (172) 
lend (311) 
lentils (170) 
less (50) 
lessen (314) 
lesson (53) 
lest (357, 365) 
let (326) 

- know (314) 

- off (311) 

- them do what they 

want! (317) 

- us (166, 243, 326) 
letter (200) 
lettuce (171) 

liars (342) 
library (60) 
life (227) 
light (78, 314) 
lightbulb (324) 
lighten (314) 
lighter (102) 
like (110, 228, 256, 281, 

285) 

like this (186) 
linen (178) 
listen (197, 249, 318) 
listening (285) 
little (301) 
live (252, 273) 
living (116,147) 
loaf (170) 
local (303) 
long (78, 160, 215) 

- way off to (357) 
look (71, 168, 207, 252, 

313) 

- for (222, 314) 

- there it is (73) 

- like (357) 
loose (78,161) 
lose (311, 314) 

lost, to become (311) 
lounge room (230) 


love (228, 256, 281) 
loved (232) 
lover (288) 
low (97) 
lunch (263) 
lung (343) 

M 

madam (98) 
magazine (76) 
magnificent (226) 
maid (324) 
make (326) 

- the bed (263) 

- no difference (328) 

- up (179) 
man (149) 
manage (357) 
manager (32) 
manufacturing (205) 
many (288) 

map (102) 

March (214) 
market (60) 
married (35) 

Martyrs' Square (63, 

68 ) 

matches (102) 
material (178) 
matress (94) 

May (214) 
may (48, 250) 

- God always provide 
food (146) 

- God keep you safe 
(42, 344) 

- He give you health 
(118,157) 

- He keep you safe 
(118) 

- I have...please (47, 
48) 

- it give you health 
(146) 

- your hands be kept 
safe (49) 

mean (317) 

-I mean... (169) 
meat (128, 172) 
mechanic (165) 
media (205) 
medicine (170, 205) 
meet (311) 


meeting (53) 
melon (172) 
memorise (249) 
mend (314) 
menu (128,141) 
Meridian Hotel (68) 
meter (58, 69) 
mezze (128) 
middle (120) 

Middle East (164, 363) 
might (250) 

Military Museum (68) 
milk (170) 
million (112) 
mind you don't (320) 
minister (303, 335) 
ministry (204, 303) 
mint (172) 
minute (215) 
mirror (328) 

Miss (194) 
miss (98) 
modern (39) 
moment (157, 215, 299) 
Monday (52) 
money (102) 
month (113, 121, 215, 
299) 

mop (333) 
more than... (157) 
morning (52, 215) 

- coffee (258) 
mosque (60) 
mostly (266) 
mother (123) 

Mother's Day (305) 
mouldy (169) 
mountain (58, 285) 
mouth (182) 
move (314) 
move house (311) 
multicoloured (178) 
multiples of 10 (45) 
museum (60) 
mushrooms (171) 
musical instrument 
(369) 

must (250, 320) 
mustache (182) 
my (24, 27) 

N 

nail (333) 
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name ( 24 , 27 , 120) 
name card (46) 
narrow (78,161) 
National Museum (68) 
nationality (31) 
natural (351) 
naughty (161) 
near (39) 
neck (343) 
need (250) 
needle (333) 
neice (123) 
neighbour (279) 
neither....nor.. (157, 

187) 

nephew (123) 
nervous (313) 
net (283) 
never (227, 266) 
new (39, 78) 

New Year (305, 308) 
newspaper (76) 
next (238, 299) 
next to (65, 77) 
nice (24, 39, 160) 
nice to meet you (26) 
night (52, 92, 113, 215) 

- shirt (179) 
nightingale (279) 
ninth (114) 

no (32) 

- objections (328) 

- way (317) 
none (288) 
normal (351) 
north (63) 
nose (182) 
not (185) 

- at all (49) 

- even one (187) 

- one (288) 

- very often (266) 

- at all (157, 186) 
notebook (76) 
nothing special (226) 
novel (222) 

November (214) 
now (98, 337) 
number (43, 237) 
nylon (178) 

O 

o'clock (50) 


obliged (317) 
occasion (258) 
occasionally (266) 
occupation (32) 
occupied (175) 
occur (357) 

October (214) 
of course (110) 
office (102) 

Office of Immigration 
and Passports (68, 
194) 

office worker (32) 
official (32) 
often (266, 267) 
oh (25) 

oil (170, 205, 315) 

- heater (94) 
okay (25, 157) 
old (39, 78) 

Old City (58, 68) 
olive (170) 

- skin (182) 

Omayyad Circle (68) 
Omayyad Mosque (68) 
on (59, 77) 

- time (200, 215) 

- your heart (146) 
once (267) 

one (133) 

- the one who... (184) 

- after the other (372) 

- day (299) 
onions (171) 
only (59) 

open (175, 249, 318) 
opening (302) 

Opera House (68) 
operate (311) 
opinion (142, 307) 
opposite (65, 77) 
or (93) 

orange (172, 177) 

- juice (131) 
order (240) 

ordinal numbers (114) 
ordinary (226) 
organisation (303) 
oven (328) 
over (77, 93) 
ower (363) 

P 


pain (344) 
paintbrush (333) 
painter (335) 
painting (284, 285) 
pair (179) 
pajamas (179) 
palace (259) 
pans (224) 
paper (76) 
park (68) 
parsley (172) 
party (53, 258) 
pass (228, 281) 
passport (24, 46) 
past (50, 194) 
paste (tomato) (170) 
patient (314) 
patterns (178) 
pay (249) 
peace (363) 

- be upon you (118) 
peaches (172) 
peanuts (171) 
pears (172) 
peas (171) 
peasant (335) 
pen (76) 
people (149) 
pepper (171) 
per (93,113) 
percent (178, 363) 
perfume (179) 
perhaps (250) 
permitted (175, 195) 
person (133, 149) 
petrol station (60) 
pharmacy (165) 
photocopier (333) 
photography (175, 285, 
316) 

piano (285) 
picnic (258) 
picture (76) 
piece (170) 
pillow (94) 
pilot (335) 
pin (333) 
pineapple (172) 
pinenuts (171) 
pink (177) 
pistachios (171) 
place (99) 
plain (178) 
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plane (227) 
plate (129/133) 
play (197/ 240/ 258/ 

285) 

playing (285) 
pleasant (226/ 342) 
please (25/ 47/ 129) 

- to meet you (195/ 

204) 

plums (172) 
pocket (313) 
police (335) 
police station (60) 
polish (314) 
politics (205) 
polititian (335) 
polyester (178) 
pomegranates (172) 
poor (39/ 78) 

- thing (348) 
population (237) 
pork (172) 
possible (289) 
possibly (250) 
post office (60) 
postpone (295) 
potatoes (129/171) 
pots (224) 
pottery (285) 
practical (352) 
practice (316/ 327) 
praise 

- be to God (41) 

- God for your safety 

(118) 

prawns (173) 
precious (329) 
prefer (243) 
pregnant (345) 
preparation (316) 
prepare (314) 
prescription (347) 
present (175/ 225) 
president (335) 
President's Bridge (68) 
pressure (351) 
pretty (78/ 160) 
priest (335) 
private (368) 
probably (250) 
problem (71) 
professor (76) 
program (237) 


Prophet's Birthday 
(305) 

proprietor (288) 
public holiday (295/ 
305) 

public service (205) 
publishing (205) 
pumkin (171) 
purple (177) 
purse (102) 
put (228/ 281/ 318) 
put on (273) 
pyramids (227) 

Q 

quarter (50) 
quickly (98/ 129) 
quiet (318) 

R 

radiator (94) 
radishes (171) 
railway station (60) 
rain (157) 
raisins (171) 

Ramadan (258/ 305/ 
308) 

rarely (266) 
raw (141) 
rayon (178) 
read (220/ 260/ 318) 
reading (285) 
ready (301) 
real estate agent (315) 
really (110/ 176) 
reason (233) 
reasonable (175) 
receipt (48) 
receive (311) 
reception (258) 
red (177) 

Red Crescent/Cross 
(303) 

red mullet (173) 
refrigerator (328) 
regards (348) 
relationships (123) 
relative (123) 
religious endowments 
(303) 

remain (228/ 281) 
remember (295/ 318) 
remote control (109) 


renew (314) 
rent (332) 
repairing (316) 
repairman (335) 
reply (311) 
representation (316) 
representative (335) 
reputation (109) 
request (240) 
resemble (311) 
reserve (355) 
reside (273) 
rest (347/ 364) 
restaurant (60) 
restless (238) 
return (197/ 240) 
Revolution Day (305) 
rice (170) 
rich (39/ 78/ 160) 
ride (197/ 240/ 273) 
riding (285) 
right (69/ 157/ 176) 
ring (167/ 281) 
rip (281) 
river (68) 
road (58) 
romance (222) 
room (92/ 94/ 230) 
root (159) 
rotten (169/ 175) 
rude (342) 
ruins (259) 
ruler(333) 
rumour (313) 
run (197/ 249) 

S 

Sacrifice Day (305) 
sad (147) 
safe (352) 
saffron (171) 
sake (233) 
salads (141) 
salary (366) 
sales (335) 
salt (170) 

Saturday (52) 

saw (194/ 333) 

say (207/ 238/ 252/ 347) 

scarf (179) 

school (17/60) 

scissors (333) 

scratch (349) 
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screw (333) 
screwdriver (333) 
scuba diving (285) 
sea (201) 

- bass (173) 
second (69, 114, 215) 
secondary school (194) 
see (207, 238, 252, 273) 

-1 told you! (208) 
seeing as (195, 238) 
sell (207, 252) 
send (330) 
sensible (326) 
September (214) 
seriously (176) 
sesame seeds (171) 
seventh (114) 
sewing (285) 
shall (243) 
shame on you (195) 
shameful (195) 
shape (88) 
she (29) 
sheet (94) 
shelf (328) 

Sheraton Hotel (68) 
shirt (179) 
shoelaces (179) 
shoes (179) 
shop (99, 165) 
short (78, 160) 
shorten (314) 
should (250, 320) 
shoulder (343) 
shovel (333) 
show (168) 

- me (47) 
shower (92, 94) 
shrimps (173) 
shut (318) 
shutters (328) 
sick (147) 
side 

-board (328) 

- burns (182) 
silk (178) 
simple (328) 

since (195, 238, 295) 
singer (163, 335) 
singing (285) 
single (35) 
sir (98) 

sister (98, 123) 


sit (219, 240, 273) 

situation (237) 

sixth (114) 

size (178) 

ski (263) 

skiing (285) 

skin (182) 

skip (a class) (362) 

skirt (179) 

sleep (207, 252, 318) 

sleepy (147) 

sleeve (179) 

slip (350) 

slippers (179) 

slow (98, 353) 

small (39, 78) 

small change (92, 102, 

104) 

smart (160, 342) 
smoking (175, 316) 
so (238, 322) 

- as (251) 

- -and-so (149) 

- -so (169) 
soap (94) 

- opera (371) 
sober (147) 
soccer (285) 
socks (179) 
sofa (328) 
soft (97) 
soldier (335) 
sole (173) 
solve (228, 281) 
some (288) 

- one (149) 

- thing else (101) 

- times (266) 

- where (295) 
son (120) 
song (279) 

sorry (93, 104, 157, 257) 

- for being late (302) 
sort of (169) 

sound (279) 
south (63) 
spanner (333) 
spare 

- key (315) 

- time (287) 

- tire (333) 

speak (220, 238, 260, 

261, 318) 


speaking (284) 
spend (311) 
spices (171) 
spinach (171) 
spite of (365) 
spoiled (169, 175) 
spoke (221) 
spoon (133) 
sport (285) 
spotted (178) 
sprain (345) 
sprained (345) 
spring (219) 
square (58, 63) 
stairs (230) 
stamp (167) 
stand (273) 
stapler (333) 
star (248) 
stare (313) 
start (326) 
state (194, 204, 205, 

211, 237) 

stay (219, 240, 273) 

- out late (367) 
stayed (195) 
still (195, 227) 
stingy (262) 

stock exchange (205) 
stockings (179) 
stomach (343) 
stop here (69, 99) 
story (237, 238) 
storyteller (216) 
straight (182) 

- ahead (69) 

- away (98) 
strange (226) 
strawberries (172) 
street (63) 
string (333) 
striped (178) 
strong (160) 
student (32) 
study (197, 230, 238, 

240, 311) 
studying (284) 
stupid (78,160) 
suceed (249) 
such as (110) 
sugar (170) 
suggested (203) 
suit (179) 
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summer (219) 
sun burn (345) 

Sunday (52) 
sunstroke (345) 
supermarket (165) 
supervisor (335) 
suppose (307) 
supposed (250) 
sure (366) 
suspect (311) 
sweep (314) 
sweet (24, 39, 78,141, 

160) 

- heart (288) 
swell (345) 
swim (197, 240) 
swimming (285) 
swollen (345) 

Syrian pound (58) 

T 

table (133) 

- cloth (94) 
tailor (335) 

take (69, 168, 197, 249) 

- a bath (263) 

- out (313) 

- your time (98) 
takes (242) 

tall (78, 160) 
tape (333) 
taste (252) 
taxi (58) 
tea (48,131) 
teach (311) 

teacher (24, 32, 76, 134, 

194) 

Teacher's Day (305) 
teaching (316) 
telephone (43, 309) 
television (237) 
tell (337, 347) 
temple (259) 
tennis (285) 
tent (259) 
tenth (114) 
terms of address (98) 
terrible (195) 
test (237) 
thank you (42, 49) 
thanks (25) 
that (59, 62, 83, 229) 
the (19) 


The Ascension (305) 
theatre (258) 
theives (342) 
then (69, 238) 
there (59, 71) 
there (is, are) (59, 71, 

107) 

therefore (120) 
they (96) 
thick (78) 
thigh (343) 
thin (78, 160) 
thing (128,179, 333) 

- other than that (129) 
think (228, 281, 295, 

307) 

third (50,114) 
thirsty (147) 
this (59, 62, 83, 215) 
those (62) 
thousands (112) 
throw (260) 

- away (281) 
Thursday (52) 
thyme (172) 
ticket (46) 
tidy (295, 314) 

- up (318) 
tidying (316) 
tie (179) 
tight (78,161) 
time (194, 238) 
times (267) 

tin (large) (170) 
tip (102) 
tired (147) 
tissue (102) 
to (50, 69, 337) 
today (128, 214, 215, 

299) 

toe (343) 
together (166) 
tomato (171) 

- sauce (170) 
tomorrow (237, 299) 
tongue (182) 
tonsilitis (345) 

too (354) 
tool (333) 
tooth (182) 
toothpaste (170) 
torch (210) 
tour (of) (194) 


tourism (205, 303) 
Tourist Information 

Office (68) 
towel (94) 
town (58, 194) 
tracksuit (179) 
trade (205) 
trader (335) 
traffic light (68, 69) 
training (316) 
transport (303, 311) 
travel (303, 307) 
treat (311) 
treated (311) 
trip (53, 212, 295, 350) 
trousers (179) 
try (259, 313, 314, 318) 

- on (252) 

Tuesday (52) 
tuna (170) 

turn (69,168, 228, 281) 

- off (318) 

- on (59, 69, 318) 
twice (267) 
twins (120) 
twisted (345) 
two (133) 

type (129) 
typewritter (333) 

U 

ugly (78,161) 
ulcer (345) 
umbrella (223) 
uncle (123,124) 
under (77) 

understand (197, 249, 

273, 312) 
understood (175) 
UNDOF (303) 

UNDP (303) 
unemployment (363) 
UNESCO (303) 
UNFPA (303) 
UNHCR (303) 
UNICEF (303) 

UNIDO (303) 
uniform (179) 

United Nations (303) 
university (60) 
unpleasant (226) 
until (251) 

UNWRA (303) 
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upset (147) 

US Embassy (68) 
use (311, 318) 
used (366) 

-tobe...to (329, 349) 
useful (226, 366) 
usually (266) 

V 

vacant (92) 
vacuum cleaner (324, 

328) 

valley (295) 
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INTRODUCTION ARABIC ALPHABET EXERCISE 1 
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INTRODUCTION ALPHABET SHAPES AND GROUPS 


EXERCISE 1 


beg & mid end & alone 

Trans 


s * 

sh * 

s * 

d * 

t * 

d!z * 

h 

f 

kM 

-- 

A 

A f ^ 

. 






* ^ 

£ 

beg mid end alone 



t 

m 

h 

ale{t) 

C 

* * ♦ 1 
f' 

C 

-A > 

P f 

A . /> <l s 

- -- - - 

( \ ) 2 s 

-— - 



* "sun letters’’ 


these letters can only be joined to the letter in front, never to the ietter foiiowing. 
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INTRODUCTION 


ALPHABET PRACTICE 


EXERCISE 3 


aa 





CJ b 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 
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♦ 

o 

♦ 

o 

♦ 

O f 

♦♦ 

♦♦ 


♦4 



dj 

CJ t/i 

A 

A 

A 

A 





C 

C 

C 

C ' 




a. 

♦ 

T 

♦ 

T 

♦ 

r 

♦ 

T h 

L 

L 

L 

L 






£ - E - E - 



^i _ i 


d 
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♦ ♦ ♦ ♦ 

ji _ |2 _ |2 _ diz 

- => - => - ^ " 

♦ ♦ ♦ ♦ 

^ 


-— 

—— 

—— 

— 

yU 





♦♦♦ 

/ 

♦♦♦ 

L H 

4 

L H 

/ 4 i^ s/l 

4 

4 

Lr 

^4 

L*r^ — 

^4 





LT^ 


LT^ 

LT^ ■ 

♦ 

♦ 

♦ 

i ^ 

LT^ 

♦ 

LT^ 

♦ 

LT^ 

♦ 

■ 

♦ 




Js. t 

_ 

_ 

_ ^ _ 

J^ ^//z 


t — ^ t ^ 

fc c 
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♦ 
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♦ 

o 

♦ 

o 

c 

♦ 

sh 

L 

L 

L 

L *- 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

♦ 

c 

c 

c 

CT 

lJ 

(J 
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-3 

♦ 

-3 

♦ 

-3 

♦ 

-3 

♦♦ 

(j 

♦♦ 

(J 

♦♦ 

ij 

♦♦ 

l 3 

♦♦ 

-3 

♦♦ 

-3 

♦♦ 

-3 

♦♦ 

J 

dJ 

d) 

dJ * 


.r 

i* 


J 

J 

J 

lL ' 

J 

J 

J 

J 


f 


f 


f 


f 


m 
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^0 _^ 


♦ 

J 

♦ 

j 

♦ 

j 

lL " 

♦ 

♦ 

-) 

♦ 

♦ 


b 

b 


Jb 

Jb 

Jb 









u 





♦♦ 

b 

♦♦ 

♦♦ 

b 

♦♦ 

b nip. 

♦♦ 

♦♦ 

♦♦ 

♦♦ 

a 

A 

a 


JP 

JP 

JP 

j? **^ 





L> 

♦♦ 

L> 

♦♦ 

L> 

♦♦ 

L> ^ 

♦♦ 

-> 




♦♦ 

♦♦ 

_ 

♦♦ 

_ 

♦♦ 

_ ^ _ ‘ 
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INTRODUCTION 


WRITING PRACTICE SHEET 


EXERCISE 6 & 9 
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INTRODUCTION 


ADDITIONAL ALPHABET PRACTICE 


EXERCISE 3 
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INTRODUCTION 

ARABIC ALPHABET INDEPENDENT FORMS 
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Useful phrases for the classroom 

1 Instructions 

2 Questions and answers 
Introduction 

Ex. 2 Letter sounds 

Ex. 10 Missing dots 

Ex. 12 Short vowei sounds 

Ex. 13 Long vowei sounds 

Ex. 14 Consonant dusters (sukuun) 

Ex. 15 Doubied consonants (shadda) 

Ex. 16 Distinguishing simiiar sounds 
Ex. 17 Sun letters 

Chapter I: Welcome to Damascus 

CONVERSATION 

VOCABULARY 

EXERCISES 

Function A: Meeting someone for the first time 
Attached pronouns 
Personal pronouns 
What do you do? 

Ex. 14 Conversation (first meeting) 

Function C: Exchanging pieasantries 
Ex. 1 Conversation (morning greetings) 
Function D: Counting and using numbers 
Ex. 1 Numbers (0-10) 

Ex. 3 Conversation (teiephone number) 

Ex. 4 Numbers (11-19) 

Ex. 5 Numbers (20-90) 

Ex. 6 Random numbers (20-99) 

Ex. 7 Random numbers (20-99) 

Function E: Asking for and offering things 
Ex. 3 Conversation (asking for something 1) 
Ex. 5 Conversation (asking for something 2) 
Function F: Telling the time 
Ex. 1 Conversation (asking the time) 

Days of the week 

Ex. 2 Conversation (asking the day and time) 
PRONUNCIATION 
Chapter 11: Turn the meter on 
CONVERSATION 
VOCABULARY 
EXERCISES 

Function A: Locating piaces in Damascus 
Ex. 2 Conversation (what's that?) 




Function B: Catching a taxi 

Ex. 1 Conversation (directing a taxi) 

Function C: Expressing existence 

Ex. 3 Conversation (is there a...near here?) 

Function D: Paying for the taxi 

Ex. 1 Numbers (100s) 

Ex. 2 Numbers (prices) 

Ex. 3 Conversation (how much is it?) 

Function E: Expressing possession in the da: 
More possession 
Ex. 11 Objects in a classroom 
Ex. 12 Conversation (what's it look like?) 
PRONUNCIATION 
Chapter III: A room with a bath 
CONVERSATION 
VOCABULARY 
EXERCISES 

Function A: Expressing desire 
Piural Pronouns 

Ex. 2 Conversation (asking for things in a hot 
Ex. 5 Conversation (asking for things in a hot 
Function B: Expressing ownership and avaiia 
Do you have? 

Ex. 1 Conversation (asking for things in a hot 
Ex. 2 Conversation (asking for things in a hot 
Do you have it with you? 

Function C: Taiking about hotei fadiities 
Does it have? 

Does it have? again 

Ex. 5 Conversation (asking about a hotel) 
Function D: Paying for accommodation 
Ex. 1 Random numbers (100s) 

Ex. 2 Random numbers (100s) 

Ex. 4 Numbers (1000s) 

Ex. 5 Random numbers (years) 

Ex. 7 Conversation (hotel price) 

Function E: Counting floors of a building 
Ex. 1 Numbers (ordinals) 

Ex. 2 Conversation (hotel facilities) 

Where do you live? 

Ex. 5 Conversation (where does he iive?) 
Function F: Talking about your family 
Ex. 1 Conversation (family) 

Ex. 2 Conversation (ages) 

PRONUNCIATION 
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Chapter V: That's so expensive! 

CONVERSATION 

VOCABULARY 

EXERCISES 

Function A: Comparing things 
Function B: Going to the shops 
Function C: Shopping for food 
Function D: Shopping for clothes 
Function E: Describing people 
Function F: Saying "no" 

PRONUNCIATION 
Chapter Vi: When did you arrive? 

CONVERSATION 

VOCABULARY 

EXERCISES 

Function A: Talking about past events 
Function B: Talking about past occupations 
Function C: Talking about when you arrived 
Function D: Talking about periods of time 
Function E: Describing what you have bought and seen 
Function F: Explaining where things have been put 
Function G: Giving reasons and making up excuses 
Chapter Vii: What are you doing? 

CONVERSATION 

VOCABULARY 

EXERCISES 

Function A: Making suggestions 

Function B: Talking about what you have to do 


Function C: Making invitations 
Function D: Talking about daily routines 
Function E: Describing ongoing activities 
Function F: Talking about hobbies 

Chapter Vlil: What shall we do on the holiday? 

CONVERSATION 

VOCABULARY 

EXERCISES 

Function A: Talking about future arrangements 
Function B: Around the house 
Function C: Giving orders around the house 
Function D: Asking someone to do something for you 
Function E: Explaining what's wrong with you 
Function F: Fliring a car 

Function G: Flopes, advice and speculating about the future 
Function FI: Wondering, wishing and past possibilities 





Syrian Colloquial Arabic-English Dictionary Index Labels 


Sample entries 

esm, asmaa’ 

n 

name 

a 1 

bedd + pronoun 

modal 

to want 

b 


tazkara, tazaaker 

n(f) 

ticket 

tlth 


janb 

prep 

next to, beside 

f 

c 

hawiyye, -aat 

n(f) 

identity card 

h 

c 

khaaL -e 

n 

maternal uncle, aunt 

kh 

c 

dc^tar, dcfaater 

n 

notebook 

d 

j/j 

rehle, -aat 

n(f) 

trip 

r 


zeet 

n 

oil 

z 


saaken, -e, -iin 

a.p. 

living 

sith 

dj/o- 

shtaghaL veshteghel 

V 

to work 

sh 


suura^ suwar 

n(f) 

picture 

s 


deef, -a, dyuuf 

n 

guest 

d 


zariif, -e, zrac^ 

adj 

pleasant, good (quality) 

z 


taawle, -aat 

n(f) 

table 

t 

L 

^ala, ^a (+ el) 

prep 

on 

t 

t 

gherfe, gheraf 

n(f) 

room (in a hotel) 


1 

fii 

prep 

there is (MSA in) 

f 


qamuus, qawairdis 

n 

diaionary 


i3 

kiif 

adv 

how 

k 

d 

leesh 

adv 

why 

1 

j 

mniih, -a, mnaah 

adj 

good 

m 

f 

nehna 

pron 

we 

n 

a 

hallaq 

adv 

now 

h 

6 

ween 

adv 

where 

w 

j 

ya^ni 

exp 

I mean, sort of, so-so 

y 

iS 




